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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und

zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-

fahrlos und sicher zu arbeiten. Wenn das

Messwerkzeug nicht entsprechend den vor-
liegenden Anweisungen verwendet wird, konnen die in-
tegrierten Schutzvorkehrungen im Messwerkzeug beein-
trachtigt werden. Machen Sie Warnschilder am Mess-
werkzeug niemals unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE BEI WEI-
TERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild
ausgeliefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite gekennzeichnet).

» Istder Text des Laser-Warnschildes nicht in lhrer Lan-
dessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in
lhrer Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-

& nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in

den direkten oder reflektierten Laserstrahl.
Dadurch kénnen Sie Personen blenden, Unfalle
verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt
Personen blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Im Mess-
werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

Bringen Sie das Messwerkzeug und die ma-
& gnetischen Zubehdre nicht in die Nahe von
Implantaten und sonstigen medizinischen

Gerdten, wie z.B. Herzschrittmacher oder In-
sulinpumpe. Durch die Magnete von Mess-
werkzeug und Zubehor wird ein Feld erzeugt,
das die Funktion von Implantaten und medizini-
schen Geraten beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die magnetischen
Zubehore fern von magnetischen Datentrégern und
magnetisch empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung
der Magnete von Messwerkzeug und Zubehor kann es zu
irreversiblen Datenverlusten kommen.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberprii-
fen von waagerechten und senkrechten Linien.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Laser-Warnschild
(2) Austrittsoffnung Laserstrahlung
(3) Ein-/Ausschalter
(4) Stativaufnahme 5/8"
(5) Stativaufnahme 1/4"
(6) Taste Vertikalbetrieb
(7) Taste Horizontalbetrieb
(8) Statusanzeige
(9) Anzeige Pendelarretierung
(10) Seriennummer
(11) Batteriefachdeckel
(12) Arretierung des Batteriefachdeckels
(13) Drehhalterung (RM 1)
(14) Fiihrungsschiene®
(15) Magnet"
(16) Befestigungslangloch®
(17) Fihrungsnut
(18) Deckenklammer (BM 3)"
(19) Universelle Halterung (BM 1)
(20) Laser-Zieltafel”
(21) Schutztasche
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(22) Laser-Sichtbrille”
(23) Stativ (BT 150)"

(24) Teleskopstange (BT 350)"

A) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden

Sie in unserem Zubehorprogramm.

Technische Daten

Linienlaser GLL 2-10

Sachnummer 3601K63L..
Arbeitsbereich mindestens” 10m
Nivelliergenauigkeit +0,3 mm/m
Selbstnivellierbereich typisch +4°
Nivellierzeit typisch <4s
Betriebstemperatur -10°C... +50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe tiber Be- 2000 m
zugshche

relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entspre- D2l
chend IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertyp 630-650 nm, < 1 mW
Cq 1
Divergenz 0,5 mrad (Vollwinkel)
Stativaufnahme 1/4";5/8"
Batterien 3x1,5VLR6 (AA)

Betriebsdauer bei Betriebsart

- Kreuzlinienbetrieb 9h
- Linienbetrieb 17h
Gewicht entsprechend 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

MaBe (Ldnge x Breite x Hohe)

112 x 55 x 106 mm

Schutzart

IP 54 (staub- und spritzwas-

sergeschiitzt)

A) Der Arbeitshereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedin-
gungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

B) Es tritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei je-
doch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verur-

sachte Leitfahigkeit erwartet wird.
Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Serien-
nummer (10) auf dem Typenschild.

Montage

Batterien einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels (11) driicken Sie auf
die Arretierung (12) und nehmen den Batteriefachdeckel
ab. Setzen Sie die Batterien ein.

Deutsch |7

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der

Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs.

Werden die Batterien schwach, dann blinkt die Statusanzei-

ge (8). Das Messwerkzeug kann nach dem ersten Blinken

noch ca. 1 h betrieben werden.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden

Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazi-

tat.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
kénnen bei langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodie-
ren und sich selbst entladen.

Arbeiten mit der Drehhalterung RM 1
(siehe Bilder A-B)

Mithilfe der Drehhalterung (13) kénnen Sie das Messwerk-
zeug 360° um einen zentralen, immer sichtbaren Lotpunkt
drehen. Dadurch lassen sich die Laserlinien einrichten, ohne
die Position des Messwerkzeugs zu verandern.

Setzen Sie das Messwerkzeug mit der Fiihrungsnut (17) an
die Fiihrungsschiene (14) der Drehhalterung (13) an, und
schieben Sie das Messwerkzeug bis zum Anschlag auf die
Plattform.

Zum Trennen ziehen Sie das Messwerkzeug in umgekehrter
Richtung von der Drehhalterung.

Positionierungsmoglichkeiten der Drehhalterung:
- stehend auf einer ebenen Flache,

- angeschraubt an eine senkrechte Flache,

- in Verbindung mit der Deckenklammer (18) an metalli-
schen Deckenleisten,

- mithilfe der Magnete (15) an metallischen Oberflachen.

Betrieb

Inbetriecbnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
das Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankun-
gen erst austemperieren und fiihren Sie vor dem Weiter-
arbeiten immer eine Genauigkeitsiiberpriifung durch (sie-
he ,Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs®, Sei-
te 8).

Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt
werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfihren (siehe ,Ge-
nauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs*, Seite 8).

» Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es
transportieren. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit

Bosch Power Tools
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verriegelt, die sonst bei starken Bewegungen beschadigt
werden kann.

Ein-/Ausschalten
Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den Ein-/
Ausschalter (3) in die Position 0 On“ (fiir Arbeiten mit Pen-

delarretierung) oder in die Position % On* (fiir Arbeiten

mit Nivellierautomatik). Die Statusanzeige (8) leuchtet auf.

Das Messwerkzeug sendet sofort nach dem Einschalten La-

serlinien aus den Austrittsoffnungen (2).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus gréBerer Entfernung.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den

Ein-/Ausschalter (3) in Position ,,Off“. Die Statusanzeige (8)

erlischt. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit verriegelt.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug
nach Gebrauch ab. Andere Personen kénnten vom La-
serstrahl geblendet werden.

Bei Uberschreiten der héchstzulassigen Betriebstemperatur

von 50 °C erfolgt die Abschaltung zum Schutz der Laserdi-

ode. Nach dem Abkihlen ist das Messwerkzeug wieder be-
triebsbereit und kann erneut eingeschaltet werden.

Abschaltautomatik

Wird ca. 120 min lang keine Taste am Messwerkzeug ge-
driickt, schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung der
Batterien automatisch ab.

Um das Messwerkzeug nach der automatischen Abschaltung
wieder einzuschalten, kdnnen Sie entweder den Ein-/Aus-
schalter (3) erst in Position ,,0ff“ schieben und das Mess-
werkzeug dann wieder einschalten, oder Sie driicken einmal
die Taste Vertikalbetrieb (6) oder die Taste Horizontalbe-
trieb (7).

Um die Abschaltautomatik zu deaktivieren, halten Sie (bei
eingeschaltetem Messwerkzeug) die Taste Horizontalbe-
trieb (7) mindestens 3 s lang gedriickt. Ist die Abschaltauto-
matik deaktiviert, blinken die Laserlinien kurz zur Bestati-
gung.

Hinweis: Uberschreitet die Betriebstemperatur 45 °C, kann
die Abschaltautomatik nicht mehr deaktiviert werden.

Um die automatische Abschaltung zu aktivieren, schalten Sie
das Messwerkzeug aus und wieder ein.

Betriebsarten

Das Messwerkzeug verfiigt iiber mehrere Betriebsarten, zwi-

schen denen Sie jederzeit wechseln kdnnen:

- Kreuzlinienbetrieb (siehe Bild C): erzeugt eine waage-
rechte und eine senkrechte Laserlinie,

- Horizontalbetrieb (siehe Bild D): erzeugt eine waagerech-
te Laserlinie,

- Vertikalbetrieb (siehe Bild E): erzeugt eine senkrechte La-
serlinie.

Nach dem Einschalten befindet sich das Messwerkzeug im

Kreuzlinienbetrieb. Mit den Tasten Horizontalbetrieb (7) und

Vertikalbetrieb (6) knnen Sie die waagerechte und die

senkrechte Laserlinie unabhangig voneinander ein- und aus-
schalten.

Alle Betriebsarten konnen sowohl mit Nivellierautomatik als
auch mit Pendelarretierung gewahlt werden.

Nivellierautomatik

Arbeiten mit Nivellierautomatik

Stellen Sie das Messwerkzeug auf eine waagerechte, feste
Unterlage, befestigen Sie es auf der Drehhalterung (13)
oder dem Stativ (23).

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Nivellierautomatik den Ein-/
Ausschalter (3) in Position % On".

Die Nivellierautomatik gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von +4° automatisch aus. Die Nivel-
lierung ist abgeschlossen, sobald sich die Laserlinien nicht
mehr bewegen.

Ist die automatische Nivellierung nicht méglich, z.B. weil die
Standflache des Messwerkzeugs mehr als 4° von der Waage-
rechten abweicht, blinken die Laserstrahlen in schnellem
Takt.

Stellen Sie in diesem Fall das Messwerkzeug waagerecht auf
und warten Sie die Selbstnivellierung ab. Sobald sich das
Messwerkzeug innerhalb des Selbstnivellierbereiches von
+4° befindet, leuchten die Laserstrahlen dauerhaft.

Bei Erschiitterungen oder Lageanderungen wahrend des Be-
triebs wird das Messwerkzeug automatisch wieder einnivel-
liert. Uberpriifen Sie nach der Nivellierung die Position der
Laserstrahlen in Bezug auf Referenzpunkte, um Fehler durch
eine Verschiebung des Messwerkzeugs zu vermeiden.

Arbeiten mit Pendelarretierung

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Pendelarretierung den Ein-/
Ausschalter (3) in Position ,@ On". Die Anzeige Pendelarre-
tierung (9) leuchtet rot und die Laserlinien blinken dauerhaft
in langsamem Takt.

Beim Arbeiten mit Pendelarretierung ist die Nivellierautoma-
tik ausgeschaltet. Sie konnen das Messwerkzeug frei in der
Hand halten oder auf eine geneigte Unterlage stellen. Die La-
serstrahlen werden nicht mehr nivelliert und verlaufen nicht
mehr zwingend senkrecht zueinander.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss iibt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede konnen den Laserstrahl ablenken.

Da die Temperaturschichtung in Bodenndhe am gréBten ist,
sollten Sie das Messwerkzeug nach Moglichkeit auf einem
Stativ montieren und es in der Mitte der Arbeitsflache auf-
stellen.

Neben duBeren Einfliissen kdnnen auch geratespezifische
Einfliisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StoBe) zu Abweichun-
gen fithren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

1609 92A 4HJ1(03.06.2020)

Bosch Power Tools



Uberpriifen Sie jeweils zuerst die Hohen- sowie die Nivellier-
genauigkeit der waagerechten Laserlinie, danach die Nivel-
liergenauigkeit der senkrechten Laserlinie.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Hohengenauigkeit der waagerechten Linie iiberpriifen

Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Messstrecke

von 5 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B.

- Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf
der Halterung bzw. einem Stativ, oder stellen Sie es auf
festen, ebenen Untergrund. Schalten Sie das Messwerk-
zeug im Betrieb mit Nivellierautomatik ein und wahlen Sie
Kreuzlinienbetrieb.

- Richten Sie den Laser auf die nahe Wand A und lassen Sie
das Messwerkzeug einnivellieren. Markieren Sie die Mitte
des Punktes, an dem sich die Laserlinien an der Wand
kreuzen (Punkt ).

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-
nivellieren und markieren Sie den Kreuzungspunkt der La-

serlinien an der gegeniiberliegenden Wand B (Punkt I1).

- Platzieren Sie das Messwerkzeug - ohne es zu drehen -
nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es
einnivellieren.

Deutsch |9
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Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithil-
fe des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen),
dass der Kreuzungspunkt der Laserlinien genau den zuvor
markierten Punkt Il auf der Wand B trifft.

Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Hohe
zu verdndern. Richten Sie es so auf die Wand A, dass die
senkrechte Laserlinie durch den bereits markierten

Punkt I lduft. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren
und markieren Sie den Kreuzungspunkt der Laserlinien
auf der Wand A (Punkt I11).

Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und Il auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des
Messwerkzeugs.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betragt die maximal
zuldssige Abweichung:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Die Differenz d zwischen den
Punkten I und 111 darf folglich hochstens 3 mm betragen.

Nivelliergenauigkeit der waagerechten Linie iiberpriifen
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Fliche von ca.
5x6m.

- Montieren Sie das Messwerkzeug in der Mitte zwischen
den Wénden A und B auf der Halterung bzw. einem Stativ,
oder stellen Sie es auf festen, ebenen Untergrund. Schal-
ten Sie das Messwerkzeug im Betrieb mit Nivellierauto-
matik ein und wahlen Sie Horizontalbetrieb. Lassen Sie
das Messwerkzeug einnivellieren.

Bosch Power Tools
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- Markieren Sie in 2,5 m Entfernung vom Messwerkzeug an
beiden Wanden die Mitte der Laserlinie (Punkt | auf
Wand A und Punkt Il auf Wand B).

- Stellen Sie das Messwerkzeug um 180° gedrehtin 5 m
Entfernung auf und lassen Sie es einnivellieren.

- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithil-
fe des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen),
dass die Mitte der Laserlinie genau den zuvor markierten
Punkt Il auf Wand B trifft.

- Markieren Sie auf der Wand A die Mitte der Laserlinie als
Punkt 11l (senkrecht iiber bzw. unter dem Punkt 1).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und 11l auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Abweichung des Mess-
werkzeugs von der Waagerechten.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betragt die maximal

zuldssige Abweichung:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Die Differenz d zwischen den

Punkten I und 111 darf folglich hochstens 3 mm betragen.

Nivelliergenauigkeit der senkrechten Linie iiberpriifen
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine Tiiréffnung, bei der
(auf festem Grund) auf jeder Seite der Tiir mindestens 2,5 m
Platz sind.

- Stellen Sie das Messwerkzeug in 2,5 m Entfernung von
der Tiir6ffnung auf festem, ebenem Grund auf (nicht auf
einem Stativ). Schalten Sie das Messwerkzeug im Betrieb
mit Nivellierautomatik ein. Wéhlen Sie Vertikalbetrieb und
lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren.

- Markieren Sie die Mitte der senkrechten Laserlinie am Bo-
den der Tiiroffnung (Punkt 1), in 5 m Entfernung auf der
anderen Seite der Tiroffnung (Punkt 11) sowie am oberen
Rand der Tiroffnung (Punkt I11).

W

- Stellen Sie das Messwerkzeug auf der anderen Seite der
Tiir6ffnung direkt hinter den Punkt 1. Lassen Sie das
Messwerkzeug einnivellieren und richten Sie die senk-
rechte Laserlinie so aus, dass ihre Mitte genau durch die
Punkte | und Il verlduft.

- Markieren Sie die Mitte der Laserlinie am oberen Rand
der Tiréffnung als Punkt IV.

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte Ill und IV
ergibt die tatsdchliche Abweichung des Messwerkzeugs
von der Senkrechten.

- Messen Sie die Hohe der Tiiréffnung.

Die maximale zuldssige Abweichung berechnen Sie wie folgt:

doppelte Hohe der Tiir6ffnung x 0,3 mm/m

Beispiel: Bei einer Hohe der Tiiroffnung von 2 m darf die ma-

ximale Abweichung

2 x2m x £0,3 mm/m = +1,2 mm betragen. Die Punkte IlI

und IV dirfen folglich hochstens 1,2 mm auseinander lie-

gen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum
Markieren. Die Breite der Laserlinie andert sich mit der
Entfernung.
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Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel (20) verbessert die Sichtbarkeit des La-
serstrahls bei ungiinstigen Bedingungen und gréBeren Ent-
fernungen.

Die reflektierende Halfte der Laser-Zieltafel (20) verbessert
die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Halfte
ist die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Zieltafel
erkennbar.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)

Ein Stativ bietet eine stabile, héheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 1/4"-Stativauf-
nahme (5) auf das Gewinde des Stativs (23) oder eines han-
delsiiblichen Fotostativs. Fiir die Befestigung auf einem han-
delsiiblichen Baustativ benutzen Sie die 5/8"-Stativauf-
nahme (4). Schrauben Sie das Messwerkzeug mit der Fest-
stellschraube des Stativs fest.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerk-
zeug einschalten.

Befestigen mit der universellen Halterung (Zubehar)
(siehe Bild F)

Mithilfe der universellen Halterung (19) kdnnen Sie das
Messwerkzeug z.B. an senkrechten Flachen, Rohren oder
magnetisierbaren Materialien befestigen. Die universelle
Halterung ist ebenso als Bodenstativ geeignet und erleich-
tert die Hohenausrichtung des Messwerkzeugs.

Richten Sie die universelle Halterung (19) grob aus, bevor
Sie das Messwerkzeug einschalten.

Laser-Sichtbrille (Zubehdr)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Da-

durch erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

Arbeitsheispiele (siehe Bilder F-H)

Beispiele fiir Anwendungsmaglichkeiten des Messwerkzeugs
finden Sie auf den Grafikseiten.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder ande-
re Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittsoff-
nung des Lasers regelmaBig und achten Sie dabei auf Fus-
seln.

Deutsch|11

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der
Schutztasche (21).

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der
Schutztasche (21) ein.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de konnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Batterien nicht
in den Hausmdill!

Bosch Power Tools
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Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Messwerkzeuge und gemaB der
europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt werden.

English

Safety Instructions

Allinstructions must be read and observed
in order for the measuring tool to function
safely. The safeguards integrated into the
measuring tool may be compromised if the
measuring tool is not used in accordance with these in-
structions. Never make warning signs on the measuring
tool unrecognisable. SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR

FUTURE REFERENCE AND INCLUDE THEM WITH THE

MEASURING TOOL WHEN TRANSFERRING IT TO A THIRD

PARTY.

» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-
ures are carried out, this can lead to dangerous expos-
ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning
sign (marked in the illustration of the measuring tool
on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your na-
tional language, stick the provided warning label in
your national language over it before operating for the
first time.

Do not direct the laser beam at persons or

& animals and do not stare into the direct or

reflected laser heam yourself. You could
blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation hits your eye, you must close your
eyes and immediately turn your head away from the
beam.

» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles as protective goggles.
The laser goggles make the laser beam easier to see; they
do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles as sunglasses or while
driving. The laser goggles do not provide full UV protec-
tion and impair your ability to see colours.

» Have the measuring tool serviced only by a qualified
specialist using only original replacement parts. This
will ensure that the safety of the measuring tool is main-
tained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could accidentally dazzle someone.

» Do not use the measuring tool in explosive atmo-
spheres which contain flammable liquids, gases or
dust. Sparks may be produced inside the measuring tool,
which can ignite dust or fumes.

Keep the measuring tool and the magnetic
& accessories away from implants and other
medical devices, e.g. pacemakers or insulin

pumps. The magnets inside the measuring tool
and accessories generate a field that can impair
the function of implants and medical devices.

» Keep the measuring tool and the magnetic accessor-
ies away from magnetic data storage media and mag-
netically sensitive devices. The effect of the magnets in-
side the measuring tool and accessories can lead to irre-
versible data loss.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The measuring tool is intended for determining and checking
horizontal and vertical lines.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features
The numbering of the product features shown refers to the il-
lustration of the measuring tool on the graphic page.
(1) Laser warning label
(2) Laser beam outlet aperture
(3) On/off switch
(4) 5/8"tripod mount
(5) 1/4" tripod mount
(6) Vertical mode button
(7) Horizontal mode button
(8) Status indicator
(9) Pendulum lock indicator
(10) Serial number
(11) Battery compartment cover
(12) Battery compartment cover locking mechanism
(13) Rotating mount (RM 1)*
(14) Guide rail
(15) Magnet"
(16) Fastening slot”
(17) Guide groove
(18) Ceiling clip (BM 3)"
(19) Universal holder (BM 1)*

1609 92A 4HJ1(03.06.2020)
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(20) Laser target plate”

(21) Protective bag

(22) Laser goggles”

(23) Tripod (BT 150)"

(24) Telescopic shaft (BT 350)"

A) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
accessories in our accessories range.

Technical Data

Line laser GLL2-10

Avrticle number 3601K63L..
Working range at least” 10m
Levelling accuracy +0.3 mm/m
Typical self-levelling range +4°
Typical levelling time <4s
Operating temperature -10°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto+70°C
Max. altitude 2000 m
Relative air humidity max. 90 %
Pollution degree according to D2l
IEC61010-1

Laser class 2
Laser type 630-650 nm, < 1 mW
C, 1
Divergence 0.5 mrad (full angle)
Tripod mount 1/4";5/8"
Batteries 3x1.5VLR6 (AA)
Operating duration in operating mode

- Cross-line mode 9h
- Line mode 17h
Weight according to 0.49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensions (length x width x
height)

Protection rating

112 x 55 x 106 mm

IP 54 (dust- and splash-
proof)
A) The working range may be reduced by unfavourable environ-
mental conditions (e.g. direct sunlight).
B) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional tem-
porary conductivity caused by condensation is expected.

The serial number (10) on the type plate is used to clearly identify
your measuring tool.

Assembly

Inserting/changing the batteries

It is recommended that you use alkaline manganese batter-
ies to operate the measuring tool.

English |13

To open the battery compartment cover (11), press on the
locking mechanism (12) and remove the battery compart-
ment cover. Insert the batteries.

When inserting the batteries, ensure that the polarity is cor-

rect according to the illustration on the inside of the battery

compartment.

If the batteries become weak, the status indicator (8) will

flash. The measuring tool can still be operated for approxim-

ately 1 hour after the first flash.

Always replace all the batteries at the same time. Only use

batteries from the same manufacturer and which have the

same capacity.

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the measuring tool.

Working with the RM 1 rotating mount

(see figures A - B)

You can use the rotating mount (13) to rotate the measuring
tool 360° around a central, always visible plumb point. This
enables you to set up the laser lines without having to
change the position of the measuring tool.

Place the measuring tool with the guide groove (17) on the
guide rail (14) of the rotating mount (13) and slide the
measuring tool all the way onto the platform.

To disconnect the measuring tool, pull it off the rotating
mount in the opposite direction.

Rotating mount positioning options:

- Standing on aflat surface,

Screwed to a vertical surface,

- On metal ceiling strips using the ceiling clip (18),

- On metallic surfaces using the magnets (15).

Operation

Starting Operation

» Protect the measuring tool from moisture and direct
sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme tem-
peratures or fluctuations in temperature. For example,
do not leave it in a car for extended periods of time. If it
has been subjected to significant fluctuations in temper-
ature, first allow the measuring tool to adjust to the ambi-
ent temperature and then always carry out an accuracy
check before continuing work (see "Accuracy Check of
the Measuring Tool", page 14).

The precision of the measuring tool may be compromised
if exposed to extreme temperatures or fluctuations in
temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and
avoid dropping it. Always carry out an accuracy check
before continuing work if the measuring tool has been
subjected to severe external influences (see "Accuracy
Check of the Measuring Tool", page 14).

Bosch Power Tools
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» Switch the measuring tool off when transporting it.
The pendulum unit is locked when the tool is switched off,
as it can otherwise be damaged by big movements.

Switching On/Off
To switch on the measuring tool, slide the on/off switch (3)
to the "@ on" position (for working with the pendulum lock)

ortothe" @0ON" position (for working with automatic level-

ling). The status indicator (8) lights up. As soon as it is

switched on, the measuring tool emits laser lines from the

outlet apertures (2).

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

To switch off the measuring tool, slide the on/off switch (3)

to the "Off" position. The status indicator (8) goes out. The

pendulum unit is locked when the tool is switched off.

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be blinded by the
laser beam.

If the maximum permitted operating temperature of 50 °C is

exceeded, the tool shuts down to protect the laser diode.

Once it has cooled down, the measuring tool is operational

again and can be switched back on.

Automatic shut-off

If no button on the measuring tool is pressed for approx.
120 min, the measuring tool will automatically switch itself
off to preserve battery life.

To switch the measuring tool back on after it has been auto-
matically switched off, you can either slide the on/off

switch (3) to the "Off" position first and then switch the
measuring tool back on, or press either the vertical mode
button (6) or the horizontal mode button (7) once.

To deactivate automatic shut-off, hold down the horizontal
mode button (7) for at least three seconds (with the measur-
ing tool switched on). If automatic shut-off is deactivated,
the laser lines will flash briefly as confirmation.

Note: If the operating temperature exceeds 45 °C, automatic
shut-off can no longer be deactivated.

To activate the automatic shut-off function, switch the meas-
uring tool off and on again.

Operating Modes

The measuring tool has several operating modes, which you

can switch between at any time:

- Cross-line mode (see figure C): Generates one horizontal
and one vertical laser line

- Horizontal mode (see figure D): Generates one horizontal
laser line

- Vertical mode (see figure E): Generates one vertical laser
line

After switching on, the measuring tool is in cross-line operat-

ing mode. Using the buttons for horizontal mode (7) and ver-

tical mode (6), you can switch the horizontal and vertical

laser lines on and off independently of one another.

All operating modes can be selected with both automatic lev-
elling or the pendulum lock.

Automatic Levelling

Working with automatic levelling

Position the measuring tool on a level, firm surface or attach
it to the rotating mount (13) or the tripod (23).

For work with automatic levelling, slide the on/off switch (3)
tothe ﬂb On" position.

The automatic levelling function automatically compensates
irregularities within the self-levelling range of +4°. The level-
ling is finished as soon as the laser lines stop moving.

If automatic levelling is not possible, e.g. because the sur-
face on which the measuring tool stands deviates by more
than 4° from the horizontal plane, the laser beams will flash
quickly.

If this is the case, set up the measuring tool in a level position
and wait for the self-levelling to take place. As soon as the
measuring tool is within the self-levelling range of +4°, the
laser beams will light up continuously.

In case of ground vibrations or position changes during oper-
ation, the measuring tool is automatically levelled again.
Upon levelling, check the position of the laser beams with re-
gard to the reference points to avoid errors arising from a
change in the measuring tool's position.

Working with the pendulum lock

For work with the pendulum lock, slide the on/off switch (3)
tothe '@ on" position. The pendulum lock indicator (9)
lights up red and the laser lines continuously flash slowly.
For work with the pendulum lock, automatic levelling is
switched off. You can hold the measuring tool freely in your
hand or place it on a sloping surface. This means that the
laser beams are no longer levelled and no longer necessarily
run perpendicular to one another.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Influences on Accuracy

The largest influence is exerted by the ambient temperature.
In particular, temperature differences that occur from the
ground upwards can refract the laser beam.

Since the temperature stratification is greatest at ground
level, you should mount the measuring tool on a tripod and
position it in the centre of the work surface, wherever this is
possible.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before
beginning work.

First check the height accuracy and levelling accuracy of the
horizontal laser line, then the levelling accuracy of the ver-
tical laser line.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.
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Checking the Height Accuracy of the Horizontal Line

For this check, you will need a free measuring distance of

5 mon firm ground between two walls (designated A and B).

- Mount the measuring tool close to wall A on the holder or
atripod, or place it on a firm, level surface. Switch on the
measuring tool with the automatic levelling function en-
abled and select cross-line mode.

- Aim the laser at the closer wall A and allow the measuring
tool to level in. Mark the middle of the point at which the
laser lines cross on the wall (point 1).

- Turn the measuring tool 180°, allow it to level in and mark
the point where the laser lines cross on the opposite wall
B (point I).

- Position the measuring tool - without rotating it - close to
wall B, switch it on and allow it to level in.
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- Align the height of the measuring tool (using the tripod or
by placing objects underneath as required) so that the
point where the laser lines cross exactly hits the previ-
ously marked point Il on wall B.
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- Turn the measuring tool 180° without adjusting the
height. Aim it at wall A such that the vertical laser line runs
through the already marked point I. Allow the measuring
tool to level in and mark the point where the laser lines
cross on wall A (point I11).

- The discrepancy d between the two marked points | and
111 on wall A reveals the actual height deviation of the
measuring tool.

The maximum permitted deviation on the measuring dis-

tance of 2 x 5m = 10 mis as follows:

10 m x 0.3 mm/m = +3 mm. The discrepancy d between

points I and Il must therefore amount to no more than

3mm.

Checking the Level Accuracy of the Horizontal Line

For this check, you will need a free area of 5 x 5 m.

- Mount the measuring tool in the middle between walls A
and B on the holder or a tripod, or place it on a firm, flat
surface. Switch on the measuring tool with the automatic
levelling function enabled and select horizontal mode. Al-
low the measuring tool to level in.

- Atadistance of 2.5 m from the measuring tool, mark the
centre of the laser line on both walls (point I on wall A and
point Il on wall B).

Bosch Power Tools
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- Set up the measuring tool at a 5 m distance and rotated
by 180°and allow it to level in.

- Align the height of the measuring tool (using the tripod or
by placing objects underneath as required) so that the
centre of the laser line exactly hits the previously marked
point Il on wall B.

- Mark the centre of the laser line on wall A as point Il (ver-

tically above or below point 1).

- Thediscrepancy d between the two marked points | and
111 on wall A reveals the actual horizontal deviation of the
measuring tool.

The maximum permitted deviation on the measuring dis-

tance of 2 x 5 m = 10 mis as follows:

10 m x 0.3 mm/m = +3 mm. The discrepancy d between

points I and Il must therefore amount to no more than

3mm.

Checking the Level Accuracy of the Vertical Line
For this check, you will need a door opening (on solid

ground) which has at least 2.5 m of space either side of the
door.

- Place the measuring tool 2.5 m away from the door open-

ing on a firm, flat surface (not on a tripod). Switch on the
measuring tool in the mode with automatic levelling. Se-

lect vertical mode and allow the measuring tool to level in.

- Mark the centre of the vertical laser line on the floor of the
door opening (point 1), 5 m away on the other side of the
door opening (point 1) and on the upper edge of the door
opening (point I11).
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- Set up the measuring tool on the other side of the door
opening, directly behind point II. Allow the measuring
tool to level in and align the vertical laser line in such a
way that its centre passes through points I and Il exactly.

- Mark the centre of the laser line on the upper edge of the
door opening as point IV.

- Thediscrepancy d between the two marked points Ill and
IV reveals the actual vertical deviation of the measuring
tool.

- Measure the height of the door opening.

You can calculate the maximum permitted deviation as fol-

lows:

Doubled height of the door opening x 0.3 mm/m

Example: At a door opening height of 2 m, the maximum de-

viation amounts to

2x2mx+0.3mm/m = +1.2 mm. The points Il and IV

must therefore be no further than 1.2 mm from each other.

Working Advice

» Only the centre of the laser line must be used for
marking. The width of the laser line changes depending
on the distance.

Working with the Laser Target Plate

The laser target plate (20) improves visibility of the laser
beam in unfavourable conditions and at greater distances.
The reflective half of the laser target plate (20) improves vis-
ibility of the laser line. The transparent half enables the laser
line to be seen from behind the laser target plate.

Working with the Tripod (Accessory)

Atripod offers a stable, height-adjustable support surface
for measuring. Place the measuring tool with the 1/4" tripod
mount (5) on the thread of the tripod (23) or a conventional
camera tripod. Use the 5/8" tripod mount (4) to secure the
measuring tool on a conventional building tripod. Tighten the
measuring tool using the locking screw of the tripod.

Roughly align the tripod before switching on the measuring
tool.
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Securing with the universal holder (accessory)

(see figure F)

Using the universal holder (19), you can secure the measur-
ing tool on vertical surfaces, pipes or magnetizable materi-
als, for example. The universal holder is also suitable for use
as a building tripod and facilitates height adjustment of the
measuring tool.

Roughly align the universal holder (19) before switching on
the measuring tool.

Laser Goggles (Accessory)

The laser goggles filter out ambient light. This makes the

light of the laser appear brighter to the eye.

» Do not use the laser goggles as protective goggles.
The laser goggles make the laser beam easier to see; they
do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles as sunglasses or while
driving. The laser goggles do not provide full UV protec-
tion and impair your ability to see colours.

Example applications (see figures F-H)

Examples of possible applications for the measuring tool can
be found on the graphics pages.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Never immerse the measuring tool in water or other liquids.
Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

The areas around the outlet aperture of the laser in particular
should be cleaned on a regular basis. Make sure to check for
lint when doing this.

Only store and transport the measuring tool in the protective
pouch (21).

If the measuring tool needs to be repaired, send it off in the
protective pouch (21).

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Cambodia

Robert Bosch (Cambodia) Co., Ltd

Unit 8BC, GT Tower, 08th Floor, Street 169,
Czechoslovakia Blvd, Sangkat Veal Vong
Khan 7 Makara, Phnom Penh

VATTIN: 100169511

Tel.: +855 23 900 685
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Tel.: +855 23 900 660
www.bosch.com.kh

People’s Republic of China
China Mainland

Bosch Power Tool (China) Co. Ltd.
Bosch Service Center

567, Bin Kang Road

Bin Kang District

Hangzhou, Zhejiang Province
China 310052

Tel.: (0571) 8887 5566 / 5588
Fax: (0571) 8887 6688 x 5566# / 5588#
E-Mail: bsc.hz@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 2101 0235
E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

India

Bosch Service Center

69, Habibullah Road, (Next to PSBB School), T. Nagar
Chennai - 600077

Phone: (044) 64561816

Bosch Service Center

18, Community Center

Phase 1, Mayapuri

New Delhi - 110064

Phone: (011) 43166190

Bosch Service Center

Shop no 7&8, Aspen garden
Walbhat road , Goregaon (E)

Near to Ram Mandir Railway Station
Mumbai - 400063

Mobile: 09819952950

Indonesia

PT Robert Bosch

Palma Tower 10th Floor

Jalan RA Kartini II-S Kaveling 6
Pondok Pinang, Kebayoran Lama
Jakarta Selatan 12310

Tel.: (21) 3005-5800
www.bosch-pt.co.id

Malaysia

Robert Bosch Sdn. Bhd.(220975-V) PT/SMY
No. 8A, Jalan 13/6

46200 Petaling Jaya

Selangor

Tel.: (03) 79663194

Toll-Free: 1800 880188

Fax: (03) 79583838

E-Mail: kiathoe.chong@my.bosch.com
www.bosch-pt.com.my

Bosch Power Tools
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Pakistan

Robert Bosch Middle East FZE - Pakistan Liaison Office
2nd Floor Plaza # 10, CCA Block, DHA Phase 5

Lahore, 54810

Phone: +92(303)4444311

Email: Faisal.Khan@bosch.com

Philippines

Robert Bosch, Inc.

11th Floor Ten West Campus

20 LeGrand Ave., McKinley West
Fort Bonifacio, Taguig City 1634
Tel.: (+632) 8703871
www.bosch-pt.com.ph

Singapore

Powerwell Service Centre Ptd Ltd

Bosch Authorised Service Centre (Power Tools)
4012 Ang Mo Kio Ave 10, #01-02 TECHplace
Singapore 569628

Tel.: 64521770

Fax: 6452 1760

E-Mail: ask@powerwellsc.com
www.powerwellsc.com

www.bosch-pt.com.sg

Thailand

Robert Bosch Ltd.

FYI Center Tower 1, 5th Floor,
2525 Rama IV Road, Klongtoei,
Bangkok 10110

Tel.: 020128888

Fax: 02 0645802
www.bosch.co.th

Bosch Service - Training Centre
La Salle Tower Ground Floor Unit No.2
10/11 La Salle Moo 16
Srinakharin Road

Bangkaew, Bang Plee
Samutprakarn 10540

Tel.: 02 7587555

Fax: 02 7587525

Vietnam

Branch of Bosch Vietnam Co., Ltd in HCMC
14th floor, Deutsches Haus, 33 Le Duan
Ben Nghe Ward, District 1, Ho Chi Minh City
Tel.: (028) 6258 3690

Fax: (028) 6258 3692 - 6258 3694
Hotline: (028) 6250 8555

Email: tuvankhachhang-pt@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com.vn

Bahrain

EA Juffali and Brothers for Technical Equipment Company.

Kingdom of Bahrain, Al Aker - Block 0624 - Road 2403 -
Building 0055D

Phone: +97317704537

Fax: +973177045257

Email: h.berjas@eajb.com.sa

Egypt

RBEG-LLC

22 Kamal Eldin Hussein

Sheraton Heliopolis

11799 Cairo

E-mail: boschegypt.powertools@eg.bosch.com

Iran

Robert Bosch Iran

3rd Floor, No 3, Maadiran Building
Aftab St., Khodami St., Vanak Sq.
Tehran 1994834571

Phone: +9821- 86092057

Iraq

Sahba Technology Group

Al Muthana airport road

Baghdad

Phone Bagdad: +964 (0) 7 901 930366
Phone Dubai: +971 (0) 4 422 1898
Email: duraid@sahbatechnology.com

Jordan

Roots Arabia - Jordan
Al-Hurriyah Street, Al-Mugabalein
Amman 11623, Jordan

P.0.Box: 110068

Tel.: +962 6 4398990

E-mail: bosch@rootsjordan.com

Kuwait

Shuwaikh Industrial Area, Block 1, Plot 16, Street 3rd
P.0. Box 164 - Safat 13002

Phone: +965 - 2496 88 88

Fax: +965-248108 79

E-mail: josephkr@aaalmutawa.com

Lebanon

TehiniHana & Co. S.A.R.L.

P.0. Box 90-449

Jdeideh 1202 2040

Dora-Beirut

Phone: +9611255211

Email: service-pt@tehini-hana.com

Libya

El Naser for Workshop Tools
Swanee Road, Alfalah Area
Tripoli

Phone: +218 214811184

Oman

Malatan Trading & Contracting LLC
P.0.Box 131, Ruwi, Muscat

Postal Code: 112, Sultanate of Oman
Phone: +968 2479 4035/4089/4901
Mob: +968-91315465

Fax: +968 2479 4058

E-Mail: sudhirkumar@malatan.net

Qatar

International Construction Solutions WL L
P.0.Box 51, Doha

Phone: +974 40065458
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Fax: +974 4453 8585
Email: csd@icsdoha.com

Saudi Arabia

Juffali Technical Equipment Co. (JTECO)
P.0.Box: 1049 - Jeddah 21431 - KSA

Jeddah: 00966 (0) 12692 0770 - Ext 433
Riyadh: 00966 (0) 11 409 3976 - Ext-30/34/39
Dammam: 00966 (0) 13 833 9565

E-mail: M.Zreik@eajb.com.sa

Syria

Dallal Establishment for Power Tools

Damascus. Baramkeh street - [on Amer street,
Phone: +963112241006 or 009631122414009
Mobile: 00963991141005

Email: rita.dallal@hotmail.com

United Arab Emirates

Central Motors & Equipment,

P.0. Box 26255, Dubai

Dubai: 00971 (0) 4 3090920/3090930
Abu Dhabi: 00971 (0) 2 4017745
Sharjah: 00971 (0) 6 5932777

Al Ain: 00971 (0) 37157419

E- Mail: Mallappa.Madari@centralmotors.ae

Yemen

Abu Alrejal Trading Corporation

P.0.Box: 17024, Zubeiry St.

Sana'a, Yemen

Tel: +967-1-2020 10

Fax: +967-1-47 1917

E-mail: tech-tools@abualrejal.com/yahya@abualrejal.com

Ethiopia

Forever plc

Kebele 2,754, BP 4806,
Addis Ababa

Phone: +251 111 560 600
Email: foreverplc@ethionet.et

Ghana

Robert Bosch Ghana Limited

21 Kofi Annan Road Airport Residential Area Accra
Tel. +233(0)3027 94616

Kenya

Robert Bosch East Africa Ltd
Mpaka Road P.0O. Box 856

00606 Nairobi

Nigeria

Robert Bosch Nigeria Ltd.

52-54 Isaac John Street P.0. Box
GRA lkeja - Lagos

Tanzania

Diesel & Autoelectric Service Ltd.

117 Nyerere Rd., P.O. Box 70839
Vingunguti 12109, Dar Es Salaam
Phone: +255222 861 793/794
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Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Myanmar

Asia Era Company Limited

No.(40/44), Parami Road, 4th Quarter,South Okkalapa Tsp,
Yangon, Myanmar

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za
KZN - BSC Service Centre

Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street

Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park

Bosch Power Tools
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Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Armenia, Azerbaijan, Georgia
Robert Bosch Ltd.

David Agmashenebeli ave. 61
0102 Thilisi, Georgia

Tel. +995322510073
www.bosch.com

Kyrgyzstan, Mongolia, Tajikistan, Turkmenistan,
Uzbekistan

TOO “Robert Bosch” Power Tools, After Sales Service
Muratbaev Ave., 180

050012, Almaty, Kazakhstan

Service Email: service.pt.ka@bosch.com

Official Website: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.

Do not dispose of measuring tools or batteries
with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU, measuring tools
that are no longer usable, and according to the Directive
2006/66/EC, defective or used battery packs/batteries,
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Francais

Consignes de sécurité

Pour une utilisation sans danger et en toute
sécurité de 'appareil de mesure, lisez atten-
tivement toutes les instructions et tenez-en
compte. En cas de non-respect des pré-
sentes instructions, les fonctions de protection de I'ap-
pareil de mesure risquent d’étre altérées. Faites en sorte
que les étiquettes d’avertissement se trouvant sur I'ap-
pareil de mesure restent toujours lisibles. CONSERVEZ
CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SOR ET REMETTEZ-
LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE L’APPAREIL DE
MESURE.
» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-

tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette
d’avertissement laser (repérée dans la représentation
de 'appareil de mesure sur la page des graphiques).

» Sile texte de P'étiquette d’avertissement laser n’est
pas dans votre langue, recouvrez I'étiquette par I'au-
tocollant dans votre langue qui est fourni, avant de
procéder a la premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des

& personnes ou des animaux et ne regardez ja-

mais dans le faisceau laser projeté par I'ap-
pareil ou réfléchi. Vous risqueriez d’éblouir
des personnes, de provoquer des accidents ou
de causer des |ésions oculaires.

» Au cas ol le faisceau laser frappe un ceil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour I'éloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

» N’apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser comme des
lunettes de protection. Les lunettes de vision laser
aident seulement a mieux voir le faisceau laser ; elles ne
protegent pas contre les effets des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser comme des
lunettes de soleil ou pour la circulation routiére. Les
lunettes de vision laser n’offrent pas de protection UV
compléte et elles faussent la perception des couleurs.

» Ne confiez la réparation de I'appareil de mesure qu’a
un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange d’origine. La sécurité de 'appareil de me-
sure sera ainsi préservée.

» Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. lls pourraient éblouir des per-
sonnes par inadvertance.

» Ne faites pas fonctionner 'appareil de mesure en at-
mosphére explosive, en présence de liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. L’appareil de mesure peut
produire des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

N’approchez pas I'appareil de mesure et les
& accessoires magnétiques de personnes por-
teuses d’implants chirurgicaux ou d’autres

dispositifs médicaux (stimulateurs car-
diaques, pompe a insuline, etc.). Les aimants
de l'appareil de mesure et des accessoires gé-
nerent un champ magnétique susceptible d’al-
térer le fonctionnement des implants chirurgi-
caux et dispositifs médicaux.

» N’approchez pas I'appareil de mesure et les acces-
soires magnétiques de supports de données magné-
tiques ou d’appareils sensibles aux champs magné-
tiques. Les aimants de I'appareil de mesure et des acces-
soires peuvent provoquer des pertes de données irréver-
sibles.
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Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil de mesure est congu pour projeter et vérifier des
lignes horizontales et verticales.

L’appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe ala re-
présentation de I'appareil de mesure sur la page graphique.

(1) Etiquette d'avertissement laser
(2) Orifice de sortie du faisceau laser
(3) Interrupteur Marche/Arrét
(4) Raccord de trépied 5/8"
(5) Raccord de trépied 1/4"
(6) Touche mode vertical
(7) Touche mode hrizontal
(8) LED d'état
(9) Témoin Unité pendulaire bloquée
(10) Numéro de série
(11) Couvercle du compartiment a piles
(12) Verrouillage du couvercle du compartiment a piles
(13) Support pivotant (RM 1)*
(14) Rail de guidage®
(15) Aimant”
(16) Trou de fixation”
(17) Rainure de guidage
(18) Pince de plafond (BM 3)"
(19) Support universel (BM 1)
(20) Cible laser”
(21) Housse de protection
(22) Lunettes de vision laser”
(23) Trépied (BT 150)”
(24) Tige télescopique (BT 350)"

A) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Laser lignes GLL2-10

Référence 3601K63L..
Portée minimale” 10m
Précision de nivellement +0,3 mm/m
Plage d’auto-nivellement +4°
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Laser lignes GLL2-10

Durée de nivellement <4s
Températures de fonctionne- -10°C...+50°C
ment

Températures de stockage -20°C...+70°C
Altitude d'utilisation maxi 2000m
Humidité d'air relative maxi 90 %
Degré d’encrassement selon Dzl
CEI61010-1

Classe laser 2
Type de laser 630-650 nm, < 1 mW
Cq 1
Divergence 0,5 mrad (angle plein)
Raccord de trépied 1/4";5/8"
Piles 3x1,5VLR6 (AA)
Autonomie selon le mode de fonctionnement

- Mode lignes croisées 9h
- Mode lignes 17h
Poids selon 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensions (longueur x lar-
geur x hauteur)

Indice de protection

112 x 55 x 106 mm

IP 54 (protection contre la

poussiére et les projections

d’eau)

A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par
ex. exposition directe au soleil).

B) Nestcongu que pour les salissures/saletés non conductrices
mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phé-
nomenes de condensation.

Pour une identification précise de votre appareil de réception, servez-

vous du numéro de série (10) inscrit sur la plaque signalétique.

Montage

Mise en place/remplacement des piles

Il est recommandé d’utiliser des piles alcalines au manga-

nese.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles (11), ap-

puyez sur le verrouillage (12) et retirez le couvercle du com-

partiment a piles. Insérez les piles.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui

se trouve a l'intérieur du compartiment a piles.

Lorsque les piles sont faibles, la LED d’état (8) se met a cli-

gnoter. Apres le premier clignotement, I'appareil de mesure

peut encore étre utilisé pendant environ 1 h.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de la méme marque et de méme capacité.

» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez
qu’il ne sera pas utilisé pendant une période prolon-
gée. Les piles risquent de se corroder et de se décharger
quand 'appareil de mesure n’est pas utilisé pendant une
longue durée.

Bosch Power Tools
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Utilisation du support pivotant RM 1
(voir figures A-B)

Le support pivotant (13) permet de tourner 'appareil de me-
sure de 360° autour d’un point d’aplomb central toujours vi-
sible. Cela permet d'ajuster la position des lignes laser sans
avoir a modifier la position de 'appareil de mesure.
Positionnez la rainure de guidage (17) de I'appareil de me-
sure au niveau de la glissiére de guidage (14) du support pi-
votant (13) et glissez 'appareil de mesure jusqu’en butée
sur le plateau.

Pour retirer I'appareil de mesure du support pivotant, faites-
le coulisser dans le sens opposé.

Possibilités de positionnement du support pivotant :

- posé horizontalement sur une surface plane,

- vissé sur une surface verticale,

- positionné sur des corniches de plafond métalliques en
utilisant le support de plafond (18),

- positionné sur des surfaces métalliques a I'aide des ai-
mants (15).

Utilisation

Mise en marche

» Protégez I'appareil de mesure contre ’humidité, ne
Iexposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des tempéra-
tures extrémes ou de brusques variations de tempéra-
ture. Ne le laissez pas trop longtemps dans une voiture
exposeée au soleil, par exemple. Lorsque 'appareil de me-
sure a été soumis a de fortes variations de température,
attendez qu'’il revienne a la température ambiante et
contrélez toujours sa précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de I'appareil de me-
sure », Page 23).

Des températures extrémes ou de brusques changements
de température peuvent réduire la précision de I'appareil
de mesure.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber 'ap-
pareil de mesure. Lorsque 'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effectuez
toujours un contréle de précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 23).

» Eteignez I'appareil de mesure quand vous le transpor-
tez. Al'arrét de I'appareil, I'unité pendulaire se verrouille
afin de prévenir tout endommagement consécutif a des
mouvements violents.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche 'appareil de mesure, placez l'inter-

rupteur Marche/Arrét (3) dans la position « ®on» (pour uti-

lisation avec 'unité pendulaire bloguée) ou dans la position

« QU On » (pour utilisation avec nivellement automatique).

La LED d'état (8) s’allume. Inmédiatement aprés avoir été

mis en marche, I'appareil de mesure projette des lignes laser
au niveau des orifices de sortie (2).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

Pour arréter 'appareil de mesure, placez linterrupteur

Marche/Arrét (3) dans la position « Off ». La LED d’état (8)

s’éteint. Lorsque 'appareil est éteint, I'unité pendulaire se

bloque.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le aprés l'utilisation.
D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.

Lorsque la température de service maximale admissible de

50 °C est dépasseée, I'appareil s'éteint automatiquement afin

de protéger la diode laser. Une fois qu'il a refroidi, I'appareil

de mesure est de nouveau opérationnel, il peut étre remis en
marche.

Fonction d’arrét automatique

Sivous n’actionnez aucune touche pendant env. 120 min,
I'appareil de mesure s'arréte automatiquement afin d’écono-
miser les piles.

Pour remettre en marche I'appareil de mesure aprés un arrét
automatique, vous pouvez soit pousser l'interrupteur
Marche/Arrét (3) en position « Off » puis remettre en
marche 'appareil de mesure, soit appuyer une fois sur la
touche Mode vertical (6) ou la touche Mode horizontal (7).
Pour désactiver la fonction d’arrét automatique (quand I'ap-
pareil de mesure est en marche), maintenez la touche Mode
horizontal (7) enfoncée pendant au moins 3 s. La désactiva-
tion du systéme d’arrét automatique est confirmée par le cli-
gnotement bref des lignes laser.

Remarque : Si la température de fonctionnement vient a dé-
passer 45 °C, le systéme d’arrét automatique ne peut plus
étre désactivé.

Pour activer la fonction d’arrét automatique, éteignez I'appa-
reil de mesure et remettez-le en marche.

Modes de fonctionnement

L’appareil de mesure dispose de plusieurs modes de fonc-

tionnement entre lesquels il est possible de commuter a tout

moment :

- Mode lignes croisées (voir figure C) : I'appareil projette
une ligne laser horizontale et une ligne laser verticale,

- Mode horizontal (voir figure D) : 'appareil projette une
ligne laser horizontale,

- Mode vertical (voir figure E) : 'appareil projette une ligne
laser verticale.

Aprés sa mise en marche, 'appareil de mesure se trouve

dans le mode lignes croisées. Les touches Mode horizon-

tal (7) et Mode vertical (6) permettent d’activer et désacti-

ver la ligne laser horizontale et la ligne laser verticale indé-

pendamment 'une de l'autre.

Tous les modes de fonctionnement peuvent étre sélection-

nés aussi bien en cas d’utilisation avec nivellement automa-

tique ou avec systéme pendulaire bloqué.
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Nivellement automatique

Utilisation avec nivellement automatique

Posez I'appareil de mesure sur une surface horizontale
stable ou bien fixez-le sur le support pivotant (13) ou le tré-
pied (23).

Pour travailler avec nivellement automatique, placez l'inter-
rupteur Marche/Arrét (3) dans la position « @O0n ».

Le nivellement automatique compense automatiquement
I'inclinaison de I'appareil a l'intérieur de la plage d’auto-nivel-
lement de +4°. Le nivellement automatique est terminé dés
que les lignes laser ne bougent plus.

Quand un nivellement automatique n’est pas possible, par
ex. du fait que la surface sur laquelle est posé 'appareil de
mesure est inclinée de plus de 4° par rapport a I'horizontale,
les lignes laser se mettent a clignoter a une fréquence ra-
pide.

En pareil cas, placez 'appareil de mesure plus a 'horizontale
et attendez que le nivellement automatique se fasse. Dés
que I'appareil de mesure se trouve a l'intérieur de la plage
d’auto-nivellement de +4°, les lignes laser cessent de cligno-
ter et restent allumées en permanence.

S'il subit des secousses ou change de position pendant son
utilisation, 'appareil de mesure se remet a niveau automati-
quement. Apreés le nivellement, vérifiez la position des fais-
ceaux laser par rapport aux points de référence afin d’éviter
les erreurs dues a un déplacement de 'appareil de mesure.

Utilisation de I'appareil de mesure avec le systéme
pendulaire bloqué

Pour travailler avec le nivellement automatique, placez I'in-
terrupteur Marche/Arrét (3) dans la position « @on». Leté-
moin Systéme pendulaire bloqué (9) s’allume en rouge et les
lignes laser clignotent en permanence a une fréquence lente.
Lors d’une utilisation de I'appareil avec I'unité pendulaire
bloquée, le nivellement automatique est désactivé. Vous
pouvez tenir 'appareil de mesure dans une main ou bien le
poser sur une surface inclinée. L'inclinaison des lignes laser
n’est plus corrigée et elles ne sont donc plus forcément per-
pendiculaires 'une par rapport a l'autre.

Controle de précision de 'appareil de mesure

Facteurs influant sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les écarts de température entre
le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le fais-
ceau laser.

Comme c’est au niveau du sol que les écarts de température
sont les plus importants, il convient, dans la mesure du pos-
sible, de monter 'appareil de mesure sur un trépied et de
placer ce dernier au centre de la surface de travail.

Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés

alafois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
fortes variations de température, etc.) et par des facteurs
mécaniques (par ex. chutes ou chocs violents), il est impor-
tant de vérifier la précision de nivellement avant chaque tra-
vail.
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Contrdlez d’abord la précision de hauteur et la précision de
nivellement de la ligne laser horizontale puis la précision de
nivellement de la ligne laser verticale.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de 'un des controles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.

Controle de la précision de hauteur de la ligne

horizontale

Pour ce controle, il est nécessaire de pouvoir effectuer une

mesure sur une distance de 5 m entre deux murs A et B.

- Montez 'appareil de mesure prés du mur A sur un support
avec fixation ou sur un trépied ou placez-le sur une sur-
face plane et ferme. Mettez en marche I'appareil de me-
sure dans le mode avec nivellement automatique et sélec-
tionnez le mode lignes croisées.

- Dirigez le laser vers le mur le plus proche A et attendez
que 'appareil de mesure se mette a niveau. Marquez sur
le mur le point de croisement des lignes laser (point ).

- Tournez I'appareil de mesure de 180°, attendez que I'ap-
pareil de mesure se mette a niveau et marquez le point de
croisement des lignes laser sur le mur B d’en face
(point ).

- Placez I'appareil de mesure - sans le tourner - prés du
mur B, mettez-le en marche et attendez qu'il se mette a
niveau.

Bosch Power Tools
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- Ajustez la hauteur de I'appareil de mesure (a I'aide du tré-
pied ou, le cas échéant, avec des cales) de sorte que le
point de croisement des lignes laser coincide sur le mur B
avec le point Il marqué précédemment.

- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier la
hauteur. Orientez-le vers le mur A de sorte que la ligne la-
ser verticale passe par le point | marqué précédemment.
Attendez que I'appareil de mesure se mette a niveau et
marquez le point de croisement des lignes laser sur le mur
A (point ll).

- L’écartd entre les deux points | et Il sur le mur A indique
I'écart de hauteur réel de 'appareil de mesure.

Pour une distance de mesure de 2 x 5m = 10 m, 'écart

maximal admissible est de :

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. L’écart d entre les points | et

11 ne doit par conséquent pas excéder 3 mm.

Controle de la précision de nivellement de la ligne
horizontale

Pour ce contréle, vous avez besoin d’une distance dégagée
denv.5x5m.

- Montez I'appareil de mesure sur le support ou un trépied
a égale distance des murs A et B ou placez-le sur un sup-
port stable et plan. Mettez en marche 'appareil de me-
sure dans le mode avec nivellement automatique et sélec-
tionnez le mode horizontal. Laissez 'appareil de mesure
se mettre a niveau.

- Aunedistance de 2,5 m de lappareil de mesure, mar-
quez sur les deux murs le milieu de la ligne laser (point |
surle mur A et point Il sur le mur B).

- Placez I'appareil de mesure tourné de 180° a une distance
de 5 m et laissez-le se mettre a nouveau.

- Ajustez la hauteur de ‘appareil de mesure (a 'aide du tré-
pied ou, le cas échéant, avec des cales appropriées) de
sorte que le milieu de la ligne laser passe par le point Il
tracé auparavant sur le mur B.

- Marquez le milieu de la ligne laser sur le mur A (= point I,
disposé verticalement juste au-dessus ou au-dessous du
point|).

- L'écart d entre les deux points | et Il sur le mur A indique
I'écart de 'appareil de mesure par rapport a I'horizontale.

Pour une distance de mesure de 2 x 5m = 10 m, 'écart

maximal admissible est de :

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. L’écart d entre les points | et

11 ne doit par conséquent pas excéder 3 mm.

Controle de la précision de nivellement de la ligne

verticale

Pour ce contrdle, vous avez besoin d’'une embrasure de

porte avec au moins 2,5 m de chaque c6té de la porte (sur

un sol stable).

- Posez I'appareil de mesure sur une surface stable et plane
(pas sur un trépied) a 2,5 m de distance de 'embrasure
de porte. Mettez en marche I'appareil de mesure dans le
mode avec nivellement automatique. Sélectionnez le

1609 92A 4HJ1(03.06.2020)
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mode vertical et laissez 'appareil de mesure se mettre a
niveau.

- Marquez le milieu de la ligne laser verticale au bas (au ni-
veau du sol) de 'embrasure de porte (point 1), a5 mde
distance du coté opposé de 'embrasure de porte
(point Il) ainsi qu'au bord supérieur de 'embrasure de
porte (point IIl).

N
N ??\V
\O' ‘,,‘

wz

- Placez I'appareil de mesure de I'autre coté du cadre de
porte directement derriére le point Il. Attendez que I'ap-
pareil de mesure se mette a niveau et ajustez la position
de laligne laser verticale de sorte que son milieu passe
exactement par les points | et Il.

- Marquez le milieu de la ligne laser au bord supérieur de
I'embrasure de porte (point IV).

- L’écartd entre les deux points Il et IV indique I'écart réel
de 'appareil de mesure par rapport a la verticale.

- Mesurez la hauteur de 'embrasure de porte.

L’écart maximal admissible se calcule comme suit :

2 fois la hauteur de 'embrasure de porte x 0,3 mm/m

Exemple : Sila hauteur de 'embrasure de porte est de 2 m,

['écart maximal ne doit pas excéder

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. Les points Il et [V ne

doivent par conséquent pas étre éloignés de plus de 1,2 mm

['un de l'autre.
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Instructions d’utilisation

» Pour marquer la position d’une ligne laser, marquez
toujours le milieu de la ligne. La largeur des lignes laser
varie en effet selon la distance.

Travail avec la cible laser

La cible laser (20) améliore la visibilité du faisceau laser
dans des conditions défavorables et sur les grandes dis-
tances.

La partie réfléchissante de la cible laser (20) améliore la visi-
bilité du faisceau laser, la partie transparente rend le fais-
ceau laser visible méme lorsque 'utilisateur se trouve der-
riere la cible laser.

Travail avec le trépied (accessoire)

Un trépied constitue un support de mesure stable et réglable
en hauteur. Fixez 'appareil de mesure avec son raccord de
trépied 1/4" (5) sur le trépied (23) ou un trépied d’appareil
photo du commerce. Pour la fixation sur un trépied de chan-
tier, utilisez le raccord de trépied 5/8" (4). Vissez I'appareil
de mesure avec la vis de serrage du trépied.

Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche 'appareil de mesure.

Fixation avec le support universel (accessoire)

(voir figure F)

Le support universel (19) permet de fixer I'appareil de me-
sure p. ex. sur des surfaces verticales, des tuyaux ou des ma-
tériaux magnétisables. Le support universel peut également
servir de trépied de sol. Il facilite 'alignement en hauteur de
I'appareil de mesure.

Mettez le support universel (19) plus ou moins a niveau
avant de mettre en marche I'appareil de mesure.

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil percoit ainsi la lumiére du laser comme étant

plus claire.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser comme des
lunettes de protection. Les lunettes de vision laser
aident seulement a mieux voir le faisceau laser ; elles ne
protégent pas contre les effets des rayonnements laser.

» N'utilisez pas les lunettes de vision laser comme des
lunettes de soleil ou pour la circulation routiére. Les
lunettes de vision laser n'offrent pas de protection UV
compléte et elles faussent la perception des couleurs.

Exemples d’utilisation (voir les figures F-H)

Vous trouverez des exemples d'utilisation de 'appareil de
mesure sur les pages graphiques.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez I'appareil de mesure propre.
N’immergez jamais I'appareil de mesure dans de I'eau ou
dans d’autres liquides.

Bosch Power Tools
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Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement la zone autour de l'ouverture de sor-
tie du faisceau laser en évitant les peluches.

Ne transportez et ne rangez I'appareil de mesure que dans sa
housse de protection (21).

Au cas ol I'appareil de mesure a besoin d’étre réparé, ren-
voyez-le dans sa housse de protection (21).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site : www.bosch-
pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Algérie

Siestal

Zone Industrielle Ihaddaden

06000 Bejaia

Tel.: +213(0) 982 400 991/2

Fax:+213(0) 34201569

E-Mail : sav@siestal-dz.com

Maroc

Robert Bosch Morocco SARL

53, Rue Lieutenant Mahroud Mohamed
20300 Casablanca

Tel.: +212529314327

E-Mail : sav.outillage@ma.bosch.com

Tunisie

Robert Bosch Tunisie SARL

7 Rue Ibn Battouta Z.I. Saint Gobain
Mégrine Riadh

2014 Ben Arous

Tél.:+216 71427 496/879
Fax:+21671428621

E-Mail : sav.outillage@tn.bosch.com

Cote d’lvoire

Rimco

ZONE 3, 9 RUE DU CANAL
01 BP V230, Abidjan 01
Tel.: +22521259338
Sénégal

Bernabé

Km 2,5 - Bd du Centenaire de la Commune de Dakar
B.P. 2098 DAKAR
Tel.:+221 338490101
Fax:+221338233420

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Priere de rapporter les appareils de mesure, leurs acces-
soires et les emballages dans un Centre de recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les piles
avec des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
appareils de mesure hors d’usage, et conformément a la di-
rective européenne 2006/66/CE, les accus/piles usagés ou
défectueux doivent étre éliminés séparément et étre recy-
clés en respectant I'environnement.

(&

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Leer y observar todas las instrucciones, pa-
ra trabajar sin peligro y riesgo con el apara-
to de medicion. Si el aparato de medicion no
se utiliza segin las presentes instrucciones,
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pueden menoscabarse las medidas de seguridad integra-
das en el aparato de medicion. Jamas desvirtue las sefia-
les de advertencia del aparato de medicion. GUARDE
BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA EN-
TREGA DEL APARATO DE MEDICION.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento
o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacion.

» Elaparato de medicion se suministra con un rétulo de
advertencia laser (marcada en la representacion del
aparato de medicion en la pagina ilustrada).

» Si el texto del rotulo de advertencia laser no esta en su
idioma del pais, entonces ctibralo con la etiqueta
adhesiva adjunta en su idioma del pais antes de la pri-
mera puesta en marcha.

No oriente el rayo laser sobre personas o

& animales y no mire hacia el rayo laser direc-

to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-
brar personas, causar accidentes o dafar el
0jo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del la-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacién laser como gafas
protectoras. Las gafas de visualizacion laser sirven para
detectar mejor el rayo laser; sin embargo, éstas no prote-
gen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser como gafas
de sol o en el trafico. Las gafas de visualizacién laser no
proporcionan proteccion UV completa y reducen la per-
cepcion del color.

» Solo deje reparar el aparato de medicion por personal
técnico calificado y sélo con repuestos originales. So-
lamente asi se mantiene la seguridad del aparato de medi-
cion.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente
personas.

» No trabaje con el aparato de medicion en un entorno
potencialmente explosivo, en el que se encuentran li-
quidos, gases o polvos inflamables. El aparato de medi-
cion puede producir chispas e inflamar los materiales en
polvo o vapores.

No coloque el instrumento de medicion y los
accesorios magnéticos cerca de implantes y
otros dispositivos médicos, como p. ej. mar-

capasos o bomba de insulina. Los imanes del
instrumento de medicion y los accesorios gene-
ran un campo, que puede afectar el funciona-
miento de los implantes y de los dispositivos
médicos.
» Mantenga el instrumento de medicion y los accesorios
magnéticos alejados de soportes de datos magnéticos
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y de equipos sensibles al magnetismo. Los imanes del
instrumento de medicion y de los accesorios magnéticos
pueden provocar pérdidas de datos irreversibles.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para determinary
verificar lineas horizontales y verticales.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.

(1) Sefal de aviso laser
(2) Abertura de salida del rayo laser
(3) Interruptor de conexion/desconexion
(4) Alojamiento de tripode de 5/8"
(5) Alojamiento de tripode de 1/4"
(6) Tecla de modo de operacion vertical
(7) Tecla de modo de operacion horizontal
(8) Indicacion de estado
(9) Indicador de bloqueo del péndulo
(10) Numero de serie
(11) Tapadel compartimento de las pilas
(12) Enclavamiento de la tapa del compartimento de las
pilas
(13) Soporte giratorio (RM 1)%
(14) Carril guia"
(15) Iman®
(16) Agujero oblongo de fijacion®
(17) Ranura guia
(18) Abrazadera de techo (BM 3)
(19) Soporte universal (BM 1)*
(20) Tablilla reflectante de laser”
(21) Estuche de proteccion
(22) Gafas para laser”
(23) Tripode (BT 150)"
(24) Barra telescopica (BT 350)"

A) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

rios.
Datos técnicos
Laser de linea GLL 2-10
Numero de referencia 3601K63L..
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Laser de linea GLL2-10

Zona de trabajo minima" 10m
Precision de nivelacion +0,3 mm/m
Margen de autonivelacion, +4°
tipico

Tiempo de nivelacion, tipico <4s
Temperatura de servicio -10°C... +50°C
Temperatura de almacena- -20°C...+70°C
miento

Altura de aplicacion max. so- 2000 m
bre la altura de referencia

Humedad relativa del aire 90 %
max.

Grado de contaminacidn se- pEl
glnlEC61010-1

Clase de laser 2
Tipo de laser 630-650 nm, < 1 mW
Cq 1
Divergencia 0,5 mrad (angulo completo)
Fijacion para tripode 1/4";5/8"
Pilas 3x1,5VLR6 (AA)
Tiempo de funcionamiento en el modo de funcionamiento

- Modo de lineas cruzadas 9h
- Modo de lineas 17h
Peso segln 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Medidas (longitud x ancho = 112 x55 x 106 mm

altura)

IP 54 (protegido contra pol-
vo y salpicaduras de agua)

Grado de proteccion

A) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno
adversas (p. €j. irradiacion solar directa).

B) Solo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo
ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada
por la condensacion.

Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nu-

mero de referencia (10) en la placa de caracteristicas.

Montaje

Colocar/cambiar las pilas

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se re-
comiendan pilas alcalinas de manganeso.

Para abrir la tapa del alojamiento de las pilas (11), pulse el
blogueo (12) y retire la tapa del alojamiento de las pilas. Co-
loque las pilas.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-
sentacion en el lado interior del compartimiento de pilas.
Silas pilas tienen poca carga, entonces parpadea la indica-
cion de estado (8). Después del primer parpadeo, se puede
seguir utilizando el instrumento de medicion durante aprox.
1h.

Reemplace siempre simultdneamente todas las pilas. Utilice

solo pilas de un fabricante y con igual capacidad.

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a uti-
lizarlo durante un periodo largo. Si las pilas se almace-
na durante mucho tiempo en el aparato de medicion, pue-
den corroerse y autodescargarse.

Operacion con el soporte giratorio RM 1
(ver figuras A-B)

Con ayuda del soporte giratorio (13), puede girar el aparato
de medicion 360° en torno a un punto de plomada central
que esté siempre visible. De ese modo, se pueden ajustar las
lineas laser sin modificar la posicion del aparato de medi-
cion.

Coloque el aparato de medicion con la ranura guia (17) en el
riel guia (14) del soporte giratorio (13) y desplace el apara-
to de medicion hasta el tope en la plataforma.

Para separarlo, extraiga el instrumento de medicion del so-
porte giratorio en orden inverso.

Posibilidades de colocacion del soporte giratorio:

- vertical sobre una superficie plana;

- atornillado a una superficie vertical;

- encombinacion con las bridas de techo (18) en listones
metalicos de techo,

- con ayuda de los imanes (15) sobre superficies metali-
cas.

Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas ex-
tremas o fluctuaciones de temperatura. No lo deje, por
ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automavil.
En caso de grandes fluctuaciones de temperatura, deje
que se temple primero el aparato de medicion y realice
siempre una verificacion de precision antes de continuar
con el trabajo (ver "Verificacion de precision del aparato
de medicion", Pagina 29).

Las temperaturas extremas o los cambios bruscos de
temperatura pueden afectar a la exactitud del aparato de
medicion.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
caiga. Después de influencias externas severas en el apa-
rato de medicion, deberia realizar siempre una verifica-
cion de precision antes de continuar con el trabajo (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-
na29).

» Desconecte el aparato de medicion cuando vaya a
transportarlo. Al desconectarlo, la unidad del péndulo se
inmoviliza, evitandose asi que se dafie al quedar sometida
a una fuerte agitacion.
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Conexion/desconexion
Para conectar el aparato de medicion, empuije el interruptor
de conexion/desconexion (3) a la posicion "@on’ (paratra-

bajos con bloqueo del péndulo) o a la posicion " @O0On" (para

trabajos con nivelacion automatica). La indicacion de esta-

do (8) se enciende. Inmediatamente después de la cone-
xion, el instrumento de medicion proyecta lineas laser desde

las aberturas de salida (2).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

Para desconectar el aparato de medicion, empuje el inte-

rruptor de conexion/desconexion (3) a la posicion "Off". La

indicacion de estado (8) se apaga. Al desconectar, se blo-
quea la unidad oscilante.

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.

En caso de sobrepasar la temperatura de servicio maxima

permisible de 50 °C, tiene lugar la desconexion para prote-

ger el diodo laser. Una vez que se haya enfriado, puede co-
nectarse nuevamente el aparato de medicion y seguir traba-
jando con él.

Sistema automatico de desconexion

Sino se presiona ninguna tecla del aparato de medicién du-
rante aprox. 120 minutos, el aparato de medicion se apaga
automaticamente para proteger las pilas.

Para volver a conectar el aparato de medicion después de
una desconexion automatica, puede colocar el interruptor
de conexion/desconexion (3) primero en la posicion "Off" y
después volver a conectar el aparato de medicion, o pulse
una vez la tecla de modo de operacion vertical (6) o la tecla
de modo de operacidn horizontal (7).

Para desactivar la desconexion automatica, (con el aparato
de medicion conectado), mantenga pulsada la tecla de modo
de operacion horizontal (7) durante al menos 3 s. Sila des-
conexion automatica estd desactivada, las lineas laser par-
padean brevemente a modo de confirmacion.

Indicacion: Si se supera la temperatura de servicio 45 °C, no
es posible desactivar la desconexion automatica.

Para activar el automatismo de desconexién, desconecte y
vuelva a conectar el aparato de medicion.

Modos de operacion

El aparato de medicion dispone de varios modos de opera-

cién los cuales puede Ud. seleccionar siempre que quiera:

- Modo de operacion de lineas cruzadas (ver figura C): ge-
nera una linea laser horizontal y una vertical,

- Modo de operacion horizontal (ver figura D): genera una
linea laser horizontal,

- Modo de operacion vertical (ver figura E): genera una li-
nea laser vertical.

Tras la conexion, el aparato de medicion se encuentra en la

modalidad de lineas cruzadas. Con las teclas de modo de

operacion horizontal (7) y modo de operacion vertical (6)

Espaniol |29

puede conectar y desconectar la linea laser horizontal y ver-
tical independientemente una de la otra.

Todos los modos de operacion se pueden seleccionar con ni-
velacidn automatica asi como también con bloqueo del pén-
dulo.

Nivelacion automatica

Operacion con nivelacion automatica

Coloque el aparato de medicion sobre una superficie hori-
zontal y sdlida, fijelo al soporte giratorio (13) o al tripo-

de (23).

Para los trabajos con nivelacion automatica, desplace el co-
nector/desconector (3) a la posicion “on'.

La nivelacidn automatica compensa automaticamente los
desniveles dentro del margen de autonivelacion de +4°. La
nivelacion se ha finalizado, una vez que ya no se muevan las
lineas laser.

Sino es posible trabajar con nivelacién automatica, p. ej. de-
bido a que la superficie de apoyo del aparato de medicion di-
verge mas de 4° de la horizontal, comienzan a parpadear los
rayos laser con un ciclo rapido.

En este caso, coloque horizontalmente el aparato de medi-
ciény espere a que se autonivele. Tan pronto el aparato de
medicion se encuentra dentro del margen de la autonivela-
cién de +4°, se encienden permanentemente los rayos laser.
En el caso de vibraciones o modificaciones de posicion du-
rante el servicio, el aparato de medicion se nivela de nuevo
automaticamente. Tras la nivelacion verifique nuevamente la
posicion de los rayos laser respecto a los puntos de referen-
cia para evitar errores debido al desplazamiento del aparato
de medicién.

Trabajos con bloqueo del péndulo

Para los trabajos con blogueo del péndulo, desplace el inte-
rruptor de conexion/desconexion (3) a la posicion "@on".
Elindicador de blogueo del péndulo (9) se enciende en color
rojoy las lineas laser parpadean permanentemente en ciclo
lento.

En el caso de trabajos con bloqueo del péndulo esta desco-
nectada la nivelacion automatica. Puede sostener el aparato
de medicion libremente en la mano o ponerlo sobre una base
inclinada. Los rayos laser ya no se nivelan y ya no son nece-
sariamente perpendiculares entre si.

Verificacion de precision del aparato de
medicion

Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Como la estratificacion térmica es mas grande en las cerca-
nias del suelo, deberia montar el aparato de medicion en lo
posible sobre un tripode y colocarlo en el centro de la super-
ficie de trabajo.

Bosch Power Tools
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Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-
cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.

Verifique respectivamente primero la exactitud de la altura
asi como la nivelacion de la linea laser horizontal y luego la
exactitud de la nivelacion de la linea vertical.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicidn en un servicio técnico Bosch.

Comprobacién de la exactitud de la altura de la linea

horizontal

Para la comprobacion se requiere un tramo libre de 5 m so-

bre un firme consistente entre dos paredes Ay B.

- Cologue el aparato de medicion cerca de la pared A te-
niéndolo montado en el soporte o un tripode, o colocan-
dolo sobre un firme consistente y plano. Conecte el apa-
rato de medicion en el servicio con nivelacién automatica
y seleccione el modo de lineas cruzadas.

- Oriente el Iaser contra la cercana pared A, y deje que se
nivele el aparato de medicion. Marque el centro del pun-
to, en el cual se cruzan las lineas laser en la pared (pun-
tol).

- Gire el aparato de medicion en 180°, espere a que éste se
haya nivelado y marque la interseccién de las lineas laser
en la pared B del lado opuesto (punto I1).

- Ubique el aparato de medicion - sin girarlo - cerca de la
pared B, conéctelo y déjelo que se nivele.

=

- Alinee el aparato de medicion en la altura (con la ayuda
del tripode o de apoyos si es necesario), de modo que la
interseccion de las lineas laser quede exactamente en el
punto Il marcado previamente en la pared B.

- Gire el aparato de medicion en 180°, sin modificar la altu-
ra. Alineelo sobre la pared A, de modo que la linea laser
vertical pase por el punto | ya marcado. Espere a que se
haya nivelado el aparato de medicion y marque la inter-
seccion de las lineas laser en la pared A (punto I11).

- Ladiferencia d de ambos puntos | y Il marcados sobre la
pared A es la desviacion de altura real del aparato de me-
dicion.

En un recorrido de medicion de 2 x 5 m = 10 m, la divergen-

cia maxima admisible asciende a:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La diferencia d entre los pun-

tos Iy Il debe ascender por consiguiente a como maximo

3mm.

Comprobacion de la exactitud de nivelacion de la linea

horizontal

Para la comprobacion se requiere una superficie libre de

aprox. 5 x5m.

- Coloque el aparato de medicion en el centro entre ambas
paredes Ay B teniéndolo montado en el soporte o un tri-
pode, o bien, depositandolo sobre un firme consistente y
plano. Conecte el aparato de medicién en el servicio con
nivelacion automatica y seleccione el modo de operacion
horizontal. Deje que se nivele el aparato de medicion.
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- Aunadistancia de 2,5 m del aparato de medicion, mar-
que en ambas paredes el centro de la linea laser (punto |
en pared Ay punto Il en pared B).

—
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- Cologue el aparato de medicion girado en 180°a una dis-
tanciade 5 my deje que se nivele.

- Alinee el aparato de medicion en la altura (con la ayuda
del tripode o de apoyos si es necesario), de modo que el
centro de la linea laser quede exactamente en el punto Il
marcado previamente en la pared B.

- Marque en la pared A el centro de la linea laser como pun-
to I1l (verticalmente sobre o debajo del punto I).

- Ladiferencia d de ambos puntos | y IIl marcados sobre la
pared A es la desviacion real del aparato de medicion de
la horizontal.

En un recorrido de medicion de 2 x 5 m = 10 m, la divergen-

cia maxima admisible asciende a:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La diferencia d entre los pun-

tos Iy Il debe ascender por consiguiente a como maximo

3mm.

Comprobacion de la exactitud de nivelacion de la linea

vertical

Para la comprobacion se requiere el vano de una puerta, de-

biéndose disponer de un espacio minimo antes y después

del mismo de 2,5 m sobre un firme consistente.

- Coloque el aparato de medicidn sobre un plano firme y
consistente (sin emplear un tripode) a una separacion de
2,5 m respecto al vano de la puerta. Conecte el aparato
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de medicidn en el servicio con nivelacién automatica. Se-
leccione el modo de operacidn vertical y deje que se nive-
le el aparato de medicion.

- Marque el centro de la linea laser vertical en el piso de la
abertura de puerta (punto 1), a 5 m de distancia al otro la-
do de la abertura de puerta (punto 1) asi como en el mar-
gen superior de la abertura de puerta (punto I11).

N i
N ?}\V
\O' ‘/'

W

- Coloque el aparato de medicion en el otro lado de la aber-
tura de la puerta directamente detras del punto 1. Deje
que se nivele el aparato de medicion y alinee la linea laser
vertical de manera que su centro pase exactamente por
los puntos Iy II.

Marque el centro de la linea laser en el margen superior
de la abertura de puerta como punto IV.

La diferencia d de ambos puntos 11l y IV marcados es la
desviacion de la vertical real del aparato de medicion.
Mida la altura del vano de la puerta.

Calcule la divergencia maxima admisible como sigue:

altura doble de la abertura de la puerta x 0,3 mm/m
Ejemplo: con una altura de la abertura de la puertade 2 m, la
divergencia maxima puede ascender a

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm. Por lo tanto, los puntos
I1l'y IV pueden estar a una distancia de 1,2 mm como maxi-
mo.
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Instrucciones para la operacion
» Utilice siempre sélo el centro de la linea laser para

marcar. El ancho de la linea de laser cambia con la distan-

Cla.

Aplicacion de la tablilla reflectante

La tablilla reflectante de laser (20) mejora la visibilidad del
rayo laser bajo condiciones desfavorables y distancias mas
grandes.

La mitad reflectante de la tablilla (20) permite apreciar me-
jor el rayo lasery la otra mitad, transparente, deja ver el rayo
laser también por el dorso de la tablilla reflectante de laser.

Trabajos con el tripode (accesorio)

Un tripode ofrece una base de medicidn estable y regulable
en laaltura. Coloque el aparato de medicion con el aloja-
miento del tripode de 1/4" (5) sobre la rosca del tripode
(23) o de un tripode fotografico corriente en el comercio.
Para la fijacion en un tripode de construccion corriente en el
comercio utilice el alojamiento del tripode de 5/8" (4). Ator-
nille firmemente el aparato de medicion con los tornillos de
sujecion del tripode.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Fijacion con el soporte universal (accesorio)

(ver figuraF)

Con la ayuda del soporte universal (19) puede fijar el apara-
to de medicion p. ej. en superficies verticales, tubos o mate-
riales imantables. El soporte universal es apropiado también
para ser utilizado como tripode directamente sobre el suelo,
ya que facilita el ajuste de altura del aparato de medicion.
Alinee el soporte universal (19) de forma aproximada antes
de conectar el aparato de medicion.

Gafas para laser (accesorio)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No utilice las gafas de visualizacién laser como gafas
protectoras. Las gafas de visualizacion laser sirven para
detectar mejor el rayo laser; sin embargo, éstas no prote-
gen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser como gafas
de sol o en el trafico. Las gafas de visualizacion laser no
proporcionan proteccion UV completa y reducen la per-
cepcion del color.

Ejemplos para el trabajo (ver figuras F-H)
Ejemplos para la aplicacién del aparato de medicion los en-
contrara en las paginas ilustradas.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerja el aparato de medicidn en agua ni en otros liqui-
dos.

Limpiar el aparato con un pafio hiimedo y suave. No utilice
ningln detergente o disolvente.

Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a la aber-
tura de salida del laser, cuidando que no queden motas.
Almacene y transporte el aparato de medicion solamente en
la bolsa protectora (21).

En el caso de reparacion, envie el aparato de medicién en la
bolsa protectora (21).

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacién de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina Industrial S.A.
Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro
B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch Chile S.A.

Calle El Cacique, 0258 Providencia
7750000

Santiago de Chile

Tel.: (56) 02 7820200
www.bosch.cl

Colombia

Robert Bosch Ltda

Av. Cra45b, # 108A-50, piso 7
Bogota D.C.

Tel.: (57) 1658 5010
www.colombia.bosch.com.co

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez, Parque Empresarial Colon,
Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102
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Guayaquil

Tel.: (593) 3719100 ext. 214-215

E-mail: herramientas.bosch4@ec.bosch.com
www.boschherramientas.com.ec

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286
www.bosch-herramientas.com.mx

Panama

Robert Bosch Panama, S.A.

Punta Pacifica, Av 8va Sury Calle 56 Est Ed Paitilla
Of. Tower

Ciudad de Panama

Tel.: (507) 301-0960
www.boschherramientas.com.pa

Perii

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urb. Chacarilla
San BorjaLima

Tel.: (51) 1706 1100
www.bosch.com.pe

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1, Boleita Norte,
Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve
Bolivia

Hansa

Calle Yanacocha esp. Mercado # 1004
Casilla 10800. La Paz.

Tel. Hansa: (591) 22407777

Tel. Bosch: 800 100014
www.hansaindustria.com.bo

Costa Rica

Cofersa

Pozos de Santa Ana, de Hules Técnicos 200 metros este
San José

Tel.: (506) 2205 2525

www.bosch.co.cr

Republica Dominicana

MDH SRL

Entre Privada y Caonabo lado Norte
Santo Domingo, Distrito Nacional
Tel.: (1) 534-3020

www.bosch.do

El Salvador

Proyesa

Calle Gerardo Barrios y 27 Av. Sur, # 1507
San Salvador

Tel.: (503) 25599999
www.bosch.com.sv
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Guatemala

Edisa

8a. Calle 6-60, Zona 4
1004

Cuidad de Guatemala
Tel.: (502) 2494 0000
www.bosch.com.gt

Honduras

Indufesa

Av. Juan Pablo Il cont. a Casa Presidencial
Tegucigalpa, Francisco Morazan

Tel.: (504) 02399953

www.bosch.hn

Nicaragua

MADINISA

Km 3 Carretera Norte, Edificio Armando Guido 3c. abajo
Managua

Tel.: (505) 2249 8152

Tel.: (505) 2249 8153

www.bosch.nom.ni

Paraguay

Robert Bosch Sociedad Anonima

Av. General José de San Martin esq. Austria, Piso 8, ofici-
nab

1585

Asuncion

Tel.: (595) 994 972 168

www.bosch.com.py

Uruguay

Robert Bosch Uruguay S.A.

Av. ltalia 7519, local A 004 (esq. Barradas)
11500

Montevideo

Tel.: (598) 2604 7010

E-mail: herramientas.bosch@uy.bosch.com
www.bosch.uy.com

Eliminacién
Recomendamos que los aparatos de medicion, los acceso-

rios y los embalajes sean sometidos a un proceso de recupe-
racion que respete el medio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicion y las pilas a la
basura!

Sdlo para los paises de la UE:

Los aparatos de medicion inservibles, asi como los acumula-
dores/pilas defectuosos o agotados deberan acumularse por
separado para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico segtn
las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE, res-
pectivamente.

NOM: &
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El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as

instrucoes para trabalhar de forma segura e

sem perigo com o instrumento de medicao.

Se o instrumento de medicao nao for
utilizado em conformidade com as presentes instrucoes,
as protecdes integradas no instrumento de medicao
podem ser afetadas. Jamais permita que as placas de
adverténcia no instrumento de medicao se tornem
irreconheciveis. CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES E
FACA-AS ACOMPANHAR O INSTRUMENTO DE MEDICAO
SE O CEDER A TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacao ou de
ajuste diferentes dos especificados neste documento
ou outros procedimentos podem resultar em
exposicio perigosa a radiacao.

» 0 instrumento de medicdo é fornecido com uma placa
de adverténcia laser (identificada na figura do
instrumento de medicao, que se encontra na pagina
de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia laser nao estiver no
seu idioma, antes da primeira colocacao em
funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de
adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de
adverténcia.

Nao apontar o raio laser na direcao de
A pessoas nem de animais e nao olhar para o
raio laser direto ou reflexivo. Desta forma
poderd encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.
» Seum raio laser acertar no olho, fechar
imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio
laser.

» Nao efetue alteracdes no dispositivo laser.

» Nao os dculos para laser como dculos de protegao. Os
oculos para laser servem para ver melhor o feixe de
orientacao a laser; mas nao protegem contra radiacao
laser.

» Nao use os dculos para laser como dculos de sol ou no
transito. Os 6culos para laser nao providenciam uma
protecdo UV completa e reduzem a percecao de cores.

» S0 permita que o instrumento de medicao seja
consertado por pessoal especializado e qualificado e
s0 com pecas de reposicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do instrumento de medicao.

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de
medicdo sem vigilancia. Elas podem encandear sem
querer pessoas.

» Nao trabalhe com o instrumento de medicao em areas
com risco de explosao, onde se encontram liquidos,
gases ou po inflamaveis. No instrumento de medicao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pos
ou vapores.

Nao coloque o instrumento de medicao nem
& o0s acessorios magnéticos perto de
implantes e outros dispositivos médicos,

como p. ex. pacemaker ou bomba de
insulina. Os imanes do instrumento de
medicdo e do acessorio criam um campo que
pode influenciar o funcionamento de implantes
e dispositivos médicos.

» Mantenha o instrumento de medicao e os acessorios
magnéticos longe de suportes de dados magnéticos e
aparelhos magneticamente sensiveis. O efeito dos
imanes do instrumento de medicao e do acessdrio pode
causar perdas de dados irreversiveis.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacao adequada

O instrumento de medicao destina-se a determinar e
verificar linhas horizontais e verticais.

O instrumento de medicao é apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagao do instrumento de medicdo na pagina de
esquemas.

(1) Placa de adverténcia laser
(2) Abertura para saida do raio laser
(3) Interruptor de ligar/desligar
(4) Suporte de tripé 5/8"
(5) Suporte de tripé 1/4"
(6) Tecla modo de operagao vertical
(7) Teclamodo de operacéo horizontal
(8) Indicagdo de estado
(9) Indicagao da imobilizagéo pendular
(10) Numero de série
(11) Tampa do compartimento da pilha
(12) Travamento da tampa do compartimento da pilha
(13) Suporte rotativo (RM 1)"
(14) Calha de guia"
(15) iman®
(16) Orificio oblongo de fixagao"
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(17) Ranhura de guia

(18) Grampo de teto (BM 3)"

(19) Suporte universal (BM 1)*

(20) Painel de objetivo laser”

(21) Bolsa de protecao
(22) Oculos para laser”
(23) Tripé (BT 150)"

(24) Cabo telescopico (BT 350)"

A) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Nivel laser de linhas GLL 2-10

Namero de produto 3601K63L..
Raio de agio pelo menos 10m
Precisdo de nivelamento +0,3 mm/m
Gama de autonivelamento +4°
tipica

Tempo de nivelamento, <4s
tipicamente

Temperatura operacional -10°C... +50°C
Temperatura de -20°C...+70°C
armazenamento

Altura méx. de utilizagao 2000 m
acima da altura de referéncia

Humidade relativa max. 90 %
Grau de sujidade de acordo 2¢)
comalEC61010-1

Classe de laser 2
Tipo de laser 630-650 nm, < 1 mW
Cq 1
Divergéncia 0,5 mrad (angulo completo)
Encaixe do tripé 1/4";5/8"
Pilhas 3x1,5VLR6 (AA)

Tempo de autonomia no modo de operacao

- Operagao com linhas 9h
cruzadas

- Operacao com linhas 17h

Peso conforme 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensoes (comprimento x
largura x altura)

112 x 55 x 106 mm
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Nivel laser de linhas GLL2-10

Tipo de protecao IP 54 (protegido contra pé e
projecao de agua)
A) Oraio de agdo pode ser reduzido por condicoes ambiente
desfavoraveis (por exemplo radiagao solar direta).

B) S6 surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é
esperada uma condutividade temporaria causada por
condensagao.

Para uma identificacdo inequivoca do seu instrumento de medigao,

consulte o nimero de série (10) na placa de identificagao.

Montagem

Colocar/trocar pilhas

Para a operagao do instrumento de medicao, é

recomendavel utilizar pilhas de mangano alcalino.

Para abrir a tampa do compartimento das pilha (11) prima o

travamento (12) e retire a tampa. Insira as pilhas.

Tenha atengao a polaridade correta de acordo com a

representagdo no interior do compartimento das pilhas.

Se as pilhas ficarem fracas, o aviso de pilhas (8) pisca. O

instrumento de medicdo ainda pode ser operado durante

aprox. 1 ha partir do momento em que a indicagao comeca a

piscar.

Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize

apenas pilhas de um fabricante e com a mesma capacidade.

» Retire as pilhas do instrumento de medicao se nao
forem utilizadas durante longos periodos. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicéo,
as pilhas podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.

Trabalhar com o suporte rotativo RM 1
(ver figuras A-B)

Com a ajuda do suporte rotativo (13) pode rodar o
instrumento de medicdo a 360° em torno de um ponto de
prumada central, sempre visivel. Dessa forma, é possivel
definir as linhas laser, sem alterar a posicdo do instrumento
de medicao.

Coloque o instrumento de medi¢do com a ranhura de guia
(17) na calha de guia (14) da plataforma rotativa (13) e
empurre o instrumento de medigdo até ao batente na
plataforma.

Para separar, puxe o instrumento de medicao no sentido
oposto do suporte rotativo.

Opcoes de posicionamento do suporte rotativo:

- navertical sobre uma superficie nivelada,

- aparafusado numa superficie vertical,

- em molduras de teto metalicas, em combinagao com o
grampo de teto (18),

- em superficies metalicas, com a ajuda dos imanes (15).

Bosch Power Tools
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Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Proteja o instrumento de medicdo da humidade e da
radiacdo solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao a

temperaturas extremas ou oscilacdes de temperatura.

N&o os deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no
automoével. No caso de oscilagbes de temperatura
maiores, deixe o instrumento de medicao atingir a
temperatura ambiente e proceda sempre a uma
verificacao de precisao antes de continuar a trabalhar
(ver "Controlo de exatidao do instrumento de medicao",
Pagina 37).

No caso de temperaturas ou de oscilagdes de
temperatura extremas é possivel que a precisao do
instrumento de medicdo seja prejudicada.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicao. Apds severas influéncias externas no
instrumento de medicao, recomendamos que se proceda
aum controlo de exatidao antes de prosseguir (ver
"Controlo de exatiddo do instrumento de medicao",
Pagina 37).

» Desligue o instrumento de medicao quando o
transporta. A unidade pendular é bloqueada logo que o
instrumento for desligado, caso contrario poderia ser
danificado devido a fortes movimentos.

Ligar/desligar

Para ligar o instrumento de medicao, desloque o interruptor

de ligar/desligar (3) para a posicao ‘@ on" (para trabalhos

com imobilizacao pendular) ou para a posigdo "% On" (para
trabalhos com nivelamento automatico). A indicacao de

estado (8) acende-se. Imediatamente apés a ligagao, o

instrumento de medicdo projeta linhas laser a partir dos

pontos de saida (2).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.

Para desligar o instrumento de medicdo, desloque o

interruptor de ligar/desligar (3) para a posicao "Off". A

indicacao de estado (8) apaga-se. Ao desligar, a unidade

pendular bloqueia.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicao apos
utilizagdo. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

Ao exceder a temperatura de servico maxima permitida de

50 °C ocorre um desligamento para prote¢ao do diodo laser.

Depois de arrefecer, o instrumento de medicdo volta a estar

operacional e pode ser novamente ligado.

Dispositivo de desligamento automatico

Se ndo for premida nenhuma tecla no instrumento de
medi¢do durante aprox. 120 minutos, o instrumento de
medicdo desliga-se automaticamente para efeitos de
economia das pilhas.

Para voltar a ligar o instrumento de medicdo apés o
desligamento automatico, pode deslocar primeiro o
interruptor de ligar/desligar (3) para a posigao "Off" e
depois voltar a ligar o instrumento de medicao ou pressionar
uma vez a tecla modo de operacao vertical (6) ou a tecla
modo de operagao horizontal (7).

Para desativar o dispositivo de desligamento automatico
mantenha (com o instrumento de medicao ligado) premida a
tecla modo de operacao horizontal (7) durante pelo menos
3's. Quando o dispositivo de desligamento automatico
estiver desativado, as linhas laser piscam brevemente para
confirmagao.

Nota: Se for ultrapassada a temperatura de funcionamento
de 45 °C, deixa de ser possivel desativar o dispositivo de
desligamento automatico.

Para ativar o desligamento automatico, desligue o
instrumento de medicdo e volte a ligé-lo.

Modos de operacéo

O instrumento de medicao dispde de varios tipos de

funcionamento, entre os quais podera comutar sempre que

desejar:

- Modo de operacao linhas cruzadas (ver figura C): cria
uma linha horizontal e vertical,

- Modo operacao horizontal (ver figura D): cria uma linha
horizontal,

- Modo operacao vertical (ver figura E): cria uma linha
vertical.

Apds ser ligado, o instrumento de medicao se encontra no

funcionamento de linhas cruzadas. Com as teclas modo de

operacao horizontal (7) e modo de operagdo vertical (6)

pode ligar e desligar as linhas laser horizontal e vertical

independentemente uma da outra.

Todos os modos de operacao podem ser selecionados com

nivelamento automatico e com imobilizagao pendular.

Nivelamento automatico

Trabalhar com o nivelamento automatico

Coloque o instrumento de medicdo sobre uma base firme e
horizontal, ou fixe-0 no suporte rotativo (13) ou no

tripé (23).

Para trabalhos com nivelamento automatico, desloque o
interruptor de ligar/desligar (3) para a posicao hﬁ On".

0 nivelamento automatico elimina automaticamente
desniveis dentro da gama de autonivelamento de +4°. O
nivelamento esta concluido, assim que as linhas laser
deixaram de se mexer.

Se nao for possivel efetuar o nivelamento automatico, p. ex.
porgue a superficie de apoio do instrumento de medicao se
desvia mais de 4° dos planos horizontais, as linhas laser
comegam a piscar num ritmo acelerado.

Neste caso, coloque o instrumento de medicdo na horizontal
e espere pelo autonivelamento. Assim que o instrumento de
medicdo se encontrar na drea de autonivelamento de +4°as
linhas laser ficam acesas de modo permanente.
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Em caso de vibragdes ou de alteragdo da posi¢ao durante o
funcionamento, o instrumento de medicao volta a ser
nivelado automaticamente. Apés o nivelamento devera
controlar a posicao dos raios laser em relagao aos pontos de
referéncia, para evitar erros devido ao deslocamento do
instrumento de medicao.

Trabalhar com imobilizacdo pendular

Para trabalhos com imobilizagao pendular, desloque o
interruptor de ligar/desligar (3) para a posicao "@on. A
indicacao de imobilizagdo pendular (9) acende a vermelho e
as linhas laser piscam de modo continuo num ritmo lento.
Ao trabalhar com imobilizagdo pendular, o nivelamento
automatico esta desligado. Pode segurar o instrumento de
medicdo de forma livre na mao ou coloca-lo numa base
inclinada. As linhas laser deixam de estar niveladas e de se
mover obrigatoriamente perpendiculares entre elas.

Controlo de exatidao do instrumento de medicao

Influéncias sobre a precisao

A maior influéncia é exercida pela temperatura ambiente.
Especialmente a partir do solo, as diferencas de
temperatura podem distrair o raio laser.

Uma vez que a estratificagao térmica é superior junto ao
solo, se possivel, o instrumento de medicdo deve ser
montado no tripé e colocado no centro da superficie de
trabalho.

Para além das influéncias externas, também as influéncias
especificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas
fortes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao
de nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Comece por verificar a precisdo da altura e do nivelamento
da linha laser horizontal, e depois a precisao de nivelamento
dalinhalaser vertical.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pés-venda Bosch.

Verificar exatidao da altura da linha horizontal

Para o controlo é necessaria uma distancia de 5 m livre de

obstaculos, sobre solo firme entre duas paredes A e B.

- Monte o instrumento de medigao préximo a parede A,
sobre o suporte, ou um tripé ou coloca-lo sobre uma
superficie firme e plana. Ligue o instrumento de medicao
no modo de operagdo com nivelamento automatico e
selecione 0 modo de operacao de linhas cruzadas.
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- Apontar o laser para a parede A proxima e permitir que o
instrumento de medicao possa se nivelar. Marque o
centro do ponto onde as linhas laser se cruzam na parede
(ponto ).

- Rode o instrumento de medicao em 180°, deixe-o nivelae

marque o ponto de cruzamento das linhas laser na parede
oposta B (ponto II).

- Posicione o instrumento de medicao - sem o rodar -

proximo da parede B, ligue-o e deixe-o nivelar.

[ /
A \ :
X -]
it [
Y S

- Alinhe o instrumento de medicao em altura (com a ajuda

do tripé ou colocando algo por baixo) de formaa que o
ponto de cruzamento das linhas laser acerte
precisamente no ponto Il anteriormente marcado na
parede B.

A B
-_Jg:? _____________ X
dI | 11

- Rode o instrumento de medicao em 180°, sem alterar a

altura. Alinhe-o na parede A, de forma a que a linha laser
vertical passe pelo ponto | ja marcado. Deixe o
instrumento de medicdo nivelar-se e marque o ponto de
cruzamento das linhas laser na parede A (ponto I11).

- Dadiferenca d dos dois pontos marcados | e Ill na parede

Aresulta o desvio de altura real do instrumento de
medicao.
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Com um trajeto de medicao de 2 x 5m = 10 m o desvio
maximo permitido é de:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. A diferenca d entre os pontos
I e 111 s6 pode ser no maximo de 3 mm.

Verificar a precisao de nivelamento da linha horizontal
Para a verificacao precisa de uma area livre de aprox.
5x5m.

- Montar o instrumento de medicao no suporte ou no tripé,
no centro entre as paredes A e B, ou colocé-lo sobre uma
base firme e plana. Ligue o instrumento de medicao no
modo de operagao com nivelamento automatico e
selecione 0 modo de operacao horizontal. Deixe o
instrumento de medicao executar o nivelamento.

- Marque a uma distancia de 2,5 m do instrumento de
medicdo em ambas as paredes o meio da linha laser
(ponto I na parede A e ponto Il na parede B).

A
13 @
Jil

- Coloque o instrumento de medicao rodado em 180°a5m
de distancia e deixe-o executar a nivelacao.

- Alinhe o instrumento de medigdo em altura (com a ajuda
do tripé ou colocando algo por baixo) de forma a que o
centro da linha laser acerte precisamente no ponto Il
anteriormente marcado na parede B.

- Marque na parede A o centro da linha laser como ponto Il

(na vertical por cima ou por baixo do ponto ).

Da diferenca d dos dois pontos marcados | e Il na parede

Aresulta o desvio de real do instrumento de medicdo.

Com um trajeto de medicao de 2 x 5m = 10 m o desvio
maximo permitido é de:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. A diferenca d entre os pontos
I e 111 s6 pode ser no maximo de 3 mm.

Verificar a precisao de nivelamento da linha vertical
Para o nivelamento é necessario um vao de porta, com no
minimo 2,5 m de espaco de cada lado do véo (sobre chao
firme).

- Coloque o instrumento de medi¢do a uma distancia de
2,5 m do véo da porta sobre uma superficie firme e plana
(ndo num tripé). Ligue o instrumento de medicao no
modo com nivelamento automatico. Selecione o modo de
operagao vertical e deixe o instrumento de medicdo
executar a nivelagdo.

- Marque o meio dalinha vertical no chdo do véo da porta
(ponto 1), a5 m de distancia no outro lado do vdo da
porta (ponto II) assim como no rebordo superior do vao
da porta (ponto IIl).

W ':\T\\‘,II \/
s

A4

- Coloque a ferramenta de medicdo do outro lado da
abertura da porta diretamente atras do ponto II. Deixe 0
instrumento de medicao nivelar-se e alinhe a linha laser
vertical de forma a que o seu centro passe exatamente
pelos pontos I e ll.

- Marque o centro da linha laser no rebordo superior do vao

da porta como ponto IV.
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- Dadiferenca d dos dois pontos marcados 1l e IV resulta
o desvio real do instrumento de medicéo do plano
vertical.

- Medir a altura do vao de porta.

0 desvio méaximo permitido é calculado da seguinte maneira:

altura dupla da abertura da porta x 0,3 mm/m

Exemplo: numa altura de abertura de porta de 2 m o desvio

maximo pode ser

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Os pontos Ill e IV podem

encontrar-se separados no maximo 1,2 mm entre si.

Instrucdes de trabalho

» Use sempre apenas o centro da linha laser para
marcar. A largura da linha laser altera-se com a distancia.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

A placa-alvo de laser (20) melhora o raio laser em condigdes
desfavoraveis e distancias maiores.

A metade refletora da placa-alvo de laser (20) melhoraa
visibilidade da linha laser, através da metade transparente, a
linha laser também é visivel na parte de tras da placa-alvo de
laser.

Trabalhar com um tripé (acessorio)

Um tripé assegura uma base de medicao estavel e ajustavel
em altura. Coloque o instrumento de medicao com o suporte
de tripé der 1/4" (5) narosca do tripé (23) ou num tripé de
maquina fotografica convencional. Para a fixagao num tripé
convencional, use o suporte de tripé 5/8" (4). Fixe o
instrumento de medicdo com o parafuso de fixagao do tripé.
Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o
instrumento de medicdo.

Fixar com um suporte universal (acessorio)

(ver figuraF)

Com a ajuda do suporte universal (19) pode fixar o
instrumento de medicao por exemplo em superficies
verticais, tubos ou materiais magnetizaveis. O suporte
universal também é apropriado como tripé de chao e facilita
o alinhamento de altura do instrumento de medicéo.

Alinhe aproximadamente o suporte universal (19), antes de
ligar o instrumento de medicao.

Oculos de visualizacio de raio laser (acessérios)

Os dculos de visualizagao de raio laser filtram a luz

ambiente. Com isto a luz do laser parece mais clara para os

olhos.

» Nao os dculos para laser como dculos de protecao. Os
oculos para laser servem para ver melhor o feixe de
orientacao a laser; mas nao protegem contra radiagao
laser.

» Nao use os oculos para laser como dculos de sol ou no
transito. Os 6culos para laser nao providenciam uma
protecao UV completa e reduzem a percecao de cores.

Exemplos de trabalho (ver figura F-H)

Pode ver exemplos para possibilidades de utilizagao do
instrumento de medicao nas paginas graficas.
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Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na agua ou em
outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Limpe particularmente as areas na abertura de saida do
laser com regularidade e certifique-se de que nao existem
fiapos.

Armazene e transporte o instrumento de medicao apenas na
bolsa de protecao (21).

Envie o instrumento de medicdo em caso de reparagao na
bolsa de protecao (21).

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900,CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Angola

Robert Bosch Ltd

Divisdo de Ferramentas Elétricas

Estrada de Cacuaco 288

Luanda

Tel.: +244 927 584 446
http://www.bosch-professional.com/ao/pt/

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Eliminacao
Os instrumentos de medicao, acessorios e embalagens

devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de matéria-
prima.

Bosch Power Tools
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Néo deite o instrumento de medicao e as pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de instrumentos de medicao europeias 2006/66/
CE é necessario recolher separadamente as baterias/as
pilhas defeituosas ou gastas e encaminha-las para uma
reciclagem ecologica.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni, per lavorare con lo strumento di
misura in modo sicuro e senza pericoli. Se lo
strumento di misura non viene utilizzato
conformemente alle presenti istruzioni, cio puo pregiudi-
care i dispositivi di protezione integrati nello strumento
stesso. Non rendere mai illeggibili le targhette di avver-
tenza applicate sullo strumento di misura. CONSERVARE

CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSEGNARLE

INSIEME ALLO STRUMENTO DI MISURA IN CASO DI CES-

SIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
ta laser di avvertimento (contrassegnata nella figura
in cui é rappresentato lo strumento di misura).

» Se il testo della targhetta laser di pericolo & in una lin-
gua straniera, prima della messa in funzione iniziale
incollare I'etichetta fornita in dotazione, con il testo
nella propria lingua.

Non dirigere mai il raggio laser verso perso-

& ne oppure animali e non guardare il raggio

laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-
trebbe abbagliare le persone, provocare inci-
denti o danneggiare gli occhi.

» Se unraggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali di protezione. Gli occhiali per raggio laser servono
per un migliore riconoscimento del raggio stesso; tuttavia
non forniscono alcuna protezione contro la radiazione la-
ser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole oppure nel traffico. Gli occhiali per raggio

laser non offrono una protezione UV completa e riducono
la percezione dei colori.

» Farriparare lo strumento di misura solamente da per-
sonale tecnico specializzato e soltanto utilizzando
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dello strumento di misura.

» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-
volontariamente abbagliare altre persone.

» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a
rischio di esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o
polveri infiammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.

Non portare lo strumento di misura né acces-
ﬂ sori magnetici in prossimita di impianti ed al-
tri dispositivi medicali, come ad esempio pa-

cemaker o microinfusori. | magneti dello stru-
mento di misura e degli accessori generano un
campo che puo pregiudicare il funzionamento
impianti e dispositivi medicali.

» Tenere lo strumento di misura e gli accessori magneti-
ci a distanza da supporti dati magnetici e da apparec-
chiature sensibili ai campi magnetici. L'effetto dei ma-
gneti dello strumento di misura e degli accessori pud
comportare perdite irreversibili di dati.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Lo strumento di misura & concepito per il rilevamento e la ve-
rifica di linee orizzontali e verticali.

Lo strumento di misura € adatto per l'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce allillustrazione
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.

(1) Targhetta di pericolo raggio laser

(2) Uscita raggio laser

(3) Interruttore di avvio/arresto

(4) Attacco treppiede da 5/8"

(5) Attacco treppiede da 1/4"

(6) Tasto modalita verticale

(7) Tasto modalita orizzontale

(8) Indicatore di stato

(9) Indicatore di bloccaggio oscillazione
(10) Numero di serie
(11) Coperchio vano batterie
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(12) Bloccaggio del coperchio vano batterie
(13) Supporto ruotabile (RM 1)
(14) Binario di guida®

(15) Magnete®

(16) Asola di fissaggio®

(17) Scanalatura di guida

(18) Fermaglio per tetto (BM 3)"
(19) Supporto universale (BM 1)
(20) Pannello di mira per laser”
(21) Custodia protettiva

(22) Occhiali per raggio laser”
(23) Treppiede (BT 150)"

(24) Asta telescopica (BT 350)"

A) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Livella laser alinee GLL 2-10
Codice prodotto 3601K63L..
Raggio d’azione minimo" 10m
Precisione di livellamento +0,3 mm/m
Campo di autolivellamento +4°
tipico

Tempo di livellamento tipico <4s
Temperatura di funziona- -10°C... +50°C
mento

Temperatura di magazzi- -20°C...+70°C
naggio

Altitudine d'impiego max. sul 2000 m
livello del mare

Umidita atmosferica relativa 90 %
max.

Grado di contaminazione pEl
secondo IEC61010-1

Classe laser 2
Tipo dilaser 630-650 nm, <1 mW
Cq 1
Divergenza 0,5 mrad (angolo giro)
Attacco treppiede 1/4";5/8"
Batterie 3pileda1,5VLR6 (AA)

Durata della carica in modalita di funzionamento

- Modalita a linee incrociate 9h
- Modalita lineare 17h
Peso secondo 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensioni (lunghezza x lar-
ghezza  altezza)

112 x 55 x 106 mm
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Livella laser alinee GLL2-10

Grado di protezione IP 54 (protezione contro
polvere e spruzzi d'acqua)
A) In caso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione
solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.

B) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma
che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamen-
te conduttive dalla condensa.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il
numero di serie (10) riportato sulla targhetta identificativa.

Montaggio

Introduzione/sostituzione delle pile

Per 'impiego dello strumento di misura si raccomanda di uti-

lizzare pile alcaline al manganese.

Per aprire il coperchio del vano batterie (11) esercitare

pressione sul bloccaggio (12) e quindi rimuovere il coper-

chio. Introdurre le batterie.

Durante tale fase, prestare attenzione alla corretta polarita,

riportata sul lato interno del vano batterie.

Se l'indicatore di stato (8) lampeggia, significa che le batte-

rie sono scariche. Dopo il primo lampeggio, lo strumento di

misura avra un’autonomia residua di circa 1 h.

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utiliz-

zare esclusivamente pile dello stesso produttore e con la

stessa capacita.

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, rimuovere le pile dallo strumento stesso.
Qualora le batterie rimangano per lungo tempo allinterno
dello strumento di misura si possono verificare fenomeni
di corrosione e di autoscaricamento.

Funzionamento con il supporto ruotabile RM 1
(vedere Fig. A-B)

Mediante il supporto ruotabile (13) & possibile ruotare lo

strumento di misura di 360° attorno ad un punto a piombo

centrale, sempre visibile. Cio consente di orientare le linee

laser senza modificare la posizione dello strumento di misu-

ra.

Sistemare lo strumento di misura, con la scanalatura di guida

(17) sul binario di guida (14) del supporto ruotabile (13) e

spingere fino a battuta lo strumento di misura sulla piattafor-

ma.

Per separare le parti, estrarre lo strumento di misura dal

supporto ruotabile nella direzione opposta.

Possibilita di posizionamento del supporto ruotabile:

- verticale su superficie piana,

- avvitato su superficie verticale,

- in combinazione con il fermaglio di copertura su listelli di
copertura (18) metallici,

- mediante i magneti (15) su superfici metalliche.
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Utilizzo

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o
ad oscillazioni termiche estreme. Ad esempio, evitare
dilasciarlo per lungo tempo all'interno dell'auto. In caso di
considerevoli oscillazioni di temperatura, lasciare che lo
strumento di misura raggiunga la normale temperaturae,
prima di procedere con ulteriori lavorazioni, eseguire
sempre una verifica della precisione (vedi «Verifica della
precisione dello strumento di misura», Pagina 43).
Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi posso-
no pregiudicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. Qualora lo strumento di misura abbia
subito forti influssi esterni, prima di riprendere il lavoro
andra sempre effettuata una verifica della precisione (ve-
di «Verifica della precisione dello strumento di misura,
Pagina 43).

» Spegnere lo strumento di misura, quando occorra tra-
sportalo. Spegnendo lo strumento, viene bloccata I'unita
oscillante che altrimenti potrebbe venire danneggiata in
caso di movimenti violenti.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura, spostare l'interrutto-

re di avvio/arresto (3) in posizione &om (per lavori senza

bloccaggio dell'unita oscillante), oppure in posizione «

On» (per lavori con il livellamento automatico). L'indicatore

di stato (8) si accende. Subito dopo I'accensione, lo stru-

mento di misura proiettera linee laser dalle aperture di usci-

ta(2).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

Per spegnere lo strumento di misura, spingere 'interruttore

di avvio/arresto (3) in posizione «Off». L'indicatore di sta-

to (8) si spegne. Allo spegnimento, I'unita oscillante viene

bloccata.

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do é acceso e spegnerlo sempre dopo l'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Qualora venga superata la temperatura massima di funziona-

mento ammessa, pari a 50 °C, lo strumento verra spento,

per proteggere il diodo laser. Una volta raffreddato, lo stru-

mento di misura sara nuovamente pronto al funzionamento e

potra essere nuovamente acceso.

Spegnimento automatico

Se per circa 120 min non verra premuto alcun tasto sullo
strumento di misura, lo strumento stesso si spegnera auto-
maticamente, per salvaguardare le pile.

Per riaccendere lo strumento di misura dopo lo spegnimento
automatico, si potra portare I'interruttore di avvio/arre-

sto (3) e in posizione «Off» per poi riaccendere lo strumento

di misura, oppure premere una singola volta il tasto modalita
verticale (6) o il tasto modalita orizzontale (7).

Per disattivare lo spegnimento automatico, a strumento di
misura acceso, tenere premuto il tasto modalita orizzonta-

le (7) per almeno 3 secondi. Quando lo spegnimento auto-
matico sara stato disattivato, i raggi laser lampeggeranno
brevemente, a scopo di conferma.

Avvertenza: Se la temperatura di funzionamento superera i
45°C, lo spegnimento automatico non sara pit disattivabile.
Per attivare lo spegnimento automatico, spegnere lo stru-
mento di misura e riaccenderlo.

Modalita

Lo strumento di misura dispone di modalita di funzionamen-

to, frale quali & sempre possibile scegliere:

- Modalita a linee incrociate (vedere Fig. C): proietta una li-
nea laser orizzontale ed una verticale;

- Modalita orizzontale (vedere Fig. D): proietta unalinea la-
ser orizzontale;

- Modalita verticale (vedere Fig. E): proietta una linea laser
verticale.

Dopo I'accensione lo strumento di misura si trova nella mo-

dalita di funzionamento a linee incrociate. | tasti modalita

orizzontale (7) e modalita verticale (6) consentono la gestio-

ne distinta della linea laser orizzontale e di quella verticale,

che potranno essere quindi attivate e disattivate in modo in-

dipendente.

Tutte le modalita operative sono selezionabili sia con il livel-

lamento automatico, sia.con il bloccaggio dell'unita oscillan-

te.

Livellamento automatico

Utilizzo del livellamento automatico

Collocare lo strumento di misura su un fondo orizzontale so-
lido e fissarlo sul supporto ruotabile (13) o sul treppie-

de (23).

Per 'impiego con livellamento automatico, spingere l'inter-
ruttore di accensione/spegnimento (3) in posizione «"
On».

Il livellamento automatico compensera automaticamente le
irregolarita, entro il campo di autolivellamento di +4°. Il livel-
lamento sara terminato quando le linee laser cesseranno di
spostarsi.

Se il livellamento automatico non € possibile, ad es. perché
la superficie d’appoggio dello strumento di misura si disco-
sta di oltre 4° dalla linea orizzontale, i raggi laser lampegge-
ranno velocemente.

In tale caso, sistemare lo strumento di misura orizzontalmen-
te e attendere 'autolivellamento. Non appena lo strumento
di misura si trova all'interno del campo di autolivellamento di
+4°, i raggi laser si illuminano in modo permanente.

In caso di vibrazioni o variazioni di lunghezza durante il fun-
zionamento, il livellamento dello strumento di misura verra
ripetuto automaticamente. Dopo il livellamento, verificare la
posizione dei raggi laser relativamente ai punti di riferimen-
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to, per evitare errori causati da uno spostamento dello stru-
mento di misura.

Lavorare con il bloccaggio dell’unita oscillante
Per 'impiego con il bloccaggio dell'unita oscillante, spostare

linterruttore di accensione/spegnimento (3) in posizione ]

On». Lindicatore di bloccaggio dell'unita oscillante (9) siil-
lumina dirosso e le linee laser lampeggiano in modo conti-
nuo e lentamente.

In caso dilavori con il bloccaggio dell'unita oscillante il livel-
lamento automatico ¢ disattivato. E possibile utilizzare lo
strumento di misura a mano libera, oppure sistemarlo su un
supporto idoneo. | raggi laser non vengono pil livellati e non
risultano pili necessariamente perpendicolari fra loro.

Verifica della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influiscono sulla precisione

L'influsso maggiore & quello esercitato dalla temperatura
ambiente. In modo particolare differenze di temperatura che
si muovono dal terreno verso I'alto possono deviare il raggio
laser.

Poiché la stratificazione di temperatura &€ maggiore in prossi-
mita del pavimento, laddove possibile lo strumento di misura
andra montato su un treppiede e collocato al centro dell'area
dilavoro.

Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullo strumento (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare scostamenti.
Per tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre
verificare la precisione di livellamento.

In ogni occasione, verificare dapprima la precisione in altez-
za e dilivellamento della linea laser orizzontale, quindi la pre-
cisione di livellamento della linea laser verticale.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione in altezza della linea orizzontale
Per la verifica, occorrera un tratto di misura libero di 5 m, su
base solida, fra due pareti A e B.

- Montare lo strumento di misura vicino alla parete A sul
supporto o su un treppiede, oppure posizionarlo su una
base stabile e piana. Accendere lo strumento di misura
con livellamento automatico e selezionare la modalita a li-
nee incrociate.
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- Dirigere il laser sulla parete A vicina e attendere che lo
strumento di misura si autolivelli. Contrassegnare il cen-
tro del punto in cui le linee laser s'incroceranno sulla pare-
te (punto I).

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, attendere che si

autolivelli e contrassegnare il punto d’incrocio delle linee
laser sulla parete B di fronte (punto I1).

- Collocare lo strumento di misura - senza ruotarlo - vicino

alla parete B, accenderlo ed attendere che si autolivelli.

[ /
A \ :
X -]
it [
Y S

- Allineare in altezza lo strumento di misura (mediante il

treppiede, oppure, all'occorrenza, utilizzando supporti) in
modo che il punto d’incrocio delle linee laser coincida
esattamente con il punto Il, contrassegnato in preceden-
74, sulla parete B.

: B
o ,
dI o 1I

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza variare I'al-

tezza. Allinearlo alla parete A in modo che la linea laser
verticale attraversi il punto [, contrassegnato in preceden-
za. Attendere che lo strumento di misura si autolivelli e
contrassegnare il punto d’incrocio delle linee laser sulla
parete A (punto I11).

- Ladifferenzadfraipuntile lll, contrassegnati sulla pare-

te A, indichera 'effettivo scostamento in altezza dello
strumento di misura.
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Su un tratto di misura paria 2 x 5m = 10 m, lo scostamento
massimo ammesso € pari a:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La differenzad fraipuntile
11l non dovra, quindi, superare 3 mm.

Verifica della precisione di livellamento della linea

orizzontale

Per la verifica, occorrera una superficie libera pari a circa

5x5m.

- Montare lo strumento di misura al centro tra le paretiAe
B sul supporto o su un treppiede, oppure posizionarlo su

una base stabile e piana. Accendere lo strumento di misu-

ra con livellamento automatico e selezionare la modalita

orizzontale. Attendere che lo strumento di misura si auto-

livelli.

- Contrassegnare su entrambe le pareti, a 2,5 m di distanza

dallo strumento di misura, il centro della linea laser (pun-
to I sulla parete A e punto Il sulla parete B).

A,,I/IJ/Iﬁeﬁ ' @

- Posizionare lo strumento di misura, ruotato di 180°,a5m

di distanza ed attendere che si autolivelli.
- Allineare in altezza lo strumento di misura (mediante il

treppiede o, alloccorrenza, supportando lo strumento) in

modo che il centro della linea laser coincida esattamente

conil punto Il sulla parete B, contrassegnato in preceden-

Za.

Contrassegnare sulla parete A il centro della linea laser
come punto Il (verticalmente sopra o sotto al punto I).

II

- Ladifferenzad fraipuntilelll, contrassegnati sulla pare-
te A, indichera I'effettivo scostamento dello strumento di
misura rispetto alla linea orizzontale.

Su un tratto di misura paria 2 x 5 m = 10 m, lo scostamento

massimo ammesso & pari a:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. La differenzad fraipuntile

11l non dovra, quindi, superare 3 mm.

Verifica della precisione di livellamento della linea
verticale

Per la verifica, occorrera un’apertura di porta (su base soli-
da) con spazio di almeno 2,5 m su ciascun lato della porta
stessa.

- Posizionare lo strumento di misuraa 2,5 m di distanza
dall'apertura porta, su una base solida e piana (non su un
treppiede). Accendere lo strumento di misura per un uti-
lizzo con il livellamento automatico. Selezionare la moda-
lita verticale e attendere che lo strumento di misura si au-
tolivelli.

- Contrassegnare il centro della linea laser verticale, sulla
soglia dell'apertura porta (punto I), a 5 m di distanza
dall'altro lato dell'apertura porta (punto I1) e sul bordo su-
periore dell'apertura porta stessa (punto I11).

E :\T:\\,’I\I Y/
>, I

A4

- Posizionare lo strumento di misura sull'altro lato dell'aper-
tura porta, direttamente dietro al punto Il. Attendere che
lo strumento di misura si autolivelli e allineare la linea la-
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ser verticale in modo che il suo centro attraversi esatta-
menteipuntilell.

- Contrassegnare come punto IV il centro della linea laser
sul bordo superiore dell’apertura porta.

- Ladifferenzad fraipuntilll e IV indichera I'effettivo sco-
stamento dello strumento di misura rispetto alla verticale.

- Misurare l'altezza dell'apertura porta.

Lo scostamento massimo ammesso andra calcolato come

segue:

doppio dell'altezza dell'apertura porta x 0,3 mm/m

Esempio: con un’altezza dell'apertura porta di 2 m, lo scosta-

mento massimo ammesso & pari a
2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. La distanza frai punti Il
e IV non dovra, quindi, superare 1,2 mm.

Indicazioni operative

» Per contrassegnare, utilizzare sempre ed esclusiva-
mente il centro della linea laser. La larghezza della linea
laser varia in base alla distanza.

Utilizzo del pannello di mira per laser

Il pannello di mira per laser (20) migliora la visibilita del rag-

gio laser, in condizioni sfavorevoli e su distanze estese.

La meta riflettente del pannello di mira per laser (20) miglio-
rala visibilita della linea laser; la meta trasparente rende visi-
bile la linea laser anche dal lato posteriore del pannello di mi-
ra.

Utilizzo del treppiede (accessorio)

Un treppiede permette di avere una base di misurazione sta-
bile e regolabile in altezza. Sistemare lo strumento di misura,
con l'attacco treppiede da 1/4" (5), sulla filettatura del trep-
piede stesso (23), oppure di un normale treppiede fotografi-
co. Per fissarlo su un normale treppiede per edilizia, utilizza-
re l'attacco treppiede da 5/8" (4). Avvitare saldamente lo
strumento di misura con la vite di fissaggio del treppiede.
Allineare preliminarmente il treppiede, prima di accendere
lo strumento di misura.

Fissaggio con il supporto universale (accessorio)
(vedere Fig. F)

Il supporto universale (19) consente di fissare lo strumento
di misura ad es. su superfici o tubi verticali, oppure su mate-
riali magnetizzabili. Il supporto universale & altrettanto adat-
to quale treppiede e agevola 'allineamento in altezza dello
strumento di misura.

Allineare preliminarmente il supporto universale (19), prima
diaccendere lo strumento di misura.

Occhiali per raggio laser (accessorio)

Gli occhiali per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare pit chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali di protezione. Gli occhiali per raggio laser servono
per un migliore riconoscimento del raggio stesso; tuttavia
non forniscono alcuna protezione contro la radiazione la-
ser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole oppure nel traffico. Gli occhiali per raggio

Italiano | 45

laser non offrono una protezione UV completa e riducono
la percezione dei colori.

Esempi di utilizzo (vedere Figg. F-H)
Esempi per possibilita di impiego dello strumento di misura
sono riportati sulle illustrazioni.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.
Non immergere in alcun caso lo strumento di misura in ac-
qua, né in alcun altro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici delluscita del
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza
di peluria.

Conservare e trasportare lo strumento di misura esclusiva-
mente nell'apposita custodia protettiva (21).

Qualora occorra farlo riparare, inviare lo strumento di misura
allinterno della custodia protettiva (21).

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diret-
tamente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento
Strumenti di misura, accessori e confezioni non piu utilizza-

bili andranno avviati ad un riciclaggio rispettoso dell'ambien-
te.

Non gettare gli strumenti di misura, né le pile, nei
rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE, gli stru-
menti di misura non pit utilizzabili e, in base alla direttiva eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
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andranno raccolti separatamente ed avviati ad un riutilizzo
rispettoso dell'ambiente.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden om gevaarloos en veilig
met het meetgereedschap te werken. Wan-
neer het meetgereedschap niet volgens de
beschikbare aanwijzingen gebruikt wordt, kunnen de ge-
integreerde veiligheidsvoorzieningen in het meetgereed-
schap belemmerd worden. Maak waarschuwingsstickers
op het meetgereedschap nooit onleeshaar. BEWAAR DE-

ZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG EN GEEF ZE BIJ HET

DOORGEVEN VAN HET MEETGEREEDSCHAP MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere
methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waar-
schuwingsplaatje (aangegeven op de weergave van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in
uw taal, plak dan voor het eerste gebruik de meegele-
verde sticker in uw eigen taal hieroverheen.

Richt de laserstraal niet op personen of die-

& ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-

teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen
verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
lijk uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal; deze
beschermt echter niet tegen de laserstraling.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril of in het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige UV-bescherming
en vermindert het waarnemen van kleuren.

» Laat het meetgereedschap alleen repareren door ge-
kwalificeerd geschoold personeel en alleen met origi-
nele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand
blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk personen
kunnen verblinden.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
waar ontploffingsgevaar heerst en zich brandbare

vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. In het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

Houd het meetgereedschap en de magneti-
ﬂ sche accessoires uit de buurt van implanta-
ten en andere medische apparaten, zoals pa-

cemakers en insulinepompen. Door de mag-
neten van meetgereedschap en accessoires
wordt een veld opgewekt dat de werking van
implantaten en medische apparaten kan versto-
ren.

» Houd het meetgereedschap en de magnetische acces-
soires uit de buurt van magnetische gegevensdragers
en magnetisch gevoelige toestellen. Door de werking
van de magneten van meetgereedschap en accessoires
kan het tot onomkeerbaar gegevensverlies komen.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het meetgereedschap is bedoeld voor het bepalen en con-
troleren van horizontale en verticale lijnen.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Laser-waarschuwingsplaatje
(2) Opening voor laserstraal
(3) Aan/uit-schakelaar
(4) Statiefopname 5/8"
(5) Statiefopname 1/4"
(6) Toets verticale modus
(7) Toets horizontale modus
(8) Statusaanduiding
(9) Aanduiding pendelvergrendeling
(10) Serienummer
(11) Batterijvakdeksel
(12) Vergrendeling van het batterijvakdeksel
(13) Draaihouder (RM 1)
(14) Geleiderail”
(15) Magneet"
(16) Bevestigingsslobgat”
(17) Geleidegroef
(18) Plafondklem (BM 3)”
(19) Universele houder (BM 1)
(20) Laserrichtbord®
(21) Opbergetui
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(22) Laserbril®
(23) Statief (BT 150)"

(24) Telescoopstang (BT 350)"

A) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in

ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Productnummer 3601K63L..
Werkbereik minimaal” 10m
Nivelleernauwkeurigheid +0,3 mm/m
Zelfnivelleerbereik typisch +4°
Nivelleertijd typisch <4s
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven 2000 m
referentiehoogte

Relatieve luchtvochtigheid 90 %
max.

Vervuilingsgraad volgens 22
[EC61010-1

Laserklasse 2
Lasertype 630-650 nm, < 1 mW
Cq 1
Divergentie 0,5 mrad (volledige hoek)
Statiefopname 1/4";5/8"
Batterijen 3x1,5VLR6 (AA)

Gebruiksduur bij modus

- kruislijnmodus 9h
- lijnmodus 17h
Gewicht volgens 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Afmetingen (lengte x breed-

te x hoogte)

112 x55x 106 mm

Beschermklasse

IP 54 (stof- en spatwaterbe-
scherming)

A) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandighe-
den (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

B) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij ech-
ter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door be-

dauwing.

Het productnummer (10) op het typeplaatje dient voor een ondubbel-

zinnige identificatie van uw meetgereedschap.

Montage

Batterijen plaatsen/verwisselen

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het ge-
bruik van alkali-mangaanbatterijen aanbevolen.
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Voor het openen van het batterijvakdeksel (11) drukt u op
de vergrendeling (12) en verwijdert u het batterijvakdeksel.
Plaats de batterijen.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens

de afbeelding op de binnenkant van het batterijvak.

Als de batterijen zwak worden, dan knippert de statusaan-

duiding (8). Het meetgereedschap kan na de eerste keer

knipperen nog ca. 1 uur lang worden gebruikt.

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterij-

envan één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij
een langere periode van opslag in het meetgereedschap
corroderen en zichzelf ontladen.

Werken met de draaihouder RM 1
(zie afbeeldingen A-B)

Met behulp van de draaihouder (13) kunt u het meetgereed-
schap 360° rond een centraal, altijd zichtbaar loodpunt
draaien. Daardoor kunnen de laserlijnen worden ingesteld
zonder de positie van het meetgereedschap te veranderen.
Plaats het meetgereedschap met de geleidingsgroef (17) te-
gen de geleidingsrail (14) van de draaihouder (13) en schuif
het meetgereedschap tot aan de aanslag op het platform.
Om los te maken, trekt u het meetgereedschap in omgekeer-
de richting van de draaihouder.

Plaatsingsmogelijkheden van de draaihouder:

- staand op een vlakke ondergrond

- tegen een verticaal vlak geschroefd

- in combinatie met de plafondklem (18) aan metalen pla-
fondlijsten

- met behulp van de magneten (15) op metalen oppervlak-
ken

Gebruik

Ingebruikname

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het
bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat het
meetgereedschap bij grotere temperatuurschommelin-
gen eerst op temperatuur komen en voer voor het verder
werken altijd een nauwkeurigheidscontrole uit (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap*,
Pagina 48).

Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen
kan de nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig
beinvloed worden.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke invloeden van buitenaf op het
meetgereedschap, moet u altijd voor het opnieuw gebrui-
ken hiervan een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap*,
Pagina 48).
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1609 92A 4HJ|(03.06.2020)



48 | Nederlands

» Het meetgereedschap tijdens transport uitschakelen.
Bij het uitschakelen wordt de pendeleenheid vergren-
deld. Anders kan deze bij heftige bewegingen beschadigd
raken.

In-/uitschakelen

Voor het inschakelen van het meetgereedschap schuift u de

aan/uit-schakelaar (3) in de stand ,,0 On” (voor werken met

pendelvergrendeling) of in de stand % On” (voor werken
met automatische nivellering). De statusaanduiding (8) licht

op. Het meetgereedschap zendt direct na het inschakelen la-

serlijnen uit de lensopeningen (2).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Voor het uitschakelen van het meetgereedschap schuift u

de aan/uit-schakelaar (3) naar de stand ,,0ff”. De statusaan-

duiding (8) gaat uit. Bij het uitschakelen wordt de pende-
leenheid vergrendeld.

» Laat hetingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Bij het overschrijden van de maximaal toegestane gebruiks-

temperatuur van 50 °C volgt een uitschakeling ter bescher-

ming van de laserdiode. Na het afkoelen is het meetgereed-
schap weer gereed voor gebruik en kan het opnieuw worden
ingeschakeld.

Automatische uitschakeling

Als ca. 120 minuten lang geen toets op het meetgereed-
schap wordt ingedrukt, schakelt het meetgereedschap auto-
matisch uit om de batterijen te sparen.

Om het meetgereedschap na de automatische uitschakeling
weer in te schakelen, kunt u de aan/uit-schakelaar (3) eerst
naar stand ,Off” schuiven en het meetgereedschap daarna
weer inschakelen of kunt u één keer op de toets verticale
modus (6) of op de toets horizontale modus (7) drukken.
Om de automatische uitschakeling te deactiveren houdt u
(bij ingeschakeld meetgereedschap) de toets horizontale
modus (7) minimaal 3 sec. ingedrukt. Als de automatische
uitschakeling is gedeactiveerd, knipperen de laserlijnen
even ter bevestiging.

Aanwijzing: Als de gebruikstemperatuur boven 45 °C komt,
kan de automatische uitschakeling niet meer worden gede-
activeerd.

Als u de automatische uitschakeling wilt activeren, schakelt
u het meetgereedschap uit en weer in.

Modi

Het meetgereedschap beschikt over meerdere modi. U kunt

op elk gewenst moment tussen de modi wisselen:

- kruislijnmodus (zie afbeelding C): toont één horizontale
en één verticale laserlijn,

- horizontale modus (zie afbeelding D): toont één horizon-
tale laserlijn,

- verticale modus (zie afbeelding E): toont één verticale la-
serlijn.

Na het inschakelen bevindt het meetgereedschap zich in de

kruislijnmodus. Met de toetsen horizontale modus (7) en

verticale modus (6) kunt u de horizontale en verticale laser-

lijn onafhankelijk van elkaar in- en uitschakelen.

Alle gebruiksmodi kunnen zowel met automatische nivelle-

ring als met pendelvergrendeling worden geselecteerd.

Automatische nivellering

Werken met automatische nivellering

Plaats het meetgereedschap op een horizontale, vlakke on-
dergrond en bevestig het op de draaihouder (13) of het sta-
tief (23).

Voor het werken met automatisch waterpassen de aan/uit-
schakelaar (3) naar de stand ﬂb On" schuiven.

Het automatische nivelleersysteem nivelleert automatisch
oneffenheden binnen het zelfnivelleerbereik van +4°. De ni-
vellering is afgesloten zodra de laserlijnen niet meer bewe-
gen.

Is de automatische nivellering niet mogelijk, bijv. omdat het
standvlak van het meetgereedschap meer dan 4° van de ho-
rizontale lijn afwijkt, dan knipperen de laserstralen in een
snel ritme.

Plaats in dit geval het meetgereedschap horizontaal en
wacht de zelfnivellering af. Zodra het meetgereedschap zich
binnen het zelfnivelleerbereik van +4° bevindt, branden de
laserstralen continu.

Bij schokken of veranderingen van positie tijdens het gebruik
wordt het meetgereedschap automatisch opnieuw genivel-
leerd. Controleer na het nivelleren de positie van de laser-
stralen met betrekking tot referentiepunten om fouten door
een verschuiving van het meetgereedschap te voorkomen.

Werken met pendelvergrendeling

Voor het werken met pendelvergrendeling schuift u de aan/
uit-schakelaar (3) in de stand 0 On*. De indicatie pendel-
vergrendeling (9) brandt rood en de laserlijnen knipperen
continu in een langzaam ritme.

Bij het werken met pendelvergrendeling is de automatische
nivellering uitgeschakeld. U kunt het meetgereedschap vrij
in de hand houden of op een hellende ondergrond zetten. De
laserstralen worden niet meer genivelleerd en lopen niet
meer noodzakelijk loodrecht t.o.v. elkaar.

Mauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvloeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Omdat de temperatuurgelaagdheid in de buurt van de grond
of vloer het grootst is, dient u het meetgereedschap indien
mogelijk op een statief te monteren en het in het midden van
het werkoppervlak op te stellen.
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Naast externe invioeden kunnen ook toestelspecifieke in-
vloeden (zoals val of sterke stoten) leiden tot afwijkingen.
Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens
voordat u begint te werken.

Controleer altijd eerst de hoogte- en nivelleernauwkeurig-
heid van de horizontale laserlijn en daarna de nivelleernauw-
keurigheid van de verticale laserlijn.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Hoogtenauwkeurigheid van de horizontale lijn

controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 5 m op een

vaste ondergrond tussen twee muren A en B nodig.

- Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op de
houder of een statief of plaats het op een stabiele en viak-
ke ondergrond. Schakel het meetgereedschap in de mo-
dus met automatische nivellering in en kies kruislijnmo-
dus.

- Richt de laser op de nabijgelegen muur A en laat het meet-
gereedschap waterpassen. Markeer het midden van het
punt waar de laserlijnen zich op de wand kruisen (punt ).

- Draai het meetgereedschap 180°, laat het zich nivelleren
en markeer het kruispunt van de laserlijnen op de tegen-
overliggende wand B (punt I1).

- Plaats het meetgereedschap- zonder het te draaien -
dicht bij wand B, inschakelen en laat het zich nivelleren.
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- Het meetgereedschap zodanig in de hoogte uitlijnen (met
het statief of eventueel door onderlegmateriaal), dat het
kruispunt van de laserlijnen exact het eerder gemarkeer-
de punt Il op wand B raakt.

- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de hoogte te
wijzigen. Het zodanig op de wand A richten, dat de verti-
cale laserlijn door het eerder gemarkeerde punt I loopt.
Laat het meetapparaat zich nivelleren en markeer het
kruispunt van de laserlijnen op de wand A (punt I11).

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en Il
op de wand A geeft de werkelijke hoogteafwijking van het
meetgereedschap.

Op het meettraject van 2 x 5 m = 10 m bedraagt de maxi-

maal toegestane afwijking:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Het verschil d tussen de pun-

ten I en Ill mag dus maximaal 3 mm bedragen.

Nivelleernauwkeurigheid van de horizontale lijn

controleren

Voor de controle heeft u een vrij vlak van ca. 5 x 5 m nodig.

- Monteer het meetgereedschap in het midden tussen de
muren A en B op de houder of een statief of zet het op een
stevige, vlakke ondergrond. Schakel het meetgereed-
schap in de modus met automatische nivellering in en
kies horizontale modus. Laat het meetgereedschap nivel-
leren.

Bosch Power Tools
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- Markeer op een afstand van 2,5 m van het meetgereed-
schap op beide muren het midden van de laserlijn (punt |
op muur Aen punt Il op muur B).

/k i
// i
B g

- Plaats het meetgereedschap 180° gedraaid op een af-
stand van 5 m en laat het nivelleren.

- Lijn het meetgereedschap in hoogte zodanig uit (met be-
hulp van het statief of eventueel door onderlegmateriaal)
dat het midden van de laserlijn precies het tevoren ge-
markeerde punt Il op muur B raakt.

- Markeer op muur A het midden van de laserlijn als punt Il

(verticaal boven of onder punt I).

Het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en Il

op de muur A levert de daadwerkelijke afwijking van het

meetgereedschap van de horizontale lijn op.

Op het meettraject van 2 x 5 m = 10 m bedraagt de maxi-

maal toegestane afwijking:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Het verschil d tussen de pun-

ten I en Ill mag dus maximaal 3 mm bedragen.

Nivelleernauwkeurigheid van de verticale lijn

controleren

Voor de controle heeft u een deuropening nodig met (op een

stabiele ondergrond) aan beide zijden van de deur minstens

2,5 meter ruimte.

- Zet het meetgereedschap op 2,5 meter afstand van de
deuropening op een stevige, vlakke ondergrond (niet op
een statief). Schakel het meetgereedschap in de modus

met automatische nivellering in. Kies verticale modus en
laat het meetgereedschap nivelleren.

7
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- Markeer het midden van de verticale laserlijn op de vloer
van de deuropening (punt 1), op een afstand van 5 m aan
de andere zijde van de deuropening (punt I1), evenals bij
de bovenrand van de deuropening (punt IIl).
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Zet het meetgereedschap aan de andere kant van de
deuropening direct achter punt II. Laat het meetgereed-
schap nivelleren en lijn de verticale laserlijn zodanig uit
dat het midden hiervan door de punten I en Il loopt.
Markeer het midden van de laserlijn op de bovenrand van
de deuropening als punt IV.

Het verschil d van de beide gemarkeerde punten Il en IV
geeft de werkelijke verticale afwijking van het meetge-
reedschap.

- Meet de hoogte van de deuropening.

De maximale toegestane afwijking berekent u als volgt:
dubbele hoogte van de deuropening x 0,3 mm/m
Voorbeeld: bij een hoogte van de deuropening van 2 m mag
de maximale afwijking

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm bedragen. De punten II|
en [V mogen dus maximaal 1,2 mm uit elkaar liggen.
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Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Gebruik bij het markeren altijd alleen het midden van
de laserlijn. De breedte van de laserlijn wijzigt met de af-
stand.

Werkzaamheden met het laserrichtbord

Het laserrichtbord (20) verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal onder ongunstige omstandigheden en over grotere
afstanden.

De reflecterende helft van het laserrichtbord (20) verbetert
de zichtbaarheid van de laserlijn, door de transparante helft
is de laserlijn ook aan de achterzijde van het laserrichtbord
te zien.

Werken met het statief (accessoire)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Plaats het meetgereedschap met de 1/4"-statief-
opname (5) op de schroefdraad van het statief (23) of van
een gangbaar fotostatief. Voor de bevestiging op een gang-
baar bouwstatief de 5/8"-statiefopname (4) gebruiken.
Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef van het
statief vast.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap in-
schakelt.

Bevestigen met de universele houder (accessoire)

(zie afbeelding F)

Met de universele houder (19) kan het meetgereedschap
bijv. aan verticale vlaken, buizen of magnetische materialen
worden bevestigd. De universele houder is eveneens ge-
schikt als vloerstatief en vergemakkelijkt de hoogteafstelling
van het meetgereedschap.

De universele houder (19) grof richten, vodr het inschakelen
van het meetgereedschap.

Laserbril (accessoire)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal; deze
beschermt echter niet tegen de laserstraling.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril of in het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige UV-bescherming
en vermindert het waarnemen van kleuren.

Gebruiksvoorbeelden (zie afbeeldingen F-H)

Voorbeelden van toepassingsmogelijkheden van het meetge-
reedschap vindt u op de pagina’s met afbeeldingen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.
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Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en
let daarbij op pluizen.

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in het
opbergetui (21).

Het meetgereedschap voor reparatie in de originele verpak-
king of het opbergetui (21) opsturen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, accessoires en verpakkingen dienen
op een voor het milieu verantwoorde manier te worden gere-
cycled.

Gooi meetgereedschappen en batterijen niet bij
het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare meetgereedschappen en volgens de Europe-
se richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of verbruikte ac-
cu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og uden ri-
siko med malevarktgjet. Hvis malevarkte-
jetikke anvendes i overensstemmelse med
de foreliggende anvisninger, kan funktionen af de inte-
grerede beskyttelsesforanstaltninger i malevaerktgjet
blive forringet. Serg for, at advarselsskilte aldrig geres
ukendelige pa malevaerktgjet. GEM ANVISNINGERNE,
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0G SORG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS MALEV/ERK-

TAJET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre
fremgangsmader udferes, kan der opsta en farlig stra-
lingseksposition.

» Malevaerktgjet udleveres med et laser-advarselsskilt
(pa billedet af malevarktgjet kendetegnet pa grafiksi-
den).

» Er teksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit moder-
smal, kleebes den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa den eksisterende tekst, for vaerktgjet tages i
brug forste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,

& og kig aldrig ind i den direkte eller reflekte-

rede laserstrale. Det kan bleende personer,
forarsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Hvis du far laserstrélen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevage hovedet ud af stra-
leomradet.

» Foretag aldrig @ndringer af laseranordningen.

» Brug ikke laserbrillerne som beskyttelsesbriller. Med
laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laserstralen, men
de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne som solbriller eller i trafikken.

Laserbrillerne giver ikke fuldstaendig UV-beskyttelse, og
de nedsatter farveopfattelsen.

» Serg for, at reparationer pa malevaerktgjet kun ud-
fares af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres sterst mulig sik-
kerhed i forbindelse med malevarktgjet.

» Lad ikke bern benytte malevaerktgjet uden opsyn. De
kan utilsigtet bleende personer.

» Brug ikke malevaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes brandbare vasker, gasser eller
stov. | malevaerktej kan der dannes gnister,som kan an-
teende stavet eller dampene.

Malevarktajet og det magnetiske tilbeher
& ma ikke komme i nerheden af implantater
og andet medicinsk udstyr som f.eks. pa-

cemakere eller insulinpumper. Magneterne i
malevaerktgjet og tilbehgret danner et magnet-
felt, som kan pavirke implantaternes eller det
medicinske udstyrs funktion negativt.

» Anbring ikke malevarktgjet og det magnetiske tilbe-
her i nerheden af magnetiske datamedier og magne-
tisk felsomt udstyr. Magneterne i maleveerktgjet og til-
beharet kan forarsage uopretteligt datatab.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Malevaerktajet er beregnet til at finde og kontrollere
vandrette og lodrette linjer.

Maleveerktajet kan bruges bade indenders og udenders.

Viste komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktejet pa illustrationssiden.

(1) Laser-advarselsskilt
(2) Udgangsabning laserstraling
(3) Taend/sluk-knap
(4) Stativholder 5/8"
(5) Stativholder 1/4"
(6) Knap til lodret drift
(7) Knap til vandret drift
(8) Statusvisning
(9) Visning pendullds
(10) Serienummer
(11) Batteridaksel
(12) Lasning af batteridaeksel
(13) Drejeholder (RM 1)
(14) Styreskinne®
(15) Magnet"
(16) Monteringslanghu
(17) Styrenot
(18) Loftsklemme (BM 3)"
(19) Universalholder (BM 1)
(20) Lasermaltavle”
(21) Beskyttelsestaske
(22) Laserbriller”
(23) Stativ (BT 150)"
(24) Teleskopstang (BT 350)"

A) Tilbehgr, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

P

Tekniske data

Varenummer 3601K63L..
Arbejdsomrade min." 10m
Nivelleringspraecision +0,3 mm/m
Selvnivelleringsomrade typisk +4°
Nivelleringstid typisk <4s
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over 2000 m
referencehgjde

Relativ luftfugtighed maks. 90 %
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Linjelaser GLL2-10

Tilsmudsningsgrad iht. el
IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertype 630-650 nm, < 1 mW
Cq 1
Divergens 0,5 mrad (360°-vinkel)
Stativholder 1/4";5/8"
Batterier 3 x1,5VLR6 (AA)
Driftstid ved driftstype

- Krydslinjedrift 9t
- Linjedrift 17t
Vagt iht. 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Mal (lzengde x bredde x
hgjde)

112 x55x 106 mm

IP 54 (stev- og staenkvands-
beskyttet)

Kapslingsklasse

A)  Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingel-
ser (f.eks. direkte sollys).

B) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog
lejlighedsvis ma forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af
tildugning.

Serienummeret (10) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af

malevarktejet.

Montering

Isetning/skift af batterier

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til male-

varktgjet.

Laget til batterirummet (11) dbnes ved at trykke pa I3-

sen (12) og tage laget til batterirummet af. Isaet batterierne.

Sgrg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist

paindersiden af batterirummet.

Hvis batterierne er svage, blinker statusvisningen (8). Male-

varktejet kan stadig bruges i ca. 1 t efter den farste blinken.

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fraen

og samme producent og med samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevaerktgjet, hvis det ikke
skal bruges i leengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i lengere tid.

Arbejde med drejeholder RM 1 (se billede A-B)

Ved hjalp af drejeholderen (13) kan du dreje malevaerktgjet
360° omkring et centralt, altid synligt lodpunkt. Derved kan
laserlinjerne justeres pracist uden at &ndre maleverktejets
position.

Seat malevaerktejet med styrenoten (17) pa styreskinnen
(14) pa drejeholderen (13), og skub malevaerktajet pa plat-
formen til anslag.

Traek maleveerktejet af drejeholderen i modsat retning for at
skaere.
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Positioneringsmuligheder for drejeholderen:

- Stdende pa en jevn flade,

- skruet fast pa en lodret flade,

- iforbindelse med loftsklemmen (18) pa metalliske loftsli-
ster,

- ved hjzlp af magneterne (15) pa metalliske overflader.

Brug

Ibrugtagning
» Beskyt malevaerktgjet mod fugt og direkte sollys.

» Udszt ikke malevaerktgjet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i
leengere tid i bilen. Ved starre temperatursvingninger skal
malevarktgjets temperatur forst tilpasse sig, og far du
fortsaetter arbejdet, skal der altid udferes en ngjagtig-
hedskontrol (se "Ngjagtighedskontrol af maleveerktajet",
Side 54).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevaerktejets praecision pavirkes.

» Undga, at malevaerktgjet udsattes for kraftige stad
eller tabes. Hvis malevaerktejet har veeret udsat for kraf-
tig ydre pavirkning, skal du foretage en ngjagtighedskon-
trol af det, for du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtigheds-
kontrol af maleveerktejet", Side 54).

» Sluk malevaerktgjet, nar du transporterer det. Ved
slukning lases pendulenheden, som ellers kan beskadiges
ved kraftige bevaegelser.

Taend/sluk

Hvis du vil teende maleveerktajet, skal du skubbe taend/sluk-

knappen (3) til positionen "@on’ (for arbejde med pendul-

las) eller til positionen “on" (for arbejde med automatisk
nivellering). Statusvisningen (8) lyser. Straks efter teending
udsender maleveerktajet laserlinjer fra udgangsabninger-

ne (2).

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Hvis du vil slukke malevarktgjet, skal du skubbe teend/sluk-

knappen (3) til positionen "Off". Statusvisningen (8) sluk-

ker. Ved stop lases pendulenheden.

» Lad ikke det teendte malevaerktgj vaere uden opsyn, og
sluk maleveerktgjet efter brug. Andre personer kan bli-
ve bleendet af laserstralen.

Ved overskridelse af den maks. tilladte driftstemperatur pa

50 °C slukkes maleveerktgjet for at beskytte laserdioden. Ef-

ter afkaling er malevaerktajet igen klar til brug og kan taendes

pany.

Automatisk slukning

Hvis der ikke trykkes pa en knap pa malevaerktajet i ca.

120 min, slukkes malevarktgjet automatisk for at skane bat-

terierne.

For at teende maleveerktejet igen efter automatisk slukning

kan du enten farst skubbe taend/sluk-knappen (3) til positio-

Bosch Power Tools
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nen "Off" og derefter teende maleveerktajet igen, eller du kan
trykke én gang pa knappen til lodret drift (6) eller knappen til
vandret drift (7).

Hvis du vil deaktivere automatisk slukning, skal du holde
knappen til vandret drift (7) inde i mindst 3 s (mens male-
varktgjet er teendt). Hvis automatisk slukning er deakti-
veret, blinker laserlinjerne kort som bekraeftelse.

Bemaerk: Overskrider driftstemperaturen 45 °C, kan frakob-
lingsautomatikken ikke mere deaktiveres.

For at aktivere den automatiske frakobling skal du slukke
maleverktgjet og teende det igen.

Driftstilstande

Malevaerktgjet har flere driftsmader, som du altid kan skifte

imellem:

- Krydslinjetilstand (se billede C): Viser en vandret og en
lodret laserlinje.

- Horisontal tilstand (se billede D): Viser en vandret laser-
linje.

- Vertikal tilstand (se billede E): Viser en lodret laserlinje.

Maleveerktajet befinder sig i krydslinjedrift, nar det taendes.

Med knappen til vandret drift (7) og lodret drift (6) kan du

teende og slukke for de vandrette og lodrette laserlinjer uaf-

haengigt af hinanden.

Alle driftstilstande kan veelges savel med automatisk nivelle-

ring som med pendullds.

Nivelleringsautomatik

Arbejde med automatisk nivellering

Stil maleveerktejet pa et fast, vandret underlag, eller fastger
det pa drejeholderen (13) eller stativet (23).

Skub teend/sluk-kontakten (3) til positionen fb On" for at
arbejde med nivelleringsautomatik.
Nivelleringsautomatikken udligner automatisk ujeevnheder i
selvnivelleringsomradet pa +4°. Nivelleringen er afsluttet, sa
snart laserlinjerne ikke leengere bevaeger sig.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, f.eks. fordi male-
varktgjets staflade afviger mere end 4° fra vandret, blinker
laserstralerne i hurtig takt.

Opstil i sa fald maleveerktejet vandret, og vent pa selvnivelle-
ringen. Sa snart maleveerktajet befinder sig inden for selvni-
velleringsomradet pa +4°, lyser laserstralerne konstant.

Ved rystelser eller positionsandringer under driften nivelle-
res maleveerktejet igen automatisk. Kontrollér efter nivelle-
ringen laserstralernes position i forhold til referencepunkter-
ne for at undga fejl ved en forskydning af malevaerktajet.

Arbejde med pendullas

Skub teend/sluk-knappen (3) til positionen '@ on" for at ar-
bejde med pendullas. Visningen Pendullas (9) lyser radt, og
laserlinjerne blinker konstant i langsom takt.

Ved arbejde med pendullds er automatisk nivellering slaet
fra. Du kan holde maleveerktgijet frit i handen eller stille det
pa et heeldende underlag. Laserstralerne nivelleres ikke ln-
gere og forlgber ikke lengere ngdvendigvis lodret i forhold
til hinanden.

Ngjagtighedskontrol af malevaerktajet

Indvirkninger pa ngjagtigheden

Den sterste indvirkning kommer fra omgivelsestemperatu-
ren. Iseer temperaturforskelle, der forlgber fra gulvet/jorden
og opefter, kan afbgje laserstralen.

Da temperaturlagdelingen er sterst taet pa jorden, ber du sa
vidt muligt montere malevaerktgjet pa et stativ og opstille det
midt pa arbejdsarealet.

Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskin-
specifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige sted/slag)
resultere i afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringsngj-
agtigheden, far du pabegynder en arbejdsopgave.

Kontrollér altid ferst hajde- samt nivelleringsngjagtigheden
for den vandrette laserlinje og derefter nivelleringsnejagtig-
heden for den lodrette laserlinje.

Overskrider maleveerktejet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Kontrol af hgjdengjagtighed for den vandrette linje

Til kontrollen skal du bruge en fri malestraekning pa 5 m pa

fast underlag mellem to vaegge A og B.

- Monter malevaerktgjet pa holderen eller et stativ i naerhe-
den af vaeg A, eller stil det pa et fast og jeevnt underlag.
Teend malevaerktgjet med automatisk nivellering, og valg
krydslinjedrift.

5m

- Retlaseren mod den naermeste vaeg A, og lad malevaerk-
tojet foretage en indnivellering. Markér midten af punktet,
hvor laserlinjerne krydser hinanden pa vaeggen (punkt I).

- Drej malevaerktgjet 180°, lad det foretage indnivellering,
og markér laserlinjernes krydsningspunkt pa den modsat-
te vaeg B (punkt Il).

- Placer maleveerktejet — uden at dreje det - teet pa vaeg-
gen B, teend det og det foretag indnivellering.
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- Juster maleveerktgjet i hgjden (ved hjaelp af stativet eller
evt. ved at lgge noget under), sé laserlinjernes
krydsningspunkt praecist rammer det forinden markerede
punkt Il pa vaeggen B.

A B
R x
l%_lx T 11

- Drej maleveerktejet 180° uden at &ndre hgjden. Ret det
mod vaeggen A, sa den lodrette laserlinje forlgber gennem
det allerede markerede punkt I. Lad mélevaerktgjet fore-
taget indnivellering, og markér laserlinjernes krydsnings-
punkt pa vaeggen A (punkt I11).

- Differencen d mellem de to markerede punkter | og Ill pa
vaeggen A angiver malevaerktajets faktiske hgjdeafvigelse.

Ved en malestraekning pa 2 x 5 m = 10 m er den maksimalt

tilladte afvigelse:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Differencen d mellem punk-

terne | og 1l ma derfor hgjst udgere 3 mm.

Kontrol af nivelleringsngjagtighed for den vandrette linje

Til kontrollen skal du bruge en fri flade pa ca. 5 x 5 m.

- Monter malevaerktejet i midten mellem veeggene A og B
pa holderen eller et stativ, eller stil det pa et fast og jeevnt
underlag. Teend maleveerktajet med automatisk nivelle-
ring, og vaelg vandret drift. Lad maleveerktajet foretage en
indnivellering.
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- Markér midten af laserlinjeni 2,5 m afstand fra malevaerk-

tgjet pa begge vaegge (punkt | pa veeg A og punkt Il pa
vaegB).

foretage indnivellering.

- Juster malevaerktejet i hajden (ved hjelp af stativet eller
evt. ved at lgge noget under), sa midten af laserlinjen
praecist rammer det forinden markerede punkt Il pa vaeg-
genB.

- Markér pa veeg A midten af laserlinjen som punkt Il1
(lodret over eller under punkt I).

- Differencen d mellem de to markerede punkter I og 1l pa
vaeggen A angiver malevaerktajets faktiske afvigelse fra
vandret.

Ved en malestraekning pa 2 x 5 m = 10 m er den maksimalt

tilladte afvigelse:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Differencen d mellem punk-

terne | og Il ma derfor hgjst udgere 3 mm.

Kontrol af nivelleringsngjagtighed for den lodrette linje
Til kontrollen skal du bruge en derabning, hvor der (pa fast
underlag) er mindst 2,5 m plads pa hver side af dgren.

- Opstil malevarktgjet i 2,5 m afstand fra derabningen pa
et fast og jeevnt underlag (ikke pa et stativ). Taend male-
varktejet i drift med automatisk nivellering. Vaelg lodret
drift, og lad mélevaerktajet foretage en indnivellering.

Bosch Power Tools
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- Markér midten af den lodrette laserlinje pa derabningens
gulv (punkt 1), i 5 m afstand pa den anden side af dgrab-
ningen (punkt 11) samt ved derabningens overkant
(punkt 11).

Wt

- Stil malevaerktejet pa den anden side af derabningen di-
rekte bag ved punktet II. Lad maleveerktgjet foretage ind-
nivellering, og juster den lodrette laserlinje, sa dens midte
forlgber nejagtigt gennem punkterne 1 og I1.

- Markér laserlinjens midte ved derabningens overkant som
punkt 1V.

- Differencen d mellem de to markerede punkter og Il og
IV angiver malevaerktgjets faktiske afvigelse fra lodret.

- Mal derabningens hgjde.

Den maksimalt tilladte afvigelse beregnes pa falgende made:

Dobbelt hgjde af derabningen x 0,3 mm/m

Eksempel: Ved en derabning med hgjden 2 m ma den maksi-

male afvigelse veere

2 x2mx 0,3 mm/m = +1,2 mm. Punkterne Ill og IV ma

saledes hgjst ligge 1,2 mm fra hinanden.

Arbejdsvejledning

» Brug altid kun laserlinjens midte til markering. Laser-
linjens bredde &ndres med afstanden.

Arbejde med laser-maltavlen

Laser-maltavlen (20) forbedrer laserstralens synlighed ved
ugunstige betingelser og starre afstande.

Den reflekterende halvdel af laser-maltavien (20) forbedrer
laserlinjens synlighed, og takket veere den transparente halv-
del er laserlinjen ogsa synlig fra bagsiden af laser-maltavlen.

Arbejde med stativ (tilbeher)

Et stativ udger et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. Seet
malevaerktgjet med 1/4"-stativholderen (5) pa stativets
(23) eller pa et normalt fotostativs gevind. Til fastgarelse pa
et gaengs byggestativ benytter du 5/8"-stativholderen (4).
Skru maleveerktgjet fast igen med stativets laseskrue.
Juster stativet groft, fer du taender malevaerktejet.

Fastger med universalholderen (tilbeher) (se billede F)
Ved hjeelp af universalholderen (19) kan du fastgere male-
varktejet pa f.eks. lodrette flader, rer eller magnetiserbare
materialer. Universalholderen kan ogsa bruges som gulvsta-
tiv og letter hajdejusteringen af malevaerktajet.

Juster universalholderen (19) groft, fer du teender male-
varktejet.

Laserbriller (tilbehar)

Laserbrillerne filtrerer det omgivende lys fra. Derved frem-

star laserens lys lysere for gjet.

» Brug ikke laserbrillerne som beskyttelsesbriller. Med
laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laserstralen, men
de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillerne giver ikke fuldstaendig UV-beskyttelse, og
de nedsatter farveopfattelsen.

Arbejdseksempler (se billeder F-H)

Eksempler pa anvendelsesmuligheder for malevaerktgjet fin-
der du paillustrationssiderne.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid maleveerktgjet rent.

Dyp ikke maleveerktgjet i vand eller andre vaesker.

Tar snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke rengerings-
eller oplgsningsmiddel.

Renger isr flader ved laserens udgangsabning regelmaes-
sigt, og vaer opmaerksom pa fnug.

Opbevar og transportér kun malevaerktajet i beskyttelsesta-
sken (21).

Indsend malevaerktgjet i beskyttelsestasken (21) ved behov
for reparation.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjeelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
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Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Maleveerktgijer, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.

Smid ikke malevaerktajer og batterier ud sammen
med husholdningsaffaldet!

Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret ma-
levaerktej og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska lasas och foljas for
att arbetet med matverktyget ska bli
riskfritt och sdkert. Om matverktyget inte
anvands i enlighet med de foreliggande

instruktionerna, kan de inbyggda skyddsmekanismerna i

mitverktyget paverkas. Hall varselskyltarna pa

mitverktyget tydligt lishara. FORVARA DESSA

ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED

MATVERKTYGET.

» Var forsiktig. Om andra dn de har angivna hanterings-
eller justeringsanordningarna eller metoder anvands
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.

» Matinstrumentet levereras med en laser-
varningsskylt (markerad pa bilden av
métinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak dver laser-
varningsskylten om den avviker fran spraket i ditt
land.

Rikta inte laserstralen mot manniskor eller

& djur och rikta inte heller sjalv blicken mot
den direkta eller reflekterade laserstralen.
Darigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada dgat.

» Om laserstralen traffar 6gat, blunda och vrid bort

huvudet fran stralen.
» Goringa dndringar pa laseranordningen.
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» Anvand inte laserglasogonen som skyddsglasdgon.
Laserglasgonen anvands for att kunna se laserstralen
battre. Den skyddar dock inte mot laserstralningen.

» Anvand inte laserglasogonen som solglasdgon eller i
trafiken. Laserglasogonen ger inget fullstandigt UV-
skydd och forsamrar fargseendet.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
matverktyget och endast med originalreservdelar.
Detta garanterar att matverktygets sakerhet bibehalls.

» Latinte barn anvinda matverktyget utan uppsikt. De
kan blanda personer oavsiktligt.

» Anvénd inte matverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vitskor, gaser eller damm.
| matverktyget alstras gnistor, som kan antanda dammet
eller gaserna.

Placera inte matinstrumentet och de
ﬁ magnetiska tillbehdren i ndrheten av
implantat och andra medicinska apparater,

som t.ex. pacemakers eller insulinpumpar.
Magneterna i matinstrumentet och dess
tillbehor skapar ett falt som kan paverka
funktionen hos implantat eller medicinska
apparater.

» Hall métinstrumentet och de magnetiska tillbehdren
pa avstand fran magnetiska datamedia och apparater
som &r kansliga for magnetstralning. Magneterna i
matinstrumentet och tillbehdren kan leda till irreversibla
dataférluster.

Produkt- och prestandabeskrivning

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Matinstrumentet ar avsett for framstallning och kontroll av
vagrata och lodrata linjer.
Matinstrumentet kan anvindas bade inomhus och utomhus.

lllustrerade komponenter
Numreringen av de avbildade komponenterna hanfor sig till
framstallningen av matinstrumentet pa grafiksidan.
(1) Laservarningsskylt
(2) Utgangsoppning laserstralning
(3) Pa-/av-strombrytare
(4) Stativfaste 5/8"
(5) Stativfaste 1/4"
(6) Knapp vertikaldrift
(7) Knapp horisontaldrift
(8) Statusindikering
(9) Indikering pendelarretering
(10) Serienummer
(11) Batterifackets lock
(12) Sparr av batterifackets lock
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(13) Vridplattform (RM 1)
(14) Styrskena”
(15) Magnet"

(16) Langsmalt infastningshal

(17) Styrspar
(18) Takklimma (BM 3)"

(19) Universell hallare (BM 1)

(20) Lasermaltavla®
(21) Skyddsficka
(22) Laserglasdgon®
(23) Stativ (BT 150)”

(24) Teleskopstang (BT 350)"

A) I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. I vart tillbehdrsprogram beskrivs

allt tillbehdr som finns.

Tekniska data

Linjelaser GLL 2-10

Artikelnummer 3601K63L..
Arbetsomrade, min. ¥ 10m
Nivelleringsnoggrannhet +0,3 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade +4°
typisk

Nivelleringstid typisk <4s
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Forvaringstemperatur -20°C...+70°C
Max. anvandningshojd over 2000 m
referenshojd

Relativ luftfuktighet max. 90 %
Nersmutsningsgrad enligt 20
I[EC61010-1

Laserklass 2
Lasertyp 630-650 nm, <1 mW
Cs 1
Divergens 0,5 mrad (helvinkel)
Stativfaste 1/4";5/8"
Batterier 3x1,5VLR6 (AA)
Driftstid vid driftstyp

- Krysslinjedrift 9h
- Linjedrift 17h
Vikt motsvarande 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Matt (ldngd x bredd x hojd)

112 x55x106 mm

Linjelaser GLL2-10

Skyddsklass IP 54 (damm- och
stankvattenskyddad)
A) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma
omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).
B) Endast en icke ledande smuts forekommer, men som pa grund
av kondens kan bli tillfalligt ledande.

For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (10)
pa typskylten.

Montering

Sitta in/byta batterier

Alkaliska mangan-batterier rekommenderas for

matinstrumentet.

For att 6ppna batterifackets lock (11), tryck pa

arreteringen (12) och ta av locket. Satt i batterierna.

Se till att polerna hamnar rétt enligt bilden pa insidan av

batterifacket.

Om batterierna borjar ta slut blinkar statusindikeringen (8).

Métinstrumentet kan anvandas i annu 1 timme efter den

forsta blinkningen.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

» Taut batterierna fran matinstrumentet om du inte ska
anvanda det under en langre period. Batterierna kan
vid langtidslagring i matverktyget korrodera och
sjalvurladdas.

Arbeta med vridplattformen RM 1 (se bild A-B)

Med hjalp av vridplattformen (13) kan du vrida
matinstrumentet i 360° runt en central, alltid synlig
lodpunkt. Pa sa sétt kan laserlinjerna justeras in utan att
matinstrumentets position behéver andras.

Satt matverkyget med sparet (17) pa gejdern (14) pa
vridplattan (13) och skjut matverktyget till anslag pa plattan.
For franskiljning, dra matverktyget i omvand riktning fran
vridplattan.

Positioneringsmajligheter for vridplattan:

- staende paenjamn yta,

- fastskruvad pa en lodrét yta,

- med hjalp av takkliamman (18) pa taklister i metall

- med hjalp av magneterna (15) pa metalliska ytor.

Drift

Driftstart
» Skydda mdtinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsdtt inte matinstrumentet for extrema
temperaturer eller stora temperatursvéngningar. Lt
det inte ligga exempelvis i bilen under en langre period.
Lat matinstrumentet bli tempererat efter storre
temperaturvariationer och utfér alltid ett precisionstest
innan du fortsatter arbetet (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet®, Sidan 59).

1609 92A 4HJ1(03.06.2020)

Bosch Power Tools



Vid extrema temperaturer eller temperatursvangningar
kan matinstrumentets precision paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos matinstrumentet.
Efter kraftig yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor
alltid ett precisionstest (se ,,Precisionskontroll av
matinstrumentet, Sidan 59).

» Stdng av matinstrumentet nar du transporterar det.
Vid avstangning ldser pendelenheten, som annars kan
skadas vid kraftiga rorelser.

In- och urkoppling

For sla pa av matinstrumentet, skjut pa-/av-

strombrytaren (3) till position "‘@on’ (for arbete med

pendelarretering) eller till position “won’ (for arbete med

nivelleringsautomatik). Statusindkeringen (8) tands. Efter
start skickar matinstrumentet omedelbart laserlinjer ur

utgangsoppningarna (2).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjalv blicken mot laserstralen dven om
du star pa langre avstand.

For att stinga av matinstrumentet, skjut pa-/av-

strombrytaren (3) till position "Off”. Statusindikeringen (8)

slocknar. Vid avstangning lases pendelenheten.

» Limna inte det paslagna matverktyget utan uppsikt
och stang av métverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan blandas av laserstralen.

Om hogsta tillatna driftstemperatur pa 50 °C 6verskrids

stangs matinstrumentet av for att skydda laserdioden. Efter

avkylning ar matinstrumentet redo for drift och kan startas
panytt.

Avstdngningsautomatik

Om ingen knapp trycks in pa matinstrumentet pa ca.

120 min slas matinstrumentet av automatiskt for att skona

batterierna.

For att starta matinstrumentet igen efter den automatiska

avstangningen kan du antingen skjuta pa-/av-

strombrytaren (3) till position "Off” och sla pa
matinstrumentet igen, eller tryck en gang pa knappen

vertikaldrift (6) eller knappen horisontaldrift (7).

For att avaktivera avstangningsautomatiken, hall knappen

horisontaldrift (7) intryckt i minst 3 sek medan

matinstrumentet ar pa. Vid avaktiverad
avstangningsautomatik blinkar laserlinjerna kort.

Anmarkning: Om driftstemperaturen 6verskrider 45 °C, kan

avstangningsautomatiken inte langre avaktiveras.

For att aktivera den automatiska avstangningen, stang av

och sld pa métinstrumentet igen.

Driftstyper

Métinstrumentet har flera olika driftstyper mellan vilka du

kan vaxla nar som helst:

- Krysslaserdrift (se bild C): skapar en vagrat och en lodrét
laserlinje,

- Horisontell drift (se bild D): skapar en vagrit laserlinje,

- Vertikal drift (se bild E): skapar en lodrét laserlinje.
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Matinstrumentet i krysslinjefunktion nar det slas pa. Med
knapparna horisontaldrift (7) och vertikaldrift (6) kan du
aktivera och avaktivera vagrat och lodrét laserlinje
oberoende av varandra.

Alla driftsatt kan valjas med nivelleringsautomatik eller
pendelarretering.

Nivelleringsautomatik

Arbete med nivelleringsautomatik

Stall méatinstrumentet pa ett vagratt, fast underlag, satt fast
det i vridplattformen (13) eller stativet (23).

For arbeten med nivelleringsautomatik skjuter du
strombrytaren (3) till lage "@on’.

Inom sjalvnivelleringsomradet kompenserar
nivelleringsautomatiken ojamnheter pa +4°. Nivelleringen ar
avslutad sa snart laserlinjerna inte langre ror sig.

Om automatisk nivellering inte ar majligt, t.ex. pa grund av
att matinstrumentets yta avviker med mer an 4° fran vagrat
position, blinkar laserstralarna i snabb takt.

Stall i detta fall matinstrumentet vagratt och vénta pa
sjalvnivelleringen. Sa snart matinstrumentet befinner sig
inom sjalvnivelleringsomradet pa +4° lyser laserstralarna
fast.

Vid skakningar eller andringar av lage under drift nivelleras
matverktyget igen automatiskt. Efter ny nivellering,
kontrollera laserlinjernas position i relation till
referenspunkter for att undvika fel pa grund aven
forskjutning av matverktyget.

Arbete med pendelarretering

For arbeten med pendelarretering skjuter du pa/av-
strombrytaren (3) till lage ‘@on”. Indikeringen
pendelarretering (9) lyser rétt och laserlinjerna blinkar
kontinuerligt i langsam takt.

Vid arbete med pendelarretering ar nivelleringsautomatiken
avstangd. Du kan halla matinstrumentet i handen eller stélla
det pd ett lutande underlag. Laserstralarna nivelleras inte
langre och l6per inte ldngre parallellt.

Precisionskontroll av mitinstrumentet

Precisionspaverkan

Den storsta paverkan kommer fran
omgivningstemperaturen. Sarskilt temperaturskillnader fran
golvet och uppat kan distrahera laserstralen.

Eftersom temperaturskiktningen ar stérst nara marken bor
du om majligt montera matverktyget pa ett stativ och stalla
upp det i mitten av arbetsytan.

Forutom yttre paverkan kan dven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar
arbeta.

Kontrollera forst hojd- och nivelleringsprecisionen hos den
vagrata laserlinjen och darefter nivelleringsprecisionen hos
den lodrata laserlinjen.
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Om matverktyget vid en av dessa kontroller 6verskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Kontrollera hdjdprecisionen hos den vagrita linjen

For kontroll behdver du en fri matstracka pa 5 m pa fast

underlag mellan tva vaggar, A och B.

- Montera matinstrumentet nara vaggen A pa ett faste resp.
stativ eller stall upp det pa en stadig och plan yta. Sla pa
matinstrumentet i drift med nivelleringsautomatik och valj
krysslinjedrift.

- Riktainlasern pa narmsta vagg A och lat matinstrumentet
nivelleras. Markera mitten av punkten vid vilken
laserlinjerna korsas pa vaggen (punkt ).

- Vrid métinstrumentet i 180°, lat det nivelleras och
markera krysspunkten for laserlinjerna pa motsatt vagg B
(punkt I1).

- Placera matinstrumentet - utan att vrida det - ndra
vagg B, starta det och lat det nivelleras.

=

- Rikta in matinstrumentet i hojden (med hjalp av stativet
eller eventuellt med underlag), s att laserlinjernas
krysspunkt traffar precis pa tidigare markerad punkt Il pa
vagg B.

A B
dy I

—

- Vrid matinstrumentet i 180° utan att dndra hojden. Rikta
in det pa vagg A sa att den lodrta laserlinjen |6per genom
den tidigare markerade punkten |. Lat métinstrumentet
nivelleras och markera krysspunkten for laserlinjerna pa
vagg A (punkt I11).

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna I och
111 pa vagg A utgor den faktiska hojdavvikelsen hos
matinstrumentet.

Vid en matstracka pa 2 x 5 m = 10 m uppgar den maximalt

tillatna avvikelsen:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Differensen d mellan

punkterna | och III far darfor vara max 3 mm.

Kontrollera nivelleringsprecisionen hos den vagrata

linjen

For kontrollen behéver du en friytan paca. 5 x 5 m.

- Montera matinstrumentet mitt emellan vaggarna A och B
pa ett faste resp. stativ eller stall upp det pa en stadig och
plan yta. Sl pa matinstrumentet i drift med
nivelleringsautomatik och valj horisontaldrift. Lat
matinstrumentet nivellera in sig.

- Markera mitten av laserlinjen (punkt | pa vagg A och punkt
Il pa vigg B) 2,5 m fran matverktyget pa bada vaggar.
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- Stéllin métverktyget vridet 180° pa 5 m avstand och lat
nivellerain det.

- Rikta in matinstrumentet i hojden (med hjalp av stativet
eller eventuellt med underlag), s att laserlinjernas
krysspunkt traffar precis pa tidigare markerad punkt Il pa
vagg B.

- Markera mitten av laserlinjen pa vagg A som punkt Il
(lodrat 6ver resp. under punkt I).

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna | och
111 pa vagg A utgor den faktiska avvikelsen fran vagrat hos
matinstrumentet.

P& matstrackan pa 2 x 5 m = 10 m uppgar den maximalt

tillatna avvikelsen:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Differensen d mellan

punkterna | och Il far darfor vara max 3 mm.

Kontrollera nivelleringsprecisionen hos den lodrita

linjen

For kontroll behévs en dérroppning (pa fast underlag) med

minst 2,5 m plats pa bada sidor om dérren.

- Stéll matinstrumentet med 2,5 m avstand till
dorroppningen pa jamnt, fast underlag (inte pd ett stativ).
Starta matinstrumentet i drift med nivelleringsautomatik.
Valj vertikaldrift och lat matinstrumentet nivellera in sig.

- Markera mitten av den lodrata laserlinjen pa golvet i
dorréppningen (punkt 1), pa 5 m avstand fran den andra
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sidan av dorréppningen (punkt I1) samt den Gvre kanten
av dérroppningen (punkt I11).

A&

- Stall upp matinstrumentet pa andra sidan om
dorroppningen direkt bakom punkt I1. Lt
matinstrumentet nivelleras och rikta in den lodrata
laserlinjen sa att mitten gar rakt genom punkterna I och 1.

- Markera mitten av laserlinjen pa den dvre kanten av
dorréppningen som punkt 1V.

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna Il
och IV utgdr den faktiska avvikelsen fran lodrat niva.

- Mat dorréppningens hojd.

Den maximalt tilldtna avvikelsen berdknar du pa foljande

satt:

dorroppningens dubbla héjd x 0,3 mm/m

Exempel: Vid en hojd pa dorroppningen pa 2 m far den

maximala avvikelsen uppga till

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Punkterna Il och IV far

darmed vara max 1,2 mm fran varandra.

Arbetsanvisningar

» Anvind alltid endast mitten av laserlinjen for
markering. Laserlinjens bredd andrar sig med avstandet.

Arbeta med laser-maltavla

Laser-maltavlan (20) forbattrar synligheten hos laserstralen
vid ogynnsamma villkor och stora avstand.

Den reflekterande halvan av laser-maltavlan (20) forbattrar
laserlinjens synlighet, tack vare den transparenta halften ar
laserlinjen synlig dven fran baksidan av laser-maltavlan.

Arbeta med stativet (tillbehor)

Ett stativ ger ett stabilt, hojdjusterbart matunderlag. Satt
matverktyget med 1/4"-stativhallaren (5) pa stativets ganga
(23) eller pa ett vanligt kamerastativ. For faste pa ett vanligt
kamerasystiv anvander du 5/8"-fastet (4). Skruva fast
matinstrumentet med fastskruven.

Rikta in stativet grovt innan du startar matinstrumentet.

Faste med universalhallaren (tillbehér) (se bild F)

Med hjalp av den universella hallaren (19) kan du fasta
matinstrumentet t.ex. pa lodrata ytor, ror eller magnetiska
material. Universalhallaren ar ocksa lamplig som golvstativ
och underlattar hojdinriktning for matverktyget.
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Rikta in universalhallaren (19) grovt innan du startar
matinstrumentet.

Laser-glasdgon (tillbehdr)

Laser-glasogonen filtrerar omgivningsljuset. Darigenom

verkar laserljuset ljusare for ogat.

» Anvind inte laserglaségonen som skyddsglasogon.
Laserglasgonen anvands for att kunna se laserstralen
béttre. Den skyddar dock inte mot laserstralningen.

» Anvénd inte laserglaségonen som solglasogon eller i
trafiken. Laserglasogonen ger inget fullstandigt UV-
skydd och forsamrar fargseendet.

Arbetsexempel (se bild F-H)

Exempel pa anvandningsmojligheter for matinstrumentet
finns pa grafiksidorna.

Underhall och service

Underhall och rengoring

Hall alltid matinstrumentet rent.

Sank inte ner matinstrumentet i vatten eller andra vatskor.
Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga
rengorings- eller Iésningsmedel.

Rengor sarskilt ytorna vid laserns utgangsoppning
regelbundet och ta bort eventuellt damm.

Forvara och transportera bara matinstrumentet i
skyddsfodralet (21).

Skicka in matinstrumentet i skyddsvaskan (21) vid
reparation.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Métinstrument, tillbehdr och férpackning ska omhéandertas
pa miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte matinstrument och batterier i
hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU ska férbrukade
matinstrument; och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier samlas in
separat och tillféras en miljoanpassad avfallshantering.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og falges for at
maleverktoyet skal kunne brukes uten fare
og pa en sikker mate. Hvis maleverktayet
ikke brukes i samsvar med de foreliggende
anvisningene, kan de integrerte
beskyttelsesinnretningene bli skadet. Varselskilt pa
maleverktoyet ma alltid vaere synlige og lesbare.

OPPBEVAR DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED,

0G LA DEM FOLGE MED HVIS MALEVERKT@YET SKAL

BRUKES AV ANDRE.

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,
eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
stralingseksponering.

» Maleverktoyet leveres med et laser-varselskilt
(markert pa bildet av maleverktayet pa
illustrasjonssiden).

» Huvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt
sprak, ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette
skiltet for du tar produktet i bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller
& dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til
blending, uhell og ayeskader.
» Ved gyekontakt med laserstralen ma syet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.
» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke laserbrillene som beskyttelsesbriller.
Laserbrillene gjor det lettere a se laserstralen, men den
beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke laserbrillene som solbriller eller i veitrafikk.
Laserbrillene gir ikke fullstendig UV-beskyttelse og
reduserer fargeoppfattelsen.

» Reparasjon av maleverktayet ma kun utferes av
kvalifisert fagpersonale og kun med originale
reservedeler. Pa den maten opprettholdes sikkerheten
til maleverktayet.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. Personer
kan utilsiktet bli blendet.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. | maleverktgyet kan det oppsta gnister
som kan antenne stav eller damp.
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Maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
m ma ikke komme i nzerheten av implantater
og annet medisinsk utstyr som for eksempel

pacemakere eller insulinpumper. Magnetene
til maleverktayet og tilbeharet genererer et felt
som kan pavirke funksjonen til implantater og
medisinsk utstyr.

» Hold maleverktayet og det magnetiske tilbehgret
unna magnetiske datalagringsmedier og
magnetfelsomt utstyr. Virkningen til magnetene til
maleverktayet og tilbeharet kan fare til permanente tap
av data.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner
Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Maleverkteyet er beregnet for maling og kontroll av
vannrette og vertikale linjer.
Maleverkteyet er egnet for bruk innen- og utendars.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av maleverkteyet pa illustrasjonssiden.

(1) Laservarselskilt
(2) Apning for laserstréle
(3) Av/pé-bryter
(4) Stativfeste 5/8"
(5) Stativfeste 1/4"
(6) Knapp for vertikal modus
(7) Knapp for horisontal modus
(8) Statusindikator
(9) Indikator for pendellas
(10) Serienummer
(11) Batterideksel
(12) Las for batterideksel
(13) Dreibar holder (RM 1)
(14) Styreskinne®
(15) Magnet"
(16) Festeslisse”
(17) Feringsspor
(18) Takklemme (BM 3)"
(19) Universal holder (BM 1)*
(20) Lasermaltavle”
(21) Oppbevaringsveske
(22) Lasersiktebrille®
(23) Stativ (BT 150)"

(24) Teleskopstang (BT 350)"
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A) lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart

tilbehersprogram.

Tekniske data

Linjelasere GLL2-10

Artikkelnummer 3601K63L..
Rekkevidde min.” 10m
Nivelleringsngyaktighet +0,3mm/m
Vanlig selvnivelleringsomrade +4°
Vanlig nivelleringstid <4s
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. brukshayde over 2000 m
referansehgyde
Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold 28l
tillEC 61010-1
Laserklasse 2
Lasertype 630-650 nm, <1 mW
Cq 1
Divergens 0,5 mrad (360-graders
vinkel)
Stativfeste 1/4";5/8"
Batterier 3 x1,5VLR6 (AA)
Driftstid ved driftsmodus
- Krysslinjemodus 9t
- Linjemodus 17t
Vekt i samsvar med 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Mal (lengde x bredde x
hayde)

112 x 55 x 106 mm

Kapslingsgrad

IP 54 (beskyttet mot stev og

vannsprut)

A) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i

omgivelsene (f.eks. direkte sollys).

B) Det oppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes nd og
da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.
Maleverkteyet identifiseres ved hjelp av serienummeret (10) pa

typeskiltet.

Montering

Sette inn / bytte batterier

Det anbefales a bruke alkaliske manganbatteriet til

maleverktayet.

For & dpne dekselet til batterirommet (11) trykker du pa
lasen (12) og tar dekselet av. Sett inn batteriene.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa innsiden av

batterirommet.
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Statusindikatoren (8) blinker hvis batterinivaet er lavt. Etter

den farste blinkingen kan maleverktayet fortsatt brukes i ca.

éntime.

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra

samme produsent og med samme kapasitet.

» Tabatteriene ut av maleverktayet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. Batteriene kan korrodere ved
lengre tids lagring i méleverktayet og utlades automatisk.

Bruke den dreibare holderen RM 1
(se bilde A-B)

Med holderen (13) kan du dreie méleverktayet 360° rundt et
sentralt loddpunkt som alltid er synlig. Dermed er det mulig a
stille inn laserlinjene ngyaktig uten & endre plasseringen av
maleverktayet.

Sett maleverktayet med faringssporet (17) pa
faringsskinnen (14) til dreiebraketten (13), og skyv
maleverkteyet pa plattformen til det stopper.

For ata det av trekker du maleverktayet fra dreiebraketten i
motsatt retning.

Muligheter for plassering av dreiebraketten:

- stdende pa en vannrett flate,

- skrudd fast pa en loddrett flate,

- pa taklister av metall med takklemmen (18),

- paoverflater av metall ved hjelp av (15)-magnetene.

Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og direkte
sollys.

» Maleverktayet ma ikke utsettes for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger. La det for
eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved store
temperatursvingninger ma du la maleverktayet
akklimatiseres og alltid foreta en nayaktighetskontroll (se
Kontrollere maleverktayets ngyaktighet, Side 65) far
du fortsetter arbeidet.

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevertayets presisjon svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag
eller fall. Etter sterk ytre pavirkning pa maleverktayet bar
du alltid kontrollere ngyaktigheten far du fortsetter
arbeidet (se ,Kontrollere méleverktayets ngyaktighet”,
Side 65).

» Sla av maleverktoyet nar du transporterer det. Nar det
slas av, lases pendelenheten. Denne kan skades ved
kraftige bevegelser.

Inn-/utkobling

For a sla pa maleverktayet skyver du av/pa-bryteren (3) til
stillingen ‘@ on" (for arbeid med pendellas) eller il stillingen
o™ On" (for arbeid med automatisk nivellering).

Statusindikatoren (8) lyser. Maleverktayet sender laserlinjer
ut av apningene (2) umiddelbart etter at det er slatt pa.

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra storre
avstand.

For a sla av maleverktayet skyver du av/pa-bryteren (3) til

stillingen "Off". Statusindikatoren (8) slukker. Nar verktayet

slas av, lases pendelenheten.

» lkke ga fra maleverktsyet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverktayet etter bruk. Andre personer kan
bli blendet av laserstralen.

Hvis den maksimalt tillatte driftstemperaturen pa 50 °C

overskrides, slas verktayet av, slik at laserdioden beskyttes.

Etter avkjaling er maleverkteyet klart for bruk igjen og kan

slas pa.

Automatisk utkobling

Hvis ingen knapp pa maleverktayet trykkes inn i lgpet av ca.

120 minutter, kobles maleverktayet automatisk ut, slik at

batteriene spares.

For & sl pa maleverkteyet igjen etter den automatiske

utkoblingen kan du skyve av/pa-bryteren (3) til stillingen

"Off" og deretter sla pa maleverktayet igjen, eller du kan

trykke én gang pa knappen for vertikal modus (6) eller

knappen for horisontal modus (7).

For & deaktivere automatisk utkobling holder du (med

maleverktoyet slatt pd) knappen for horisontal modus (7)

inne i minst 3 sekunder. Nar automatisk utkobling er

deaktivert, blinker laserlinjene kort som bekreftelse.

Merknad: Hvis driftstemperaturen overskrider 45 °C, kan

ikke utkoblingsautomatikken deaktiveres lenger.

For asla av den automatiske utkoblingen slar du

maleverktayet av og deretter pa igjen.

Driftsmoduser

Maleverktayet har flere driftsmoduser som du nar som helst

kan veksle mellom:

- Krysslinjemodus (se bilde C): gir en vannrett og en
loddrett laserlinje.

- Horisontal modus (se bilde D): gir en vannrett laserlinje.

- Vertikal modus (se bilde E): gir en loddrett laserlinje.

Etter at maleverktayet er slatt pa, er det i krysslinjemodus.

Med knappene for horisontal modus (7) og vertikal

modus (6) kan du sld den vannrette og den loddrette

laserlinjen pa og av uavhengig av hverandre.

Alle driftsmodusene kan velges bade med automatisk

nivellering og pendellas.

Automatisk nivellering

Arbeid med automatisk nivellering

Sett maleverkteyet pa et vannrett, stabilt underlag. Fest det
pa den dreibare holderen (13) eller stativet (23).

For arbeid med automatisk nivellering skyver du av/pa-
bryteren (3) til stillingen “Won".

Automatisk nivellering utligner ujevnheter innenfor
selvnivelleringsomradet pa +4° automatisk. Nivelleringen er
avsluttet nar laserlinjene ikke lenger beveger seg.
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Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, for eksempel hvis
maleverktayets posisjon er mer enn 4° fra vannrett posisjon,
blinker laserstralene raskt.

Du ma da sette maleverktayet horisontalt og vente til
selvnivelleringen utfares. Nar maleverktayet befinner seg
innenfor selvnivelleringsomradet pa +4° lyser laserstralene
kontinuerlig.

Ved vibrasjoner eller endring av plasseringen under drift blir
maleverktayet automatisk nivellert igjen. For a unnga feil pa
grunn av forskyvning av maleverktgyet ma du kontrollere
laserstralenes plassering i forhold til referansepunkter.

Arbeide med pendellas

For arbeid med pendellas skyver du av/pa-bryteren (3) til
stillingen "‘@on". Visningen for pendellas (9) lyser redt, og
laserlinjene blinker kontinuerlig langsomt.

Under arbeid med pendellas er den automatiske
nivelleringen slatt av. Du kan holde maleverktayet fritt i
handen eller sette det pa et skratt underlag. Laserstralene
blir ikke nivellert lenger og gar ikke lenger ngdvendigvis
loddrett i forhold til hverandre.

Kontrollere maleverktoyets ngyaktighet

Faktorer som pavirker ngyaktigheten

Det er omgivelsestemperaturen som har sterst innflytelse pa
ngyaktigheten. Spesielt temperaturforskjeller fra gulvet og
oppover kan forstyrre laserstralen.

Da temperaturlagdelingen i neerheten av gulvet er sterst,
skal du om mulig montere maleverkteyet pa et stativ og
plassere det midt pa arbeidsflaten.

I tillegg il ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk
pavirkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik.
Kontroller derfor alltid nivelleringsnayaktigheten for du
starter arbeidet.

Kontroller ferst nayaktigheten til hayde- og
nivelleringsngyaktigheten til den vannrette laserlinjen,
deretter nivelleringsngyaktigheten til den loddrette
laserlinjen.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, mé det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere haydengyaktigheten til den vannrette linjen
Nar du skal kontrollere, trenger du en fri malestrekning pa
5 m med fast underlag mellom to vegger A og B.

- Monter maleverktayet neer veggen A pa holderen eller pa
et stativ, eller sett det pa et fast, plant underlag. Sla pa
maleverktgyet i modus med automatisk nivellering, og
velg krysslinjemodus.
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- Rett laseren mot den nare veggen A, og la maleverktayet
nivelleres. Marker midten av punktet der laserlinjene
krysser hverandre pa veggen (punkt I).

- Drei maleverktayet 180°, la det nivelleres og marker
skjaeringspunktet til laserlinjene pa veggen B tvers
overfor (punkt I1).

- Plasser maleverktayet naer veggen B uten a dreie det, sla
det pa og la det nivelleres.

A B

pd =--r~

1 A :H
7/

- Juster hgyden pa maleverktayet (ved hjelp av stativet
eller eventuelt ved a legge noe under) slik at
skjaeringspunktet til laserlinjene nayaktig treffer det
tidligere markerte punktet Il pa veggen B.
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- Drei maleverktgyet 180° uten a endre hgyden til stativet.
Rett det mot veggen A. Den loddrette laserlinjen skal ga
gjennom det tidligere markerte punktet I. La
maleverktayet nivelleres, og marker skjeeringspunktet til
laserlinjene pa veggen A (punkt I11).

- Differansen d mellom de to markerte punktene | og I1l pa
veggen A er det faktiske hgydeavviket til maleverktayet.

P& malestrekningen pa 2 x 5 m = 10 m er maks. tillatt avvik:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Differansen d mellom

punktene | og Il kan dermed vaere maks. 3 mm.

Kontrollere nivelleringsngyaktigheten til den vannrette
linjen
For a kontrollere trenger du en ledig flate paca. 5 x 5m.

- Monter maleverktayet i midten mellom veggene A og B pa

holderen eller pa et stativ (tilbehar), eller sett det pa et
fast, plant underlag. Sla pa maleverkteyet i modus med
automatisk nivellering, og velg horisontal modus. La
maleverktayet nivelleres.

- 2,5 m fra maleverktayet markerer du pa begge vegger
midten pa laserlinjen (punkt | pa vegg A og punkt Il pa
veggB).
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nivellere inn.
Juster hgyden pa méleverktayet (ved hjelp av stativet
eller eventuelt ved a legge noe under) slik at midten pa

laserlinjen nayaktig treffer det tidligere markerte punktet
I pa veggen B.

- Paveggen A markerer du midten pa laserlinjen som punkt
111 (loddrett over eller under punkt 1).

- Differansen d mellom de to markerte punktene | og Il pa
veggen A er det faktiske avviket til maleverktayet fra
vannrett posisjon.

P& malestrekningen pa 2 x 5 m = 10 m er maks. tillatt avvik:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Differansen d mellom

punktene | og I1l kan dermed vare maks. 3 mm.

Kontrollere nivelleringsngyaktigheten til den loddrette

linjen

Nar du skal kontrollere, trenger du en dgrapning der det (pa

fast underlag) er minst 2,5 m plass pa begge sider av deren.

- Sett maleverktayet pa et fast, jevnt underlag (ikke pa et
stativ) 2,5 m fra derapningen. Sla pa méleverktoyet i
modus med automatisk nivellering. Velg vertikal modus,
og la méleverktayet nivelleres.

- Marker midten av den loddrette laserlinjen nede i
derdpningen (punkt 1), i en avstand pa 5 m pa den andre
siden av derapningen (punkt I1) og i den gvre kanten av
derdpningen (punkt I11).

RN I\/

AN

Plasser maleverktayet pa den andre siden av derapningen
rett etter punktet 1. La maleverktayet nivelleres, og rett
inn den loddrette laserlinjen slik at midten av den gar
ngyaktig giennom punktene | og Il
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- Marker midten av laserlinjen i den @vre kanten av
derdpningen som punkt IV.

- Differansen d mellom de to markerte punktene Ill og IV er
det faktiske avviket til maleverkteyet fra loddrett
posisjon.

- Mal hgyden pa derapningen.

Du beregner maks. tillatt avvik pa felgende mate:

dobbel hgyde pa dgrapningen x 0,3 mm/m

Eksempel: Ved en hayde pa derapningen pa 2 m kan

maksimalt avvik vaere

2 x2mx +0,3 mm/m = 1,2 mm. Punktene Ill og IV kan

dermed maksimalt ligge maksimalt 1,2 mm fra hverandre.

Arbeidshenvisninger

» Bruk bare midten av laserlinjen nar du markerer.
Bredden til laserlinjen endrer seg med avstanden.

Arbeide med lasermaltavien

Laserméltavlen (20) forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige forhold og sterre avstander.

Den reflekterende halvdelen av lasermaltavien (20)
forbedrer laserlinjens synlighet. Den transparente halvdelen
gjer at laserlinjen ogsa kan ses fra baksiden av
lasermaltavlen.

Arbeide med stativet (tilbehgr)

Et stativ gir et stabilt maleunderlag som kan justeres i
heyden. Sett maleverktayet med 1/4"-stativfestet (5) pa
gjengene til stativet (23) eller et vanlig fotostativ. For feste
pa et vanlig stativ bruker du 5/8"-stativfestet (4). Skru fast
maleverktayet med stativets festeskrue.

Grovjuster stativet far du slar pa maleverktayet.

Feste med universalholderen (tilbeher) (se bilde F)

Ved hjelp av universalholderen (19) kan du feste
maleverktayet for eksempel pa loddrette flater, ror eller
magnetiserbare materialer. Universalholderen er ogsa egnet
som gulvstativ og gjer det lettere a justere hayden til
maleverktayet.

Grovjuster universalholderen (19) fer du slar pa
maleverktayet.

Lasersiktebrille (tilbeher)

Lasersiktebrillen filtrerer ut omgivelseslyset. Dermed virker

lyset til laseren sterkere for gyet.

» Bruk ikke laserbrillene som beskyttelsesbriller.
Laserbrillene gjor det lettere a se laserstralen, men den
beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke laserbrillene som solbriller eller i veitrafikk.
Laserbrillene gir ikke fullstendig UV-beskyttelse og
reduserer fargeoppfattelsen.

Arbeidseksempler (se bilde F-H)

Du finner eksempler pa bruksmuligheter for méaleverktayet
pa illustrasjonssidene.
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Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

Sarg for at maleverkteyet alltid er rent.

Maleverkteyet ma ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.
Terk bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjorings- eller lasemidler.

Rengjar spesielt flatene pa utlepsapningen til laseren
regelmessig. Vaer oppmerksom pa lo.

Maleverkteyet ma bare lagres og transporteres i
beskyttelsesvesken (21) som falger med.

Send inn méleverkteyet i beskyttelsesvesken (21) ved
behov for reparasjon.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spgrsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Kassering

Lever méleverktayet, tiloeharet og emballasjen til
gjenvinning.

Maleverktay og batterier ma ikke kastes som
vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk utstyr og iht. det europeiske direktivet 2006/66/
EC ma defekte eller brukte batterier / oppladbare batterier
samles adskilt og leveres inn for miljgvennlig resirkulering.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Mittaustyokalun vaarattoman ja turvallisen
kdyton takaamiseksi kaikki annetut ohjeet
tulee lukea ja huomioida. Jos mittaustydka-
lua ei kdytetd ndiden ohjeiden mukaan,
timi saattaa heikentia mittaustyokalun suojausta. Ali
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koskaan peita tai poista mittaustyokalussa olevia varoi-

tuskilpia. PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA

ANNA NE MITTAUSTYOKALUN MUKANA EDELLEEN SEU-

RAAVALLA KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen sateilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tassa mainittuja kaytto- tai saato-
laitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa
(merkitty kuvasivulla olevaan mittalaitteen piirrok-
seen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kie-
lelld, liimaa kilven paalle mukana toimitettu kaytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttoa.

Al3 suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin

& dlaka katso sinua kohti ndkyvdan tai heijas-
tuneeseen lasersateeseen. Lasersade voi ai-
heuttaa hdikdistymistd, onnettomuuksia tai sil-
mavaurioita.

» Jos lasersdde osuu silmdan, sulje silmét tarkoituksella

jakdanna paa vilittomasti pois siteen linjalta.
» Ali tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

> Ali kiyti laserlaseja suojalaseina. Laserlaseilla lasersé-
teen voi havaita paremmin; ne eivat kuitenkaan suojaa la-
sersateilylta.

> Ali kiyti laserlaseja aurinkolaseina tai tieliiken-
teessa. Laserlasit eivat takaa kunnollista UV-suojausta ja
ne heikentavat varien nakemista.

» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen
mittaustyokalu ja vain alkuperiisilld varaosilla. Siten
varmistat, etta mittaustyokalu sailyy turvallisena.

» Ala anna lasten kayttaa lasermittaustydkalua ilman
valvontaa. Muuten he voivat haikdistd tyokalulla tahatto-
masti sivullisia.

» Ala kdyta mittaustyokalua rijahdysvaarallisessa ym-
paristossa, jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai
polya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipindita, jotka
saattavat sytyttad polyn tai hoyryt.

Al3 pida mittaustyokalua tai magneettisia
& tarvikkeita implanttien tai muiden lddketie-
teellisten laitteiden (esimerkiksi sydamen-

tahdistimen tai insuliinipumpun) ldhelld. Mit-
taustyokalun ja tarvikkeiden magneetit muo-
dostavat kentdn, joka voi haitata implanttien ja
ladketieteellisten laitteiden toimintaa.

» Pida mittaustyokalu ja magneettiset tarvikkeet etdalla
magneettisista tietovilineistd ja magneettisesti her-
kista laitteista. Mittaustyokalun ja tarvikkeiden magneet-
tivoiman takia laitteiden tiedot saattavat havita pysyvasti.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.

Maaraystenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu vaaka- ja pystysuorien linjojen
mittaukseen ja tarkastukseen.

Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan mit-
taustyokalun piirrokseen.

(1) Laser-varoituskilpi
(2) Lasersateen ulostuloaukko
(3) Kaynnistyskytkin
(4) Jalustakiinnitin 5/8"
(5) Jalustakiinnitin 1/4"
(6) Pystysuuntaisen kayton painike
(7) Vaakasuuntaisen kayton painike
(8) Tilan merkkivalo
(9) Kaantolukituksen merkkivalo
(10) Sarjanumero
(11) Paristokotelon kansi
(12) Paristokotelon kannen lukitus
(13) Kaantdpidike (RM 1)V
(14) Ohjainkisko®
(15) Magneett®
(16) Kiinnityskohdan pitkittaisreika”
(17) Ohjausura
(18) Sisakattokiinnike (BM 3)"
(19) Yleispidike (BM 1)"
(20) Lasertahtaintaulu®
(21) Suojalaukku
(22) Lasertarkkailulasit"
(23) Jalusta (BT 150)"
(24) Teleskooppitanko (BT 350)"

A) Kuvassa nakyva tai tekstissd mainittu lisitarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3601K63L..
Kantama vihintdan® 10m
Tasaustarkkuus +0,3 mm/m
Tyypillinen itsetasausalue +4°
Tyypillinen tasausaika <4s
Kayttolampdtila -10...+50°C
Sailytyslampdotila -20...+70°C
Maks. kayttokorkeus meren- 2000m
pinnan tasosta

Suhteellinen ilmankosteus 90 %
maks.

Likaisuusaste standardin 98!

IEC 61010-1 mukaan
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Linjalaser GLL2-10

Laserluokka 2
Lasertyyppi 630-650 nm, < 1 mW
Cq 1
Divergenssi 0,5 mrad (tdysi kulma)

1/4";5/8"
3x1,5VLR6 (AA)

Jalustakiinnitin

Paristot

Toiminta-aika kayttotavassa

- Ristilinjakdytto 9h
- Linjakayttd 17h
Paino EPTA-Procedure 0,49 kg

01:2014 -ohjeiden mukaan

Mitat (pituus x leveys x kor-
keus)

Suojaus

112 x55 x 106 mm

IP 54 (poly- ja roiskevesi-
suojattu)
A) Epéedulliset ymparistoolosuhteet (esimerkiksi suora auringon-
paiste) saattavat lyhentdd kantamaa.
B) Kyseessd on vain johtamaton lika. Tyékaluun voi kuitenkin syn-
tyd joskus tilapdistd johtavuutta kasteen takia.

Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksildllinen sarjanumero (10) tun-
nistusta varten.

Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Suosittelemme kayttdmaan mittaustyokalua alkali-mangaani-

paristojen kanssa.

Kun haluat avata paristokotelon kannen (11) paina luki-

tusta (12) ja poista paristokotelon kansi. Asenna paristot ko-

telon sisaan.

Aseta paristot oikein pdin paristokotelon sisdapuolelle merki-

tyn kuvan mukaisesti.

Kun paristojen varaustila on heikko, tilan merkkivalo (8) vilk-

kuu. Mittalaitetta voi kdyttaa vilkunnan alkamisen jalkeen

vield noin 1 tunnin ajan.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-

man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.

» Ota paristot pois mittaustyokalusta, jos et kayta sita
pitkaan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua ja purkau-
tua, jos niita sailytetadn pitkdn aikaa mittaustyokalun si-
salla.

Tyoskentely kadntopidikkeen RM 1 kanssa
(katso kuvat A-B)

Kaantopidikkeen (13) avulla voit kaantaa mittalaitetta

360 astetta keskella olevan ja aina nakyvan luotipisteen suh-
teen. Siten pystyt kohdistamaan laserlinjat mittalaitteen
paikkaa muuttamatta.

Aseta mittaustyokalun ohjausura (17) kaantopidikkeen (13)
ohjainkiskoon (14) ja tyonna mittaustyokalu jalustan rajoitti-
meen asti.
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Kun haluat irrottaa mittaustydkalun, veda se painvastaiseen
suuntaan pois kdantopidikkeesta.

Kaantopidikkeen asennusmahdollisuudet:

- aseta pidike pystyyn tasaiselle pinnalle,

- ruuvaa pidike kiinni pystysuoraan pintaan,

kiinnita se kattokiinnikkeella (18) metallisiin kattolistoi-
hin,

- kiinnita se magneeteilla (15) metallipintoihin.

Kaytto

Kayttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonpaisteelta.

» Al altista mittaustyokalua erittain korkeille/matalille
limpétiloille tai suurille limpétilavaihteluille. Al sai-
lyta tyokalua pitkid aikoja esimerkiksi kuumassa autossa.
Anna suurten lampatilavaihteluiden jélkeen mittaustyoka-
lun [dmpétilan ensin tasaantua ja suorita aina mittaustyo-
kalun tarkkuuden tarkistus ennen tyoskentelyn jatkamista
(katso "MittaustySkalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 70).
Adrimmdiset lampétilat tai [dmpdtilavaihtelut voivat vai-
kuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Al altista mittaustydkalua koville iskuille tai putoami-
selle. Jos mittaustyokaluun on kohdistunut kovia iskuja,
sille taytyy tehda aina tarkkuuden tarkistus (katso "Mit-
taustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 70).

» Sammuta mittaustyokalu, kun kuljetat sitd. Sammu-
tuksen yhteydessa kaantoyksikko lukitaan, jotta se ei va-
hingoitu voimakkaiden liikkeiden takia.

Kaynnistys ja pysdytys

Mittalaitteen kdynnistamiseksi kytke kaynnistyskytkin (3)

asentoon "@ on" (kaantolukituksella tyoskentelyyn) tai asen-

toon o™ On" (tasausautomatiikalla tyéskentelyyn). Tilan
merkkivalo (8) syttyy. Heti kun mittalaite kaynnistetaan, la-

serlinjat heijastetaan ulostuloaukoista (2).

» Ald koskaan suuntaa lasersadett ihmisiin tai eldimiin,
ala myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Mittalaitteen sammuttamiseksi kytke kdaynnistyskytkin (3)

asentoon "Off". Tilan merkkivalo (8) sammuu. Sammutuk-

sen yhteydessa kaantoyksikko lukitaan.

» Al jata mittaustyckalua paille ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kdyton lopussa. Muuten laser-
sade saattaa haikaista sivullisia.

Jos korkein sallittu 50 °C kayttolampdtila ylitetaan, laite

sammuu laserdiodin suojelemiseksi. Jadhtymisen jalkeen

mittaustyokalu on taas kayttovalmis ja sen voi kdynnistaa uu-
delleen.

Toiminnan katkaisuautomatiikka

Jos mittaustyokalun painikkeita ei paineta n. 120 minuuttiin,
mittaustyokalu sammuu automaattisesti paristojen sadstami-
seksi.

Kun haluat kaynnistad mittalaitteen uudelleen automaattisen
katkaisun jalkeen, siirrd kaynnistyskytkin (3) asentoon "Off"
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ja kytke mittalaite uudelleen palle, tai paina pystysuuntai-
sen kdyton painiketta (6) tai vaakasuuntaisen kdyton paini-
ketta (7).

Kun haluat deaktivoida katkaisuautomatiikan, pida (mittalait-
teen ollessa paalld) vaakasuuntaisen kayton painiketta (7)
pohjassa vahintdan 3 sekunnin ajan. Laserlinjat vilkkuvat
hetken aikaa katkaisuautomatiikan deaktivoinnin vahvistuk-
seksi.

Huomautus: jos kayttolampatila on yli 45 °C, katkaisuauto-
matiikkaa ei voi enaa deaktivoida.

Kun haluat aktivoida katkaisuautomatiikan, sammuta mit-
taustyokalu ja kaynnista se uudelleen.

Kayttotavat

Mittalaitteessa on useita kdytt6tapoja ja kayttotapaa voi

vaihtaa koska tahansa:

- Ristilinjakaytto (katso kuva C): heijastaa yhden vaakasuo-
ran ja yhden pystysuoran laserlinjan,

- vaakasuuntainen kaytto (katso kuva D): heijastaa yhden
vaakasuoran laserlinjan,

- pystysuuntainen kaytto (katso kuva E): heijastaa yhden
pystysuoran laserlinjan.

Mittalaite on ristilinjakdytdssa kaynnistyksen jalkeen. Vaaka-

suuntaisen kayton (7) ja pystysuuntaisen kayton (6) painik-

keilla voit kytked vaakasuorat ja pystysuorat laserlinjat toisis-

taan riippumatta paalle ja pois paalta.

Kaikki kayttotavat voidaan valita joko tasausautomatiikan tai

heiluntalukituksen kanssa.

Tasausautomatiikka

Tyoskentely tasausautomatiikan kanssa

Aseta mittalaite vaakasuoralle ja tukevalle alustalle. Kiinnita
se kadntopidikkeeseen (13) tai jalustaan (23).

Siirrd tasausautomatiikan kanssa tehtavassa tydssa kdynnis-
tyskytkin (3) asentoon ™ On".

Tasausautomatiikka kompensoi epatasaisuudet automaatti-
sesti +4° itsetasausalueen sisalld. Tasaus on saatu paatok-
seen heti kun laserlinjat eivat enda liiku.

Jos automaattinen tasaus ei ole mahdollista esimerkiksi mit-
talaitteen alustan vinouden takia (poikkeama vaakalinjasta
yli 4°), laserséteet vilkkuvat nopeasti.

Aseta tassa tapauksessa mittalaite vaakasuoraan asentoon ja
odota, ettd itsetasaus saadaan suoritettua. Heti kun mitta-
laite on +4° itsetasausalueen rajoissa, lasersateet palavat
jatkuvasti.

Kayton aikana tapahtuvien tarahtelyjen tai asennon muutos-
ten yhteydessa mittaustyokalu tasataan jalleen automaatti-
sesti. Tarkista tasauksen jalkeen lasersateiden kohdistus
vertailupisteisiin nahden, jotta saat valtettyd mittaustyoka-
lun siirtymisestd aiheutuvat virheet.

Tydskentely kddntolukitusta kdyttdaen
Sadda heiluntalukituksen kanssa tehtavassa tyossa kaynnis-
tyskytkin (3) asentoon '@ on". Heiluntalukituksen nay-

tossa (9) palaa punainen valo ja laserlinjat vilkkuvat jatku-
vasti hitaalla nopeudella.

Tasausautomatiikka on pois paalta kaantélukituksella tyos-
kenneltdessa. Voit pitda mittalaitetta kdadessa tai asettaa sen
kaltevalle alustalle. Laserlinjoja ei enad tasata, eivatka ne ole
vélttamatta enda suorassa kulmassa toisiinsa ndhden.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston lampétilalla. Varsinkin lattian
jahuoneen yldosan viliset lampotilaerot saattavat johtaa la-
sersateen vinoon.

Koska lampdtilan kerrostuneisuus on suurinta lattian lahelld,
mittaustyokalu kannattaa asentaa mieluiten jalustalle ja aset-
taa kdyttoalueen keskelle.

Ulkoisten vaikutusten lisaksi myds laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa
sadtopoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus aina
ennen kayttod.

Tarkista ensin vaakasuoran laserlinjan korkeus- sekd tasaus-
tarkkuus ja sen jalkeen pystysuoran laserlinjan tasaustark-
kuus.

Mikali mittaustyokalu ylittaa jossakin testissa suurimman sal-
litun poikkeaman, korjauta tyékalu Bosch-huollossa.

Vaakasuoran linjan korkeustarkkuuden tarkistus
Tarkistusta varten tarvitaan tukevalla alustalla oleva 5 metrin
pituinen esteeton mittausmatka kahden seinan A ja B vd-
lissa.

- Asenna mittalaite seinan A ldhelle pidikkeeseen tai jalus-
taan, tai aseta se tukevalle, tasaiselle alustalle. Kytke mit-
talaite paalle tasausautomatiikan kanssa ja valitse ristilin-
jakaytto.

- Suuntaa laser laheiseen seinddn A ja anna mittaustyoka-
lun suorittaa tasaus. Merkitse keskipiste, jossa laserlinjat
leikkaavat toisensa seinassa (piste I).

1609 92A 4HJ1(03.06.2020)

Bosch Power Tools



- Kaanna mittaustyokalua 180° verran, anna laitteen ta-

saantua ja merkitse laserlinjojen leikkauspiste vastakkai-

seen seinaan B (piste I1).

- Sijoita mittaustyokalu kadntdmatta seindn ldhelle B, kytke

se padlle ja anna sen tasaantua.

—ye
2
\
W
1
It

- Saada mittaustyokalun korkeus (jalustan tai tarv. tukien
avulla) niin, etta laserlinjojen leikkauspiste kohtaa tarkal-
leen aiemmin merkityn pisteen Il seindssa B.

- Kaanna mittaustyokalua 180° verran korkeutta muutta-
matta. Kohdista se seindan A niin, ettd pystysuora laser-
linja kulkee aiemmin merkityn pisteen | kautta. Anna mit-

taustyokalun tasaantua ja merkitse laserlinjojen leikkaus-

piste seinaan A (piste I1).
- Molempien merkittyjen pisteiden I jalll ero d seindssa A

ilmoittaa mittaustyokalun todellisen korkeuspoikkeaman.

2 x 5 m = 10 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu
poikkeama on:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Taman mukaisesti pisteiden |
jalll keskindinen ero d saa olla korkeintaan 3 mm.

Vaakasuoran linjan tasaustarkkuuden tarkistus
Tarkistusta varten tarvitset n. 5 x 5 m pituisen esteettoman
pinnan.

- Asenna mittalaite seinien A ja B puolivliin pidikkeeseen
tai jalustaan, tai aseta se tukevalle, tasaiselle alustalle.
Kytke mittalaite paalle tasausautomatiikan kanssa ja va-
litse vaakasuuntainen kaytté. Anna mittalaitteen tasaan-
tua.
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- Merkitse 2,5 m etaisyydelle mittaustyokalusta molempiin
seiniin laserlinjan keskikohta (piste | seindan A ja piste I
seindan B).

- Aseta mittaustyokalu 180° kadnnettyna 5 m etaisyydelle
jaanna sen tasaantua.

- Saada mittaustyokalun korkeus niin (jalustan tai tarvit-
taessa tukilevyjen avulla), ettd laserlinjan keskikohta osuu
tarkalleen aiemmin merkitsemaasi pisteeseen Il sei-
ndssa B.

- Merkitse seinan A laserlinjan keskikohta pisteeksi Il (koh-
tisuorassa pisteen | yla- tai alapuolella).

- Molempien merkittyjen pisteiden | ja Il ero d seindssd A
ilmoittaa mittaustyokalun todellisen vaakasuoruuspoik-
keaman.

2 x 5 m = 10 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu

poikkeama on:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Taman mukaisesti pisteiden |

ja lll keskindinen ero d saa olla korkeintaan 3 mm.

Pystysuoran linjan tasaustarkkuuden tarkistus
Tarkistusta varten tarvitset oviaukon (tukevalla alustalla),
jonka molemmilla puolilla on vahintaan 2,5 m tilaa.

- Aseta mittalaite 2,5 m etdisyydelle oviaukosta tukevalle ja
tasaiselle alustalle (ei jalustaan). Kytke mittalaite paalle
tasausautomatiikan kanssa. Valitse pystysuuntainen
kaytto ja anna mittalaitteen tasaantua.
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- Merkitse pystysuoran laserlinjan keskipiste oviaukon latti-
aan (piste 1), 5 m etdisyydelle oviaukon toiselle puolelle
(piste I1) seka oviaukon yldreunaan (piste I1).

R I\/
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- Aseta mittalaite oviaukon toiselle puolelle pisteen Il taus-
tapuolelle. Anna mittalaitteen tasaantua ja suuntaa pysty-
suora laserlinja niin, etta sen keskipiste kulkee tarkalleen
pisteiden | ja Il kautta.

- Merkitse laserlinjan keskipiste oviaukon yldreunaan pis-
teeksi IV.

- Molempien merkittyjen pisteiden Ill ja IV ero d ilmoittaa
mittaustyokalun todellisen pystysuoruuspoikkeaman.

- Mittaa oviaukon korkeus.

Suurin sallittu poikkeama lasketaan seuraavasti:

oviaukon kaksinkertainen korkeus x 0,3 mm/m

Esimerkki: kun oviaukon korkeus on 2 m, suurin sallittu poik-

keama on

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm. Taman mukaisesti pisteet

111 ja IV saavat olla korkeintaan 1,2 mm etdisyydelld toisis-

taan.

Tyoskentelyohjeita

» Kayta merkintaan aina vain laserlinjan keskipistetta.
Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden my6ta.

Tydskentely lasertdhtdintaulun kanssa

Lasertahtdintaulu (20) parantaa lasersateen nakyvyytta, kun
mittaukset tehdadn huonoissa olosuhteissa ja suurilla etdi-
syyksilla.

Lasertahtaintaulun (20) heijastava puolisko parantaa laser-
linjan nakyvyyttd. Lapinakyvan puoliskon lapi laserlinjan voi
havaita myos lasertahtdintaulun taustapuolella.
Tyoskentely jalustan (lisdtarvike) kanssa

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeus on
saddettavissa. Asenna jalustan 1/4"-kiinnitykselld (5) varus-
tettu mittaustyokalu jalustan (23) tai tavanomaisen kamera-
jalustan kierteeseen. Kayta tavanomaiseen laitejalustaan
kiinnitykseen jalustan 5/8"-kiinnitysta (4). Lukitse mittaus-
tyokalu jalustan lukitusruuvilla.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.

Kiinnitys yleispidikkeella (lisatarvike) (katso kuva F)
Yleispidikkeella (19) voit kiinnittad mittaustyokalun esimer-
kiksi pystypintoihin, putkiin ja magnetoituviin materiaalei-
hin. Yleispidike soveltuu myds poytdjalustaksi ja helpottaa
mittaustyokalun korkeussuuntausta.

Suuntaa jalusta (19) karkeasti, ennen kuin kaynnistat mit-
taustyokalun.

Lasertarkkailulasit (lisatarvike)
Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Talléin
silma nakee laserin valon kirkkaampana.

» Ali kiyti laserlaseja suojalaseina. Laserlaseilla lasersi-
teen voi havaita paremmin; ne eivat kuitenkaan suojaa la-
sersateilylta.

> Ali kiyti laserlaseja aurinkolaseina tai tieliiken-
teessa. Laserlasit eivat takaa kunnollista UV-suojausta ja
ne heikentavat varien nakemista.

Tydesimerkkeja (katso kuvat F-H)

Esimerkkeja mittaustyokalun kdyttémahdollisuuksista [6ydat
piirrossivuilta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pida aina mittaustyokalu puhtaana.

Ala koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmedlla liinalla. Al kdytd puh-
distusaineita tai liuottimia.

Puhdista varsinkin laserin ulostuloaukon pinnat saanndéllisin
vdliajoin ja poista mahdollinen ndyhta.

Sailyta ja kuljeta mittaustyokalua vain suojalaukussa (21).

Jos mittaustyokalu on vioittunut, laheta se huoltoon suoja-
laukussa (21).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com

1609 92A 4HJ1(03.06.2020)

Bosch Power Tools



Bosch-kdyttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Havitys
Toimita kaytosta poistetut mittaustyokalut, lisdtarvikkeet ja
pakkaukset ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Al4 heita mittaustyokaluja tai paristoja talousjat-
teisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat mittaustyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kdytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

EAAnvika

Ynodeifeic aopaleiag
l'a va epyacTeire pe To 6pyavo HETPNONG
XwPig Kivéuvo Kat pe acpaAera, mpémeL va
Slafdcere kat va TnpioeTe 6Aeg TIG
unodeielg. Eav To 6pyavo pérpnong be

Xenowormow0ei cuppwva pe auTéc TIC 0dnyieg, Ta

EVOWHATWHEVA GTO OpYyavo HETENONG HETPA TPOCTACIAC

pmopei va ennpeactolv apvnTikd. Mnv katacTpéyere

TOTE TIC MpoeidomonTIKEC mVakideg mou Bpiokovral oTo

opyavo pérpnong. ®YAAZTE KANA AYTEZ TIZ

YMOAEIZEIZ KAI AQXTE TEX XE MMEPITITQZH MOY

XPEIAZTEI MAZI ME TO OPTANO METPHZHZ.

» Tpocoxr) - 6Tav xpnotpononBolv GAAeg, HlapopeTikEg
and Ti¢ avapepopeve edim dratagelg xepopol i
Siaragerq puOpIong 1) Adfet xwpa aAAn duadikacia,
pmopei auté va odnynoet oe emkivouvn ékBeon oTnv
aktwvofoAia.

» To dpyavo pérpnong mapadiderat pe pua
nipoetdomonTiki) mvakida Aéep (xapakTnpiopévn
oTNV Map@ocTacn Tou opyavou pETpnong otn oeAida
YPAPIK®V).

» Eav To Keipevo g npoetdomonTikiig mvakibag Aélep
bev eivai otn yAwooa Tng xwpag oag, Tote mptv T Oéon
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yla mp@Tn Popa o€ Aetroupyia koAAfoTe mavw To
oupmapadidopevo autok6AAnTo 0T YAOGGA TNE XDPAG
oag.

Mnv kareuBlvere TV aktiva Aéwlep mdvw o€

& npoowa f) {®a Kat pnv Kotraere ot iblot

KareuBeiav oTnv apeon i) avakAGHEVN aKTiva
Aérlep. 'ETol pnopei va TUQAWOETE aTopa, va
TIPOKAAEDETE aTuxnUaTa ) va BAAWeTe Ta paTia
0ag.

» ZenepinTwon mou N aktiva A€W(ep NEceL oTa PaTLa oac,
mpénel va kAeioeTe Ta paTia cuveldnTd kawva
AmoPaKPUVETE TO KEPAAL 6AG APESWC AN TNV AKTIVA.

» Mnv mpofeire oe kapia alAayii otn duaragn Aéwlep.

» Mn xpnowomoteire Ta yuaAwd Aé{ep wG MPOOTATEUTIKG
yuaAud. Ta yuaAid Aéilep xpnotpeiouy yia Tnv KaAUTepn
avayvwpton e aktivag Aéilep, aa opwc 6ev
npooTatelouv and Ty akTiva Aéwep.

» Mn xenotpomnoteire Ta yuaAid Aéwlep w¢ yuaAua nAiou i
otV 061k KukAogopia. Ta yuaAid Aéilep dev
TPOOPEPOUV MAREN MPOoTasia and Tnv uneplwdn
aKTIvoBoAia Kat JEWWVOUV TNV avTIANWN TwV XpWHATWV.

» AvaBEoTe TNV EMOKEUT) TOU 0pY(VOU HETPNOTIG HOVO GE
€101KEUPEVO TEXVIKO TPOCWMIKO Kat POV pie yvijola
avralAakTik@. M’ autov Tov Tporo e€aogalileTatn
Slatipnon Tn¢ aoealolc Aetroupyiag Tou epyaleiou
pétpnonc.

» Mnv apiicete maibia xwpic emrrjpnon va
Xenoujornotrjoouv To 6pyavo pETpnong Aéwlep. Oa
pnopoloav akouold va TUGAWOOoUV ATopa.

» Mnv epyalecTe pe To Gpyavo HETPNONG O€ EMKiVOUVO
ya ékpnén mepiaAAov, aTo omoio Bpickovrat
eUpAekTa uypd, aépla I eDPAEKTEC OKOVEC. YT0
€0WTEPIKO TOU €pyaAeiou PETPNONC UMopel va
6nuoupynBei omvOnpELopog KL ETL va avapiexBolv n
oKovN 1 ot avabupidoelc.

Mn @épeTe To Opyavo HETPNONG KaL Ta
& payvnTikd e€apTipara Kovrd oe
€ppuTelpaTa Kat AAAEC LATPIKEC CUOKEUEC,

onwg m.x. Bnparodorng kapdidg iy avrAia
woouAivng. Amo Toug JayvATEC TOU 0pyavou
pETENONC KaLTwV eEapTNUATWY Snptoupyeital
¢éva nebio, To omoio propei va Béoel oe Kivbuvo
TN A€tToupyia TwV EUQUTEUHATWY KAl TRV
1OTPIKWV CUOKEUMV.

» Kpardre To 6pyavo HETPNONG KaL Ta PayVNTIKG
efapTipaTa HakpLd ano payvnTikoUuc Ppopeig
Hedopévwv Kat payvnTikég evaiodnTeg ouoKeUEC. Ao
T 6pA0N TWV HAYVNT@V TOU 0pYAVOU PETPNONG KAl TV
e€aptnudaTwV pmopet va mpokAnBoUv pn avaoTpéwipeg
anwAeteg bedopévav.

Mepiypagpi mpoiovrog Kat loxUog

TMpo0oEETe MaPAKAAW TIC EIKOVEC OTO UMPOOTIVO HEPOC TWV
obnylwv Aetroupyiac.
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Xpion cUpPWVa JIE TOV TPOOPLOHO

To dpyavo PETpnonc mpoopiletal yia Tov mpoadlopIopo KalTov
€Aeyx0 0pI{OVTIWV Kal KABETWV YPAUPMV.

To epyaleio pétpnong eivat kataAnAo yia xprion Kat oe
€0WTEPIKOUC Kal o€ eEWTEPIKOUC XWPOUC.

Anelkovi{opeva oTolyeia
H anapiBpnon Twv aneovi(opevwy otolxeiwv Baciletal otnv
amelkovion Tou epyaleiou HETPNONG oTn 0eAIBA YPAPIKWV.
(1) TpoebomonTikn mvakida Aéilep
(2) Avolypa e€odou aktivag Aéilep
(3) Awakorrng On/Off
(4) Ynoboxn Tpimoda 5/8"
(5) Ynoboxn Tpimo6a 1/4"
(6) TTAAKTPO KaBetn Aetoupyia
(7) TAAKTpPO OpIloVTIa ActTOUpYia
(8) 'Evéeldn karaoraong
(9) 'Ev6ein khelbwpatog TaAavTwong
(10) ApBuoc oelpdc
(11) KaAuppa g BAKng Twv pmaTaplav
(12) Aopahion Tou KAAUPHATOC TNG BNKNC TWV HNaTapiov
(13) TepioTpepopevo othptypa (RM 1)%
(14) Paya obnyoc”
(15) Mayviymc”
(16) MakpooTevn o) otepéwonc”
(17) Auhakiobnyog
(18) Zowkriipag opoenc (BM 3)"
(19) Tripwypa yevikic xpfiong (BM 1)V
(20) Tivakag oToxou Aélep”
(21) Todavra mpootasiag
(22) ruahia Aétep®
(23) Tpinodac (BT 150)"
(24) TnAeokomkr papdoc (BT 350)"

A) Efapripara mou i{ovrat i) meptypagpovrat dev
TepIEXOVTaL 0T 6TAVTap cuckeuaoia. Tov mArjpn katdAoyo
eaptnparwv pnopeire va Tov Bpeire oTo mpoypappa

eaptnpaTwv.
Texvika oToixeia
Toappiko Aélep GLL2-10
Kwbikog aptbpoc 3601K63L..
Teploxr epyaoiag 1o AyoTepo 10m
)
Akpifeta xwpootdBbunong +0,3 mm/m
TMeploxr auToxwpooTadunong +4°
TUTTIKR
Xpovog xwpooTabunong, <4s
TUTTIKOG
Oeppokpaocia Aetroupyiag -10°C... +50°C

Tpappko Aéilep GLL 2-10

Oeppokpaoia puAatne/ -20°C...+70°C

anodnkeuong

MéyioTto Uyoc Xpriong mavw 2.000m

anod 7o UYog avapopac

MEyLoTn OXETIKN Uypacia aépa 90 %

Babuoc punavong katd 20

I[EC61010-1

Katnyopia Aéillep 2

Tunoc Aéwep 630-650 nm, < 1 mW

Cq 1

AnokAion 0,5 mrad (mAfpng ywvia)

YroSoxf Tpinoda 1/4",5/8"

Mnatapiec 3x1,5VLR6 (AA)

Adpketa Aetroupyiag aTov TpoTo AetToupyiag

- Aetroupyia 9h
6100TaUPOUEVWY AKTIVWV

- Aetroupyia ypappng 17h

Bapoc katd 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

MAaoTaoelg 112 x 55 x 106 mm

(uAKog x mAdToc * Uyoc)

Babuoc mpooTaoiag IP 54 (mpoaTacia amo okovn

Kal Wekalopevo vepo)

A) Hrneploxn epyaoiag propei va pelwbei and duopeveig ouvorkeg
neptBaMovrog (.. apeon nAakn aktvoBohia).

B) Epgaviletal povo pn ayawyn punavon, aAAd meploTaciaka
AVAPEVETALTIPOOWPIVT) AYWYIHOTNTA TIOU TIPOKaAeiTaL and Ty
eppavion dpooou.

[ Tn HOVOGHPAVT AvayvepeLon ToU 0pyavou PETPNoNG XPNOotHeleL o

aptBpoc oelpag (10) navw otny mvakiba Turou.

ZuvappoAoynon

TomoBérnon/aAAayi praraplov

l'a ™ Aetroupyia Tou opyavou PETPNONC cuviotatal n xpnon

AAKOAK@V PmaTapLov payyaviou.

l'a To avolypa Tou KaAuppatog TG Bnkne Twv pnataptwv (11)

méote TNV aopahion (12) kat agatpéare 1o kGAUPpA TNG

OrKng Twv pPmataptwv. TomobeTroTe Péaa TIC UNaTapieg.

TpooéTe €60 TN 0WOTH TOAKOTNTA CUPPWVA HE TNV

NapAcTaCH OTNV ECWTEPIKM TAEUPA TN BAKNC TWV UMATAPLOV.

‘Otav ol pmatapiec €xouv e€aabeviioel, ToTE avapoofvetn

€voeltn kataotaonc (8). To dpyavo PETPNGNG HETA TO TIPWTO

avapooPnua pmopei va Aetroupynoet akopn mepinou 1 wpa.

AVTIKaBI10TATE IAVTOTE TAUTOXPOVA OAEC TIC UMaTapiec.

Xpnotyoroleite POVo PnaTapieg evog KATAOKEUAOTH Kal e TNV

610 xwpnTKOTNTA.

» AQalpécTe TIC paTapieg amod To 6pyavo HETPNONG,
oTav &ev To XpnotyornotfoeTe yia peyaAliTepo XpOVIKO
Sdornpa. Ot pnatapieg oe nepinTwon anobikeuonc yia
peyaAUTEPO XPOVIKO 1A0TNHA 0TO OPYaVO PETPNONG UMOPEL
va 0€elbwBoUV Kal Va auTOEKPOPTIOTOUV.
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Epyaocia pe To meploTpepopevo otijpiypa RM 1
(BAéne ewkoveg A-B)

Me T BoriBeta Tou neploTpePopevou atnpiypatoc (13)

LMOPEITE Va MEPIOTPEWETE TO OPYAVO HETPNONG KaTd 360°

yUpw amo éva KEVTPIKO, TIAVTOTE 0pATO ONHEID KATAKOPUPOU.

'ETot ymopoUv va puBptoTolv ot akTiveg AEilep, Xwpig va

aMael n Béon Tou opyavou péTpnanc.

TomoBeT\oTe To GPYavo PETPNONC e To auAdkL odnyo (17)

otn paya 0dnyo (14) Tou meptotpepodpevou otnpiypartoc (13)

KaL OTPWETE TO OPYAVO HETENONG HEXPL TEPHA MAVW oTn Baon.

la v agaipeon TpapnETe To dpyavo PETPNONG MPOC TV

avTiBetn KatelBuvon and To MEPLOTPEPOLEVO OTHPLYHA.

AuvatoTnTeg pUBUIONG TG BEONG TOU MEPIOTPEPOLEVOU

otnplypaToc:

- 0p0lo mavw oe pia eninedn emoavela,

- Bidwpévo oe pa kabeTn empavela,

- o€ ouvbuaopo pe Tov oplyKThea opogrc (18) oe
UeTaANIKOUG TIFXELC 0POPNC,

- peTn Pondeta Twv payvntov (15) o peTaMikég
EMPAVELEC.

Aetroupyia

O¢on oe Aetroupyia

» TlpooTarevere To epyaleio péTpnong anod vypacia K
ano apeon nAwkr akmivofoAia.

» Mnv ekOéreTe To Opyavo pETPnong oe umepBoAikéc
Beppokpacieg ) o€ peyaAeg Slakupdvoerg g
Beppokpaaiag. Mnv 10 aQrveTe T.X. yia PeYGAO XpOVIKO
6100TNUa PEG OTO AUTOKIVNTO. L€ MEPIMTWon peyaAwv
Slakupavoewv T Beppokpaciac agnaTe To 6pyavo
UETENONC MPWTA va eyKAIATIOTEL KAl JETA TIPLV Ao Th
OUVEXION TNC €pYOIac eKTEAEITE MAVTOTE Evav EAeyxo
akpifelac (BAéme «EAeyxog akpiBeiag Tou opyavou
uétpnoncr, eAiba 76).

H akpifeta Tou epyakeiou pétpnong umopel va aMolwBei
unod akpaieg Beppokpacieg f/kat LoxupéS GLlaKUPAVOELS TNG
Beppokpaoiac.

» AmopelyeTe Ta SuVaTa KTUTINHATA ) TIG ITWCELS TOU
opyavou péTpnonc. MeTa and 1oXUpEC EEWTEPIKES
embpAcelC Mavw 0To OPYavo PETPNONC MPETELTIPLV TN
OUVEXION TNC EPYACIAC VA PAYHATOMNOLETE TAVTOTE EVav
€heyxo akpifeiac (BAéme « EAeyxog akpiBeiag Tou opyavou
uétpnoncy, XeAiba 76).

» Anevepyormoleite To 6pyavo HETPNONG, OTAV TO
perapépete. Katd Ty anevepyoroinon kAelbwverain
povada nahivdpounong, n omola SlagopeTikd Oa pmopoloe
va umooTel BAABN and T loXUPEC KIVAOELS.

Evepyomoinon/anevepyonoinon

['a TNV Evepyomoinen Tou 0pyavou PETpnang ompwéTe Tov

Sakommn On/Off (3) otn Béon Som (y1a epyaoia pe

kheibwpa TaAavtwong) f ot 6éon «’b On» (y1a epyaociec pe

auTopaTn xweootadunon). H évoelén kataotaong (8) avapel

To dpyavo PETPNONC EKMEUTEL AUEOWE LETA TNV EVEEYOTIOINON

akTivec Aélep amod Ta avoiypata e€d6ou (2).
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» Mnv kareuBUvere TV akriva Aé{ep enave oe
avBpwmnoug fj {wa kat pnv Kotrd{eTe o idlog/n ibla otnv
akriva Aéwlep, akopn Kt ané peyaAn andoraon.

l'a TNV amevepyomoinon Tou 0pyavou PETPNoNC ompwETe To

Sakommn On/Off (3) otn Béon «Off». H évbeiln

kataotaonc (8) ofrvel. Kata tnv amevepyoroinon n povada

nahivdpounong acpahileta.

» Mnv apiigeTe T0 EVEPYOMOUPEVO OPYAVO HETPNONG
XwpiC EMTIPNON KAl AMEVEPYOTIOLGTE TO Opyavo
pétpnong petd Tn xpnon. Mnopei va TupAwboulv aMa
aTopa amod Tnv aktiva Aéilep.

Y€ MePIMTWOon unépRaonc Tne HEYIOTNC EMTEETOUEVNC

Beppokpaoiac Aetroupyiag Twv 50 °C mpaypartonoleirat n

amevepyoroinan yia Tnv mpootaaia Tng 61060u Aéilep. Apol

TPWTA KPUWOEL, TO OPYAvO HETPNONG elvat kat MAALETOLO yia

Xoron kat gmopei va evepyorotnBei Eava.

AutopaTn amevepyomoinon

Edv mepimou yia 120 Aerrd Sev natnOel kavéva mAfkTpo oto
OpPYavo UETPNONG, ANEVEPYOMOLEITAL TO OPYAVO HETPNONG
QUTOHATA Yia TNV TIPOCTAGIA TWV UIATAPLWV.

l'a va evepyoroloeTe Eava To Opyavo HETPNONG HETA TNV
QuTOWATN aTEVEQEYOTIOINGN, UMopEiTE eiTte va ompwEeTe Tov
uakarrn On/Off (3) mpwra otn BEan «Off» kat peta va
evepyorolioeTe Eava To Opyavo PETPNoNC f va TaTHoETE pia
@opa To MANKTPo Kabetn Aetroupyia (6) 1i To mAfkTPO
OpilovTia Aetroupyia (7).

[0 va anevepyoTioloETe TNV AUTOPATN armevepyoroinan, (pe
TO OPYAVO PETPNONC EVEQYOTIOINKEVO), KPATHOTE TO TIARKTPO
Optovria Aetroupyia (7) To AyoTepo 3 s marnpévo. ‘Otav n
QUTOHATN AMEVEPYOTOINGN €ival anevepyomotnuévn,
avapooPrivouv ot aktivee Aéwlep olvTopa yia empefaiwon.
Ynodewdn: Le nepinmwon mou n Oeppokpacia Aetroupyiag
Eenepdoet Toug 45 °C, n autopaTn anevepyornoinon 6ev
unopei va armevepyoroinBei mAéov.

l'a va evepyonotnoeTe Tnv autopatn dlakorn Aetroupyiag
BéaTe To Opyavo PETPNONC EKTOC A€IToUpYiag Kat KaTomy o€
Aetroupyia.

Tpomot Aetroupyiag

To 6pyavo pétpnonc S1abeTel pia oelpd amod AetToupyieg

avapEoa OTIC OMOieC UropeiTe KaT emAoyn va peTafaivere:

- Aetroupyia dtaotaupoUpevwy akTivwy (BAEme eikova C):
Anpoupyet pta opllovTia Kat pa kaBen aktiva Aéilep,

- OptlovTia Aetroupyia (BAéme ewova D): Anploupyel pia
optlovTia akTiva Aélep,

- KaBetn Aetroupyia (BAéme ekova E): Anpoupyei pia
KGBetn akTiva Aélep.

MeTta and Tn 6€on Tou o€ AetToupyia To OpYavo PETPNONG

BpiokeTat otn Aetroupyia pe oTaupwTES ypappés. Me ta

nAnkTpa OpiovTia Aetroupyia (7) kat Kabetn Aetroupyia (6)

HIOQEITE VO EVEPYOTOLAGETE KAL VA ATIEVEQPYOTIOLOETE TNV

optOVTIa KaL TV KaBeTn akTiveg Aéwlep avetapTnTa petagy

TOUG.

'Ohot ot TpomoL Aetroupyiag pnopoUv va emAeyolv TO00 LE

autopaTn XweooTadunon 600 Kat pe KAeidwpa TaAavtwonc.

Bosch Power Tools
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Autoparn xwpootddunon

Epyaoia pe Tnv autoparn xwpootadyunon

TomoBeT\oTe TO GPYaVO PETPNONC TAVW G€ Hia 0pL(oVTId,
otaBepr) EMPAVELQ, OTEPEWOTE TO TIAVW OTO MEPIOTPEPOLEVO
otiptypa (13) 1y otov Tpimoda (23).

l'a epyaciec Pe auToPaATN XWPEOOTABUNON OTPWETE TO
Sakommn On/Off (3) otn B€on TS

H autopatn xwpootabunon avriotadpilel autopata avwpahieg
€VTOC TNC MEPLOXNC auTOXwPoaTadunong amd +4°. H
XwpooTtadunon ohokAnpwverat, poAic ot aktiveg Aéilep dev
KivoUvTal AEov.

‘Otav n autopaTn xwpootddunon 6ev eivat duvarn, m.x. eneidn
n emM@avela otnEIEng Tou 0pyavou PETPNONC amokAIVEl AV
ano 4° and 1o opllovTio eminedo, avaBooRvouy ol akTiveg
Aétlep pe ypryopo pubpo.

Y€ auTh TV TEPINTWOon TonoBeTHOTE TO OPYAVO HETPNONG
0pL{OVTIO KAl TTEPLUEVETE TNV auToXwEooTadunan. MoAg To
opyavo pétpnong Bpedel péoa otnv neploxn
auToXWPOOTABUNGNG TwV +4° avafouv ol akTivec Aéilep
OUVEXWC.

Ye mepimmwon kpadaopav 1 aMayng Tne 6éong katd ™
S1apketa TN Aetroupyiag To dpyavo pérpnonc xwpootabpiletat
Eava autopara. Metd anod Tn xwpooTabynon meénet va
eNéyxeTe, BAOEL YVwOTMV Onpeiwv avagopdg, T Béon Twv
AKTIV@V AELLEP YIa va anmo@UYETE TUXOV 0QAAUATA AOyw
HETATOMONC TOU EpyaAeiou péTpnong.

Epyaocia pe kAeibwpa TaAdvrwong

l'a epyaoia pe kAeibwpa TaAdvTwong onpwEre Tov SlakdmTn
On/Off (3) on Béon @om.H €vbelén Tou KAelbwpaTog
TaAavtwonc (9) avaBet KOKKN Kat ot akTiveg Aéilep
avaBoofrivouv cuvexwe pe apyo pudpo.

Ymv epyaoia pe kAeibwpa TaAGvTwong n autopaTn
XwpeoaoTabunon eivat amevepyomotnpuévn. Mmopeite va
KPOTAOETE TO OPYavo PETPNONC EAeUBEPa OTO XEPL R Va TO
€vanoBETETe MAVW O€ pia KEKAEVN EMPAVeLd. Ot aKTiveg
Aétlep Hev xwpooTabpilovTat méov kat Gev eival UTOKPEWTIKA
KkaBetec petall Touc.

"EAeyxo¢ akpifeiac Tou opydvou péTpnong

Embpdacerg oTnv akpifeta

Tn weyahuTepn emidpaon e€aokei n Beppokpacia. H akTiva
Aeilep ekTpéneTat iblaitepa amo Ti¢ Slapopé TN
Beppokpaaiac mou dadidovral and To 6amedo e popd MEO
Ta MAVW.

Eme161 o péyloTtog oTpwpaTiopoc T Beppokpaciac
oxnuarileTat kovra otny emedvela Tou edbdgouc, Ba mpénetva
OuvappoAoyeiTe To Opyavo PETPNONG KaTd To GuvaTOV EMAVK
0’ évav Tpinoda Kat va 1o TomoBeTElTE OTO KEVTPO TG
EMPAVELTC EQYAOIaC.

EKTOC amo TIC eEwTEPIKEC EMPPOEC Kal Ol EIBIKES yia TN
OUOKEUN EMPPEOEC (OMw¢ M.X. TTWOELC ) SuvaTa KTUMmpaTa)
unopei va odnynoouv o€ anokAioelg. '’ auto mpwv ano kGe
€vaptn epyaoiag eAéyxeTe TNV akpifeta xwpootadunonc.

EAéyxeTe kBe popd MpwTa TNV akpifela Tou Uwouc Kabwg Kat
TNe XwpooTadunonc g opt{ovTiac akTivag AEilep Kat Petd TNy
aKpifela xwpootadunaong Tne kABeTne akTivac A€ilep.

Y€ ePInTwWon mou To OPYavo HETPNONC O€ Evav EAeyX0
Eemepva Tn PEYIOTN EMTPEMOPEVN aMOKALON, TOTE avabéaTte
TNV EMOKEUN TOU € €va KEVTPo 0€pPic Bosch.

"EAeyxo¢ Tn¢ akpifetag Tou Uyoug TNE 0pt{OvVTIac Ypappig
I'a Tov éAeyxo xpeldleote pla eheliBepn andotaon pérpnong
unKoucg 5 mmavw oe pia otabepn emeavela, petall 6uo
Toixwv A Kat B.

- ITEPEWOTE TO OPYAVO PETPNONC OTO OTAPLYHA 1} 0€ €va
Timo60 KOVTA TOV TOixo A, ) TOmoBETOTE TO ENAVW € pla
oTepern, eminedn emoavela. Evepyorolnate To 6pyavo
uétpnonc otn Aetroupyia pe autopaTn XweooTadunon Kat
emAéETe Tn Aetroupyia H1a0TAUPOULEVWY OKTIVWV.

- KateuBuvete To Aéilep eMavw aTov KovTIvO ToiXo A Kalt
aQROTE TO OPYaAVO PETPNONG Va XwpooTabunbei.
MapKAQETE TO KEVTPO TOU GNEIOU, OTO OMOI0 Ol AKTIVEG
Aeilep laoTaupwvovTat oTov Toixo (onpeio 1).

- TupioTe To Gpyavo pETpnong kata 180°, apnote To va
XwpooTabunOei kat papkapeTe To onpeio GlaoTalpwong
TWV akTivwv Aéilep oTov amévavTt BPIoKOHEVO Toixo B
(onueio I1).

- Tomo6eTnoTe To OPYavo HETPNONG — XWPIC Va TO YUpIsETE ~
KovTG aTOV ToiX0 B, EvepyorolraTe To Kat agrioTe To va
XwPooTaByIOTEL
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- EuBuypappioTe To dpyavo péTpnang oo Uwog (HeTn
fBonBela Tou Tpimoda ) evoexopEVWE UMOaTNEI(OVTAC TO)
€701, WOTE TO oNpeio dlaoTalpwaong Twv akTivwv Aélep va
OUUTITTEL AKPLBWC PE TO TPONYOULEVC HAPKAPIOHEVO
onueio Il mvw oTov Toixo B.

- TupioTe T0 Opyavo pétpnong kata 180°, xwpic va aAatete
10 Uwoc. EubuypappioTe To aTov Toixo A €Tat, GOTE N
KaBetn aktiva Aéilep va diépyetal amo 1o [én
apKaplopévo anpeio I. AQnoTe To Opyavo PETPNONG va
XwpooTadunOei kat papkapete Tou onpeio dlactalpwong
TwV akTivwv Aéilep mavw atov Toixo A (onueio I11).

- Hbéwpopd d Twv 600 papkapiopévev onpeinv | katlll
mavw otov Toixo A divel Tnv mpaypaTik anokAion Uwoug
TOU 0pYAVOU PETPNONC.

Ye pia anooTaon pétpnong 2 x 5 m = 10 m n péyiomn

EMTPEMTN anoOkAION aVEPXETAL OTA:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. H 6lapopa d petall Twv

onuelwv | kat 11 emTpéneTal GUVEN®C va avépyeTal To oAU

ota 3 mm.

*EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag xwpooTadpunong Tng oplovriag

vpapprig

I'a Tov €Aeyxo xpeldleoTe pia ehelBepn emeavela nepinou

5x5m.

- YuvappoAoynoTe To 6pyavo pérpnaonc otn faon n,
avahoya, o€ €va Tpimodo oTn péan, HETall Guo Toixwv A Kat
B, 1 Tomo6eTrioTe To endvw o€ pia oTabepr), eminedn
€M@Aaveld. EvepyomolnaTe To Gpyavo PETPNonG ot
Aetroupyia pe autopaTn xwpeooTabunon Kat emAEETe Ty
opt{ovTia Aerroupyia. ApraTe To Opyavo PETpnong va
XwPOooTaBUNOTEL

EMnvika | 77

- MapkapeTe oe anootaon 2,5 m armod 1o OpYavo HETPNONG
Kat aTouc 60 ToIXoUC TO KEVTPO TG aKTivac AElep
(onpeio | aTov Toixo A kat onpeio Il oTov Toixo B).

- Tomo6eTnoTe To Opyavo PETPNONG Yuplopévo katd 180° oe
andoTaon 5 m Kat aproTe To va XwpooTadpLoTel.

- Eubuypappiote To 6pyavo pétpnong oto Uyog (HeTn
fBonBela Tou Tpimoda f evoexopEVWE UNOOTNEI(OVTAC TO)
€701, WOTE TO KEVTPO TNG aKTivag AéWep va oupmimTel
AKPIBWE e TO TIPONYOUHEVWC HapKaplopévo onpeio |l
Tavw oTov Toixo B.

- MapkdapeTe oTov Toixo A To KEVTPO TNC akTivag AEIep W
onueio 111 (kabeta navw f KaTw and To onpeio ).

- H6eopd d Twv 6Uo papkaplopévwy onpeiwv | katlll
TAvw oTov Toixo A 6ivel TNV MPaypaTIKR andkAon Tou
opyavou pétpnong and 1o opt{ovTio eminedo.

Ye pa anootaon petpnong 2 x 5 m = 10 m n péylomn

EMTPENT anokALon avepXETal oTa:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. H 61agopd d peTall Twv

onuelwv | kat Il emrpénetal ouvenwe va avépyetat 1o moAU

ota 3 mm.

‘EAeyxo¢ Tne akpifetag xwpootadpunoeng Tne kaberng

Ypappig

I'a Tov éAeyxo Xpeld{eaTe To volypa piag mopTag omou, oe

KGBe mMAeupd TG mOETAG, Ba UNAEXEL XWPOC TOUAAXI0TO 2,5 M

(emavw o€ oTepEN EMPAVELd).

- ©¢éoaTe T0 Opyavo PETPNoNG o€ andataon 2,5 m anod To
Gvolypa Te mopTag ENMAVW O€ Uia OTEPEN Kal emimedn

Bosch Power Tools
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€M@Aavela (Oxt eNavw oe €va Tpinoda). OECTE To OPYavo
U€TPNONC 0TN AetToupyia pe autdpaTn xwpootadyunan.
EmAEETe TNV KABETN AetToupyia Katl apraTe To Opyavo
UETPNONC Va XWwPOOTaOUIOTEL

- MapkdpeTe To KEVTPO TN KABETNC akTivag Aéllep oTo
6amedo Tou avoiypatoc Tng mopTag (onpeio 1), oe amootaon
5 m otnv aMn Aeupd Tou avoiypatog Tng mopTag (onpeio
11) kabwe Kat oTo eMavw MEPIBWPLO TOU VOiyHATOC TN
noptag (onueio I1).

Tk
\>§=>I\V
\o, :t‘

wz

- TomoBetraTe T0 Opyavo pérpnong and Tnv GAAn meupd Tou
avoiyparog Tng moptag aneubeiag mow and To onpeio 1.
AproTe T Opyavo PETPNONG va XwpoaTabunaoTel Kat
euBuypappioTe TNV kABeTN akTiva Aéwlep €ToL, WOTE TO
KEVTPO TNE va SiépxeTat akplBwe amd Ta onpeia | katll.

- MapkapeTe To KEVTPO TNC akTivag AEWlep 0To ENAv
TieplBwplo Tou avoiypaTog TG mopTag wg onpeio V.

- Hbwpopd d Twv 6Uo papkaplopévwv onpeiwv i kat IV
Sivel TNV TpaypaTIkr amokALon Tou 0pyavou PETENoNC armo
TNV KATAKOPUPO.

- MeTpR0TE TO UWOC TOU AVOiyHaTOC TNG MOETAC.

Tn WEYLOTN EMTPENOUEVN AMOKALON UTOQEITE Va TV

unohoyioeTe w¢ e€fc:

AmAdoto Uwoc Tou avolypatog Tne mopTag x 0,3 mm/m

TMapadetypa: Ze éva UYog Tou avolypaTog Tne nopTag amd 2 m

N HEYLOTN andkALON EMITPENETAL VA AVEPXETAL OTA

2 x2mx +0,3 mm/m = +1,2 mm. Ta onpeia Il kat 1V

EMTEENETAL EMOPEVWC VA ATIEXOUV LETAEY TOUC TO TIOAU
1,2 mm.

Ynodeiéerg epyaoiag

» Xpnotonoleite MAVTOTE POVO TO KEVTPO TIG AKTIVAG
Aérlep yra papkdpropa. To nAGTOC TG akTivac Aéilep
aMalel pe v andoTaon.

Epyaoia pe Tov mivaka oToxeuong

0 mivakag atoxou yia Aéiep (20) BeATiwvel TRV 0patdTATA TNG
akTivag Aéwlep o€ HUGEVEIG GUVONKEC Kal JeyaAeg
QamooTACELC.

To avakAaoTIKO piad Tou mivaka otoxou Aéilep (20) BeATiwver
TNV 0patoTNTA TNC aKTiVAC AEWEP, HE TO HlaPAVEC HIOU
avayvwpietat n aktiva Aéilep emiong kat amod Ty mow mAeupd
TOU TTivaka oTOXoU A€llep.

Epyacia pe Tov Tpimoda (eZaptnua)

0 1pinodac amoteAei pia otabepri ato Uwog pubulopevn Paon
pétpnanc. TomoBeTraTe To Opyavo PETPNONC e TNV urodoxn
Tpinoda 1/4" (5) oo oneipwpa Tou Tpimoda (23) ) evog
Tpimoda yla puwToYPAPIKI Unxavr Tou epmopiou. MNa
0TepEwan o€ évav 6opIKO Tpimoda Tou epmopiou
xonotuoroteite Tnv umodoxn Tpinoda 5/8" (4). Bibwate To
opyavo pétpnong pe ™ Bida oloiyénc Tou Tpinoda oTabepd.
PubyioTe katd mpooéyyion Tov Tpimoda mpoTol
€VEQYOTIOLOETE TO OPYAVO HETPNONG.

Zrepéwon He To oTHPLYPa YEVIKIC Xpriong (eEaptnpa)

(BAéme ewova F)

Me T BoriBeta Tou oTnpiypaTog yevikic xenong (19) unopeire

V0 OTEPEWOETE TO OPYAVO PETPNONG TT.X. OE KADETEC

EMPAVELEC, GWANVEG ) o€ PayvnTI(Opeva UAKA. H Baon

YEVIKNG prong Hmopet emiong va xpnotomotnBel kat oav

Tpimodag damédou, mpdypa mou GlEUKOAUVEL TNV

€uBuypappton oo UYWOC TOU 0pYAvOU HETPNONG.

EuBuypappioTe KaTa MPOGEYYLON TO OTNPLYHA YEVIKAS XPToNG

(19), mpoToU evepyoroloETE TO OPYAVO HETPNONG.

Tuahud Aéwlep (ageooudp)

Ta yuahl mapatipnonc Aéilep @IATPAPOUV TO PuC TOU

nepiPaMovtoc. 'ETol Slakpivetat KaAUTepa To pwe Tou AElep.

» Mn xpnotpomnoteire Ta yuaAid Aéwep w¢ MPOOTATEUTIKA
yuaAid. Ta yuahia Aéwlep xpnotueuouv yia Tnv KaAUuTepn
avayvoplon T akTivag Aéilep, ala opwc 6ev
TIPOOTATEUOUV amod TV akTiva Aéwlep.

» Mn xpnowomnoieire Ta yuaAd Aéwlep w¢ yuaAwd nAiou i
otnv 081k KukAogopia. Ta yuahia Aéilep bev
TIPOGPEPOUV MAIPN TIPOOTAGIA aMd TNV UTEPLOON
akTIvoBoAia Kat petwvouy TNV avriAnywn Twv XpwPAdTwv.

Mapadeiypata epyaciag (PAéme ewoveg F-H)

TMapabeiypata SuvatotATWV Xprong Tou opydvou pétpnong Ba

Bpeire oTic oeAibec pe Ta ypagikd.

ZuvTiipnon Kat oépfic

ZuvTipnon Kat Kafapiopog
Na blatnpeire To epyaleio pétpnong mavra kabapo.
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Mn BubioceTe To epyaleio péTpnong o€ vepo f e Ma uypa.
KaBapilete Tuyov pumavon ' éva uypo, JaAako mavi. Mn
XONOLLOTOINOETE Kaveva uypo kabaptopol f StaAuTn.

Na kaBapilete TakTIKA (BlaiTepa TIC EMPAVEIEC KOVTG OTNV
€€060 TN akTivag Aéilep Kal va TPOOEXETE va [N
dnuioupyouvTat xvoudia.

DuAdyeTe Kal HETAPEPETE TO OPYAVO PETPNONG HOVO HEDQ
otV TeavTa mpootaoiag (21).

Y& EPIMTWON EMOKEUNC OTEIATE TO OpYavo PETPNONC 0TV
ToGvTa mpooTaoiac (21).

E€unmpérnon meAarav kat oupBouléc epappoyii
H unnpeaia e€unnpétaong meAaT@v anavtd oTiC EpWTHTELC 0aC
OXETIKA € TNV EMOKEUR KL TN GUVTHENON TOU TIPOIOVTOC 0aC
kaBag kat yia Ta avriotola aviaAAaKTIKG. ZxEGia
ouvappoAGynong kat mAinpogopiec yia Ta avialakTika Oa
Bpeite emiong kaTw anod: www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupfouAwv ¢ Bosch amavta euxapiotwg
TIC EPWTAOELC 04 YLa TA TPOTOVTA Pag Kat Ta e§apTApaTd Toug.
AxoTE 0€ OAEC TIC EPWTHOELS KaL TapayyeAiec avTaAakTIKOV
onwodnmoTe 10 10WHPI0 KWEIKO aplBuo GUPPWVA e TV
mvakida TUmou Tou MPOIOVTOC.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwrii = ABAva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Anocupon
Ta dpyava pé€rpnong, Ta e€apTAUATA Kal Ol CUOKEUAOIEC

TIPETEL VA AVAKUKAWVOVTAL E TPOTIO QIO TIPOC TO
neptBaMov.

Mn pixveTe Ta Opyava PHETPNONG KAL TIC UMATapieg
0Ta OIKIOKA amoppippaTal

Movo yua xapeg Tng EE:

YUpowva pe Ty Eupwnaikn odnyia 2012/19/EE ta dxpnota
opyava PETpnong kal cuPewva e Tnv Eupwaikn odnyia
2006/66/EK o1 XaAdGUEVEC 1} XpNOLUOMOINPEVEG UMaATApIEC
bev elvatmAéov unoypewTikd va cuMéyovTat EexwploTd yia va
avakukAwBoUV pe TpOTo PIAKO TIPOC TO TIEpIBAMOV.
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Giivenlik talimati

Olgme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati ve uyarilar okunmaldir. OGlcme
cihazi bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanilmazsa, 6l¢me cihazina entegre koruyucu
donanimlarin islevi kisitlanabilir. 8l¢me cihazi
iizerindeki uyari etiketlerini hichir zaman gériinmez
duruma getirmeyin. BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI

BiR YERDE SAKLAYIN VE GLCME CiHAZINI BASKASINA

VERDIGiNiZDE BUNLARI DA BiRLIKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donanimlarindan farkh donanimlar veya farkh
yontemler kullanildigi takdirde, tehlikeliisin
yayilimina neden olunabilir.

» Bu dlcme cihazi bir lazer uyari etiketi ile teslim edilir
(6lcme cihazinin resminin bulundugu grafik
sayfasinda gosterilmektedir).

» Lazer uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullanimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki lazer uyari etiketini mevcut lazer uyari
etiketi iizerine yapistirin.

Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara
& dogrultmayin ve dogrudan gelen veya
yansiyan lazer isinina bhakmayn. Aksi
takdirde baskalarinin goziinii kamastirabilir,
kazalara neden olabilir veya gozlerde hasara
neden olabilirsiniz.
» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli
olarak kapatin ve hemen basinizi baska tarafa cevirin.
» Lazer donamiminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii koruyucu gozliik olarak kullanmayin.
Lazer gozligii lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar,
ancak lazer isinina karsi koruma saglamaz.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozlii kiziltesi isinlara karsi tam bir
koruma saglamaz ve renk algilama performansini diisiriir.

» Olgme cihazinin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalarla onarilmasini
saglayin. Bu sayede dlgme cihazinin giivenligini
saglarsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli lgme cihazimi
kullanmasina izin vermeyin. Cocuklar istemeden de olsa
baskalarinin gozlerini kamastirabilir.

» Olgme cihazi ile icinde yanici swilar, gazlar veya tozlar
bulunan patlama riski bulunan ortamlarda calismayin.
Olgme cihaz icinde tozu veya buharlar tutusturabilecek
kivilcimlar olusabilir.

Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari,
ﬁ implantlara ve kalp pili veya insiilin pompasi
gibi 6zel tibbi cihazlara yaklagtirmayin.

Olgﬂm aletinin ve aksesuarlarin miknatislari,

Bosch Power Tools
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implantlarin ve tibbi cihazlarin fonksiyonlarini
olumsuz yonde etkileyebilecek bir alan
olusturur.

» Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari, manyetik veri
tasiyicilarindan ve manyetik acidan duyarh
cihazlardan uzak tutun. Olciim aleti ve aksesuarlardaki
miknatislarin etkisi ile geriye dontsi mimkiin olmayan
veri kayiplari ortaya ¢ikabilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Litfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu dlgme cihazi yatay ve dikey cizgilerin belirlenmesi ve
kontrol edilmesi igin tasarlanmistir.

Bu dlgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullanilmaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki 6lgme cihazi resmindeki numaralar aynidir.

(1) Lazer uyari etiketi
(2) Lazerisini ¢ikis deligi
(3) Agma/kapama salteri
(4) Tripod girisi 5/8"
(5) Tripod girisi 1/4"
(6) Dikey mod tusu
(7) Yatay mod tusu
(8) Durum gostergesi
(9) Salinim sabitlemesi gostergesi
(10) Serinumarasl
(11) Pil haznesi kapag!
(12) Pil haznesi kapag kilidi
(13) Dénen platform (RM 1)%
(14) Kilavuz ray"
(15) Miknatis®
(16) Tespit deligi"
(17) Kilavuz oluk
(18) Tavan kiskaci (BM 3)"
(19) Universal tutucu diizenegi (BM 1)
(20) Lazer hedef tablasi®
(21) Koruma gantasi
(22) Lazer gozliigi”
(23) Tripod (BT 150)”
(24) Teleskopik cubuk (BT 350)"

A) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Cizgi lazeri GLL 2-10
Malzeme numarasi 3601K63L..
Asgari calisma alani® 10m
Nivelman hassasiyeti +0,3 mm/m
Standart otomatik nivelman +4°
araligl

Standart nivelman siiresi <4sn
isletme sicakligi -10°C.... +50°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C
Referans yiikseklik Gizerinde 2000 m
maks. uygulama yiiksekligi

Bagil hava nemi maks. % 90
IEC 61010-1 uyarinca 28!
kirlenme derecesi

Lazer sinifi 2
Lazer tipi 630-650 nm, <1 mW
Cq 1
Iraksama 0,5 mrad (tam ag1)
Tripod girisi 1/4";5/8"
Piller 3x1,5VLR6 (AA)
isletim tiiriinde isletme siiresi

- Capraz ¢izgi modu 9sa
- Cizgisel isletim 17 sa
Agirlik 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014
uyarinca

Olgiileri (uzunluk x genislik x
yiikseklik)

112 x55x 106 mm

Koruma tiirii

IP 54 (Toz ve piiskiirme
suyu korumas)

A) Calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin
dogrudan gelen giines 15181) azalabilir.

B) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine
ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

Tip etiketi Gizerindeki seri numarasi (10) 6lgme cihazinizin kimliginin

belirlenmesine yarar.

Montaj

Pillerin takilmasi/degistirilmesi
Bu dlgme cihazinin alkali mangan bataryalarla ¢alistiriimasi

tavsiye olunur.

Batarya gozii kapagini (11) agmak icin kilide (12) basin ve
batarya gozii kapagini ¢ikarin. Pilleri yerlerine yerlestirin.
Batarya goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru

kutuplama yapin.

Piller zayifladiginda durum gostergesi (8) yanip soner.
Olgiim aletiilk yanip sénmeden sonra yaklasik 1 saat daha

calistirilabilir.
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Bitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima

ayni Ureticinin ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri dlciim aletinden
cikarin. Piller uzun siire 6lciim aleti icinde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden
bosalabilir.

Dénen platform RM 1 ile calisma
(bkz. Resimler A-B)

Donen platform (13) yardimiyla dlgiim aletini, merkezi ve
her zaman goriilebilir bir sakiil noktasi etrafinda 360°
dondiirebilirsiniz. Bu sayede lazer gizgileri, 6lciim aletinin
pozisyonu degistiriimeden ayarlanabilir.

Olgiim aletinin kilavuz yivini (17) ilgili dénen

platformun (14) kilavuz rayina (13) yerlestirin ve dlgiim
aletini dayanak noktasina kadar platformaitin.

Ayirmak icin dlciim aletini donen platformun tersi yoniinde
cekin.

Donen platform konumlandirma olanaklari:

- Diiz zeminde dik,

- Dikey bir ylizeye vidali,

— Ust braket (18) ile metal tavan barlarina sabitleme,

- Miknatis (15) yardimiyla metal yiizeylere sabitleme.

isletim

Cahistirma

» Olgme cihazim nemden ve dogrudan gelen giines
isinindan koruyun.

» Olgme cihazim asiri sicakliklara veya sicaklik
dalgalanmalarina maruz birakmayin. Ornegin cihazi
uzun siire otomobil icinde birakmayin. Asiri biiyiik sicaklik
farklari oldugunda 6lctim cihazinin 6nce ortam sicakligina
gelmesini saglayin ve calismaya devam etmeden énce
daima hassaslik kontrolii yapin (Bakiniz ,Olcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 82).

Asiri sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda 6lgme
cihazinin hassasligl olumsuz yonde etkilenebilir.

» Olcme cihazimi siddetli carpma ve diismelere kars
koruyun. Olgme cihazina disaridan siddetli etki
oldugunda, calismaya devam etmeden énce daima bir
hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz ,0lcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 82).

» Tasirken dlcme cihazini kapatin. Kapama isleminde
pandiil tinitesi kilitlenir, aksi takdirde cihaz siddetli
hareketlerde hasar gorebilir.

Acma/kapama

Olgiim aletini agmak icin agma/kapama salterini (3) ilgili )
On" (nivelman otomatigi olmadan ¢alisma icin) konumuna
itin veya or™ On" (nivelman otomatigi ile calisma icin)
konumuna getirin. Durum gostergesi (8) yanar. Olgiim aleti

acildiktan hemen sonra cikis deliklerinden (2) lazer cizgileri
gonderir.
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» Lazer isimini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.

Olgiim aletini kapatmak icin agma/kapama salterini (3)

"Off" pozisyonuna itin. Durum gostergesi (8) soner. Cihaz

kapaninca pandiil birimi kilitlenir.

» Acik bulunan élcme cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra dlgme cihazini
kapatin. Baskalarinin gozii lazer isini ile kamasabilir.

50 °C degerindeki izin verilen maksimum calisma sicakliginin

asilmasi durumunda, lazer diyotlarini korumak iizere cihaz

kapanir. Soguduktan sonra 6lciim aleti tekrar isletmeye hazir
duruma gelir ve tekrar acilabilir.

Otomatik kapanma

Yakl. 120 dak. boyunca dl¢iim aletindeki hicbir tusa
basiimazsa 6l¢iim aleti, akileri korumak icin otomatik olarak
kapanir.

Olgiim aleti otomatik olarak kapandiktan sonra tekrar agmak
icin, agma/kapama salterini (3) dnce "Off" pozisyonuna itip
sonra tekrar acabilirsiniz veya dikey mod (6) tusuna veya
yatay mod (7) tusuna bir kez basabilirsiniz.

Otomatik kapanmayi devre disi birakmak icin (alet agik
durumdayken) yatay mod (7) tusuna en az 3 saniye siire ile
basili tutun. Otomatik kapanma pasif hale gelince lazer
cizgileri onaylamak tizere kisa siire yanip soner.

Not: Calisma sicaklig 45 °C'nin tizerine ¢ikarsa otomatik
kapanma devre disI birakilamaz.

Otomatik kapama islevini etkin duruma getirmek icin dlgme
cihazini kapatin ve tekrar agin.

isletim tiirleri

Bu 6lgme aletinin birgok isletim tiri vardir ve bunlar

arasinda istediginiz zaman degisiklik yapabilirsiniz:

- Capraz ¢izgi modu (bkz. resim C): Bir yatay ve bir dikey
lazer gizgisi olusturur,

- Yatay ¢izgi modu (bkz. resim D): Bir yatay lazer cizgisi
olusturur,

- Dikey ¢izgi modu (bkz. resim E): Bir dikey lazer gizgisi
olusturur.

Acildiktan sonra dl¢tim aleti capraz ¢izgi modunda bulunur.

Yatay mod (7) ve dikey mod (6) tuslariyla yatay ve dikey

lazer gizgilerini birbirinden bagimsiz olarak agabilir ve

kapatabilirsiniz.

Biitiin isletme tiirleri hem nivelman otomatigi ile hem de

salinim sabitlemesi ile secilebilir.

Nivelman otomatigi

Nivelman otomatigi ile calisma

Olgiim aletini yatay, sert bir zemine yerlestirin, dénen
platformda (13) veya tripodda (23) sabitleyin.

Nivelman otomatigi ile calismak icin agma/kapama salterini
3) " On" pozisyonunaitin.

Nivelman otomatigi (otomatik nivelman fonksiyonu) +4°lik
otomatik nivelman alanindaki sapmalari dengeler. Lazer

Bosch Power Tools
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cizgileri hareketsiz duruma geldiginde nivelman
tamamlanmis demektir.

Otomatik seviyeleme miimkiin degilse (6rnegin dlgiim
aletinin bulundugu yiizey, yatay konumdan 4° iizerinde fazla
sapma gosteriyorsa) lazer isinlari hizli bir tempoda yanip
soner.

Bu gibi durumlarda élgme aletini yatay olarak yerlestirin ve
otomatik nivelmanin tamamlanmasini bekleyin. Olgme aleti
+4° degerindeki otomatik nivelman araligi icindeyse lazer
isinlari stirekli yanar.

isletme esnasindaki sarsintilarda veya konum
degisikliklerinde olciim aleti tekrar otomatik olarak nivelman
yapar. Olciim aletinin kaymasindan kaynaklanan hatalari
onlemek icin seviyeleme sonrasinda, referans noktalara bagli
olarak lazer isinlarinin konumunu kontrol edin.

Salinim sabitlemesi ile calisma

Salinim sabitlemesi ile calismak icin agma/kapama salterini
3) 0 On" acik pozisyonuna itin. Salinim sabitlemesi
gostergesi (9) kirmizi yanar ve lazer cizgileri siirekli olarak
yavas yanip soner.

Salinim sabitlemesi ile caligirken nivelman otomatigi
kapalidir. Olglim aletini serbestce elinizde tutabilirsiniz veya
egimli bir zemine yerlestirebilirsiniz. Bu durumda lazer
isinlarinin nivelman ayari yapiimaz ve zorunlu olarak birbirine
dik seyretmez.

Olgme cihazinin hassaslik kontrolii

Hassaslik iizerine olan etkiler

En biiyiik etkiyi ortam sicakligi yapar. Ozellikle zeminden
yukari dogru seyreden sicaklik farklari lazer isinini
saptirabilir.

Sicaklik tabakalagmasi zemine yakin yerlerde en fazla oldugu
icin, miimkiinse 6l¢tim aletini bir tripoda takmaniz ve calisma
alaninin ortasina yerlestirmeniz gerekir.

Dis etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli garpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle ¢alisma baslamadan 6nce her defasinda nivelman
hassasligini kontrol edin.

Once yatay lazer isininin yiiksekligini ve nivelman
hassasiyetini, sonra da dikey lazer iinlarinin nivelman
hassasiyetini kontrol edin.

Yaptiginiz kontrollerde 6l¢tim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

Yatay isin yiikseklik hassasiyetinin kontrol edilmesi

Bu kontrol islemi icin A ve B duvarlari arasinda 5 m'lik

serbest bir 6lcme hattina ihtiyaciniz vardir.

- Olgiim aletini A duvarinin yakininda tutucu diizenegine
tespit edin veya bir tripoda yerlestirin veya cihazi diiz ve
saglam bir zemine yerlestirin. Olgiim aletini nivelman
otomatikli isletimde agin ve ¢apraz ¢izgi modunu segin.

- Lazeri A duvarina yakin olarak dogrultun ve dlgme
cihazinin nivelman yapmasini bekleyin. Lazer isinlarinin
duvarda kesistigi noktanin ortasini isaretleyin (Nokta I).

- Olgme cihazini 180° gevirin, nivelman yapmasini bekleyin
ve karsi duvarda B lazer isinlarinin kesistigi noktay
isaretleyin (Nokta Il).

- Oleme cihazini - gevirmeden - B duvarinin yakinina

yerlestirin, cihazi agin ve nivelman yapmasini bekleyin.

A B
\ |
\ I
\ I
X
1 A I
\ \ :
VAN

- Olcme cihazinin yiiksekligini (tripot yardimi ile ve

gerekiyorsa besleyerek) lazer cizgilerinin kesistigi nokta
tam olarak B duvarinda isaretlenen Nokta Il'ye denk
gelecek bicimde ayarlayin.
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- Yiiksekligi degistirmeden, élcme cihazini 180° cevirin.
Cihazi A duvarina, dikey lazer isini isaretlenen Nokta I'den
gececek bicimde dogrultun. Olgme cihazinin nivelman
yapmasini bekleyin ve A duvarinda lazer isinlarinin
kesistigi noktay! isaretleyin (Nokta I11).

- Aduvarindaisaretlenen | ve Il noktalari arasindaki d
farki, 6lcme cihazinin gercek yiikseklik sapmasini verir.

2 x5 m =10 m 6l¢lim hattinda izin verilen maksimum

sapma:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Nokta | ve Ill arasindaki d

farki en fazla 3 mm olmalidir.

Yatay 1sin nivelman hassasiyetinin kontrol edilmesi

Bu kontrol igin yakl. 5 x 5 m'lik bos bir alana ihtiyaciniz

vardir.

- Olgiim aletini A ve B duvarlari ortasinda tutucu
diizenegine veya tripoda yerlestirin veya saglam diiz bir
zemine yerlestirin. Olgiim aletini nivelman otomatikli
isletimde acin ve yatay modu segin. Olciim aletinin
nivelman yapmasini bekleyin.

- Olciim aletinden 2,5 m uzaklikta, her iki duvarda ilgili
lazer cizgisinin orta noktasini isaretleyin (nokta I duvar A
icin ve nokta Il duvar Bicin).

S

- Olgiim aletini 180° déndiirerek 5 m mesafede
konumlandirin ve seviyeleme yapmasini saglayin.

- Olciim aletinin yiiksekligini (tripod yardimiyla veya altina
destek koyarak), lazer cizgisinin orta noktasi onceden
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isaretlenen nokta Il duvar B'ye denk gelecek sekilde
ayarlayin.

~ Duvar A'da lazer gizgisinin orta noktasini ilgili nokta Il
olarak isaretleyin (dikey konumda nokta I'in iizerinde veya
altinda).

- Aduvarindaisaretlenen | ve Ill noktalarinin farki d, 6lciim
aletinin yataydan gercek sapmasini verir.

2 x5 m =10 m 6l¢lim hattinda izin verilen maksimum

sapma:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Nokta | ve Il arasindaki d

farki en fazla 3 mm olmalidir.

Dikey 1sin nivelman hassasiyetinin kontrol edilmesi

Bu kontrol islemi icin her iki tarafinda en azindan 2,5 m yer

olan bir kapi araligina (sert zemin Gizerinde) ihtiyaciniz

vardir.

- Olciim aletini kapi araligindan 2,5 m mesafeye sert ve diiz
bir zemine yerlestirin (tripoda degil). Olciim aletini
nivelman otomatikli isletmede acin. Dikey modu segin ve
6lctim aletinin seviyeleme yapmasini bekleyin.

- Kapiaraligi zeminindeki dikey lazer ¢izgisinin ortasini
isaretleyin (Nokta I), kapi araliginin diger tarafinda 5 m
mesafedeki noktayi (Nokta Il) ve kapi aralig iist
kenarindaki noktayi (Nokta Ill) isaretleyin.

N
//)'>\V
=

W

- Olciim aletini kapi araliginin oteki tarafinda dogrudan
Nokta II'nin arkasina yerlestirin. Olciim aletinin nivelman

Bosch Power Tools
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yapmasini bekleyin ve dikey lazer cizgisini, Nokta |
ve II'den gececek bicimde dogrultun.

- Kapi aralig list kenarinda lazer isininin ortasini Nokta IV
olarak isaretleyin.

- lsaretlenen Ill ve IV noktalari arasindaki d farki dlgme
cihazinin dikeylikten gercek sapmasini verir.

- Kapi araliginin yiiksekligini 6l¢tin.

izin verilen maksimum sapma su sekilde hesaplanir:

Kapi aralig yiiksekliginin iki kati x 0,3 mm/m

Ornek: Kapi aralig yiiksekligi 2 m ise, maksimum sapma

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm olmalidir. Nokta Il ve IV

birbirinden en fazla 1,2 mm ayri olmalidir.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» isaretleme yaparken daima lazer cizgisinin ortasini
kullanin. Lazer cizgisinin genisligi mesafe ile birlikte
artar.

Lazer hedef tablasi ile calisma

Lazer hedef tablasi (20) elverissiz kosullarda ve uzak
mesafelerde lazer isininin goriindrliiligiind iyilestirir.

Lazer hedef tablasinin (20) yansima yapan yarisi lazer
cizgisinin gorindrliligini iyilestirir, saydam yarisi ise lazer
cizgisinin hedef tablasinin arkasinda da gériinmesine olanak
saglar.

Tripot ile calisma (aksesuar)

Tripot stabil ve yiiksekligi ayarlanabilir bir 6lcme zemini
saglar. Olgme cihazinin 1/4" sehpa girisini (5) tripotun (23)
disli yuvasina veya piyasada bulunan bir fotograf sehpasinin
yuvasina takin. Piyasada bulunan bir yapi tripotuna
sabitleme yapmak icin 5/8"-sehpa girisini (4) kullanin.
Olgme cihazini tripotun sabitleme vidasi ile sikica vidalayin.
Olgme cihazini agmadan énce tripotu kabaca dogrultun.

Cok amacli sabitleme aparati ile (aksesuar) sabitleme
(Bakiniz: Resim F)

Cok amagli sabitleme aparati (19) yardimi ile 6lgme cihazini
ornegin dikey yiizeylere, borulara veya miknatislanabilir
malzemeye sabitleyebilirsiniz. Cok amagli sabitleme aparati
zemin sehpasi olarak da kullanilmaya uygundur ve élgme
cihazinin yiiksekliginin ayarlanmasina olanak saglar.

Olgme cihazini agmadan énce cok amagli sabitleme aparatin
(19) kabaca ayarlayin.

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozliigii ortam 1sigini filtre eder. Bu nedenle lazer isig1

goze daha parlak gelir.

» Lazer gozliigiinii koruyucu gozliik olarak kullanmayin.
Lazer gozIUgl lazer 1sininin daha iyi gortilmesini saglar,
ancak lazer isinina karsi koruma saglamaz.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozli kiziltesi isinlara karsi tam bir

koruma saglamaz ve renk algilama performansini disiriir.

is 6rnekleri (Bakiniz: resimler F-H)

Olgme cihazinin uygulama érnekleri icin grafik sayfalarina
bakin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini her zaman temiz tutun.

Olgme cihazini suya veya bagka sivilar icine daldirmayn.
Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢oziicii
madde kullanmayin.

Ozellikle cikis deligi yakinindaki yiizeyi diizenli araliklarla
temizleyin ve bunu yaparken tiiylenme olmamasina dikkat
edin.

Olciim aletini sadece koruma cantasi (21) icinde saklayin ve
tastyin.

Onarim gerektiginde dlcme cihazini koruyucu canta (21)
icinde gonderin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Bitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.
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Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C

1609 92A 4HJ1(03.06.2020)

Bosch Power Tools


mailto:info@marmarabps.com
mailto:bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
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Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Gay Mahallesi No:67
Iskenderun / HATAY

Tel:+90 326 6137546

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Balimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066
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Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90322 35997 10-3521379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

I§|rglzistan, Mogolistan, Tacikistan, Tiirkmenistan,
Ozbekistan

TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satis Sonrasi Servis
Muratbaev Cad., 180

050012, Almat, Kazakistan

Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com

Resmi Internet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Tasfiye

Olgme cihazlari, aksesuar ve ambalaj malzemesi evre dostu
tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine yollanmalidir.

Oleme cihazini ve bataryalari evsel ¢oplerin igine
atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim 6mriinii
tamamlamis 6lgme cihazlari ve 2006/66/EC yonetmeligi
uyarinca arizali veya kullanim 6mriinii tamamlamis akiiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre dostu tasfiye igin bir
geri doniisiim merkezine yollanmak zorundadir.

Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Aby mac efektywnie i bezpiecznie pracowaé
przy uzyciu urzadzenia pomiarowego, nale-
2y przeczytac wszystkie wskazowki i stoso-
wac sie do nich. Jezeli urzadzenie pomiaro-
we nie bedzie stosowane zgodnie z niniejszymi wskazow-
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kami, dziatanie wbudowanych zabezpieczen urzadzenia

pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy koniecznie

zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajduja-
cych sie na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHO-

WAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKA-

ZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC URZADZENIE PO-

MIAROWE, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKOWI.

» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz
zastosowanie innych metod postepowania moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-
nie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadze-
nia pomiarowego znajdujacym sie na stronie graficz-
nej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napi-
sana w jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na nia
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

Nie wolno kierowac wiazki laserowej w stro-

& ne osob i zwierzat, nie wolno réwniez same-

mu wpatrywac sie w wiazke ani w jej odbicie.
Mozna w ten sposdb spowodowac czyjes$ osle-
pienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamknac oczy i odsuna¢ gtowe tak, aby
znalazla sie poza zasiegiem padania wigzki.

» Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuza
do fatwiejszej identyfikacji punktu lub linii lasera, nie
chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem jako
okularow przeciwstonecznych ani uzywac ich podczas
prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z laserem
nie zapewniajg catkowitej ochrony przed promieniowa-
niem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

» Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢ wy-
tacznie wykwalifikowanym fachowcom i wykonac ja
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tyl-
ko w ten sposdb zagwarantowane zostanie zachowanie
bezpieczenstwa urzadzenia.

» Laserowe urzadzenie pomiarowe nie powinno by¢ uzy-
wane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej. Moga
one nieumyslnie oslepic inne osoby,

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub oparéw.

Nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia pomiaro-
& wego i akcesoriow magnetycznych w poblizu
implantow oraz innych urzadzen medycz-

nych, np. rozrusznika serca lub pompy insu-
linowej. Magnesy urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow wytwarzaja pole, ktdre moze zaktd-
ci¢ dziatanie implantow i urzadzen medycz-
nych.

» Urzadzenie pomiarowe i akcesoria magnetyczne nale-
2y przechowywac z dala od magnetycznych nosnikéw
danych oraz urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod
wptywem dziatania magnesdw urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczania i

wskazywania linii poziomych i pionowych.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do

schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na
stronie graficznej.

(1) Tabliczka ostrzegawcza lasera

(2) Otwor wyjsciowy wiazki lasera

(3) Wiacznik/wytacznik

(4) Przytacze statywu 5/8"

(5) Przytacze statywu 1/4"

(6) Przycisk trybu pionowego

(7) Przycisk trybu poziomego

(8) Wskaznik stanu

(9) Wskaznik blokady mechanizmu wahadta
(10) Numer seryjny
(11) Pokrywka wneki na baterie
(12) Blokada pokrywki wneki na baterie
(13) Uchwyt obrotowy (RM 1)
(14) Szyna prowadzaca”
(15) Magnes”
(16) Otwor mocujacy podtuzny”
(17) Rowek prowadzacy
(18) Uchwyt sufitowy (BM 3)"
(19) Uchwyt uniwersalny (BM 1)"
(20) Laserowa tablica celownicza®
(21) Pokrowiec
(22) Okulary do pracy z laserem”
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(23) Statyw (BT 150)"
(24) Kolumna teleskopowa (BT 350)"

A) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Laser liniowy GLL 2-10

Numer katalogowy 3601K63L..
Min. zasieg pracy” 10m
Doktadnos¢ niwelacyjna +0,3 mm/m
Zakres automatycznej niwela- +4°

cji (typowy)
Czas niwelacji (typowy) <4s

Temperatura robocza -10°C... +50°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C
Maks. wysokos$¢ stosowania 2000 m
ponad wysokoscia referencyj-

ng

Wzgledna wilgotnos¢ powie- 90 %
trza, maks.

Stopien zabrudzenia zgodnie 20
zIEC61010-1

Klasa lasera 2
Typ lasera 630-650 nm, <1 mW
C, 1
Rozbieznos¢ 0,5 mrad (kat petny)
Przytacze statywu 1/4";5/8"
Baterie 3x1,5VLR6 (AA)

Czas pracy w trybie

- Tryb krzyzowy 9h
- Tryb liniowy 17h
Waga zgodnie z 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Wymiary (dtugos$¢ = szero-
kos¢ x wysokosc)

Stopien ochrony

112 x 55 x 106 mm

IP 54 (ochrona przed pytem
i rozbryzgami wody)
A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki
otoczenia (np. bezposrednie nastonecznienie).
B) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od cza-
su do czasu okresowo nalezy spodziewac sie zjawiska przewo-
dzenia pradu spowodowanego kondensacja.

Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer
seryjny (10) podany na tabliczce znamionowej.

Montaz

Wkiadanie/wymiana baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu
baterii alkaliczno-manganowych.
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Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie (11), nalezy naci-
snac blokade (12) i zdjac¢ pokrywke. Witozy¢ baterie do wne-
ki.

Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na zachowanie prawidtowe;j

biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym we-

wnatrz wneki.

Gdy poziom natadowania baterii jest niski, miga wskaznik

stanu (8). Po rozpoczeciu migania urzadzenie pomiarowe

mozna uzytkowac jeszcze przez ok. 1 h.

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stoso-

wac tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej

pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe bedzie przez diuzszy
czas nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie. Bate-
rie, ktore sg przez diuzszy czas przechowywane w urza-
dzeniu pomiarowym, moga ulec korozji i samoroztadowa-
niu.

Praca z uchwytem obrotowym RM 1
(zob. rys. A-B)

Dzieki uchwytowi obrotowemu (13) urzadzenie pomiarowe

mozna obrocic¢ 0 360° dookota centralnego, zawsze widocz-

nego punktu w pionie. Dzigki temu linie laserowe mozna

ustawic¢ bez zmieniania pozycji urzadzenia pomiarowego.

Rowek prowadzacy (17) urzadzenia pomiarowego nasadzi¢

na szyne prowadzaca (14) uchwytu obrotowego (13) i do

oporu nasuna¢ urzadzenie pomiarowe na platforme.

W celu demontazu nalezy zdja¢ urzadzenie pomiarowe z

uchwytu, wykonujac powyzej wymienione czynnosci w od-

wrotnym kierunku.

Mozliwe pozycje uchwytu obrotowego:

- pozycja stojgca na rownej powierzchni,

~ uchwyt przykrecony do powierzchni pionowej,

- w pofaczeniu z uchwytem sufitowym (18) przytwierdzo-
nym do metalowych listew,

- zapomoca magneséw (15) do powierzchni metalowych.

Praca

Uruchamianie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim nastonecznieniem.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronic przed ekstre-
malnie wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze
przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go na przy-
ktad pozostawiac przez dtuzszy czas w samochodzie. W
sytuacjach, w ktérych urzadzenie pomiarowe poddane
byto wigkszym wahaniom temperatury, nalezy przed
przystapieniem do jego uzytkowania odczekac, az powrd-
ci ono do normalnej temperatury oraz zawsze sprawdzi¢
jego doktadno$¢ pomiarowg (zob. ,Sprawdzanie doktad-
nosci pomiarowej urzadzenia pomiarowego®, Stro-
na89).

Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze sil-
ne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na
precyzje urzadzenia pomiarowego.
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» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy
przed dalsza praca przeprowadzi¢ kontrole doktadnos$ci
(zob. ,Sprawdzanie dokfadnosci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 89).

» Urzadzenie pomiarowe nalezy transportowac w stanie

wytaczonym. Wytaczenie powoduje automatyczna bloka-

de jednostki wahadtowej, ktora przy silniejszym ruchu
mogtaby ulec uszkodzeniu.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy przesunac

wiacznik/wytacznik (3) w pozycje Son* (do prac z blokada

mechanizmu wahadta) lub w pozycje , @ On* (do prac z

funkcja automatycznej niwelacji). Wskaznik stanu (8) za-

$wieci sie. Natychmiast po wtaczeniu urzadzenie pomiarowe

emituje wigzki lasera z otworow wyjsciowych (2).

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i
zwierzat, jak rowniez spogladac w wiazke (nawet przy
zachowaniu wiekszej odlegtosci).

Aby wytaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy przesunaé

wiacznik/wytacznik (3) w pozycje , Off*. Wskaznik stanu (8)

przestaje sie $wieci¢. Po wytaczeniu jednostka wahadtowa

blokuje sie automatycznie.

» Nie wolno zostawia¢ wtaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakoriczeniu uzytkowania na-
lezy je wytaczac. Wiazka laserowa moze o$lepi¢ osoby
postronne.

Po przekroczeniu maksymalnej dopuszczalnej temperatury

pracy 50 °C urzadzenie wytacza sie, by chronié¢ diode lasera.

Po ochtodzeniu urzadzenie jest znéw gotowe do pracy i mo-

Ze zosta¢ ponownie wtaczone.

Automatyczne wytaczanie

Jezeli przez ok. 120 minut nie zostanie nacisnigty zaden
przycisk na urzadzeniu pomiarowym, urzadzenie pomiarowe
wytaczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii bate-
rii.

Aby ponownie wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe po tym, jak
wytaczyto sie ono w sposéb automatyczny, mozna albo usta-
wi¢ najpierw wigcznik/wytacznik (3) w pozycji ,Off*, a na-
stepnie wigczyc¢ urzadzenie pomiarowe, albo nacisnac jed-
nokrotnie przycisk trybu pionowego (6) lub przycisk trybu
poziomego (7).

Aby zdezaktywowac funkcje automatycznego wytaczania,
nalezy (przy wtaczonym urzadzeniu pomiarowym) nacisnac¢
przycisk trybu poziomego (7) i przytrzymac go przez co naj-
mniej 3 s. Dezaktywacja funkcji automatycznego wytaczania
potwierdzona jest krotkim miganiem linii laserowych.
Wskazoéwka: Po przekroczeniu temperatury roboczej 45 °C
automatycznego wytaczania nie da sie zdezaktywowac.

Aby dokonac¢ aktywacji funkcji automatycznego wyfaczania,
nalezy wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, a nastepnie ponow-
nie je wiaczyé.

Tryby pracy

Urzadzenie pomiarowe moze pracowac¢ w jednym z kilku try-

bow pracy, ktory uzytkownik moze w kazdej chwili zmienic:

- Tryb krzyzowy (zob. rys. C): emitowana jest jedna pozio-
ma i jedna pionowa linia laserowa,

- Tryb poziomy (zob. rys. D): emitowana jest jedna pozio-
ma linia laserowa,

- Tryb pionowy (zob. rys. E): emitowana jest jedna piono-
wa linia laserowa.

Po wigczeniu urzadzenie pomiarowe znajduje sie w trybie

krzyzowym. Za pomoca przyciskow trybu poziomego (7) i

pionowego (6) mozna osobno wigczac i wytaczac pozioma i

pionowa linig laserowa.

Wszystkie tryby pracy sg dostepne zaréwno z funkcjg auto-

matycznej niwelacji, jak i z blokada mechanizmu wahadta.

Funkcja automatycznej niwelacji

Praca z funkcja automatycznej niwelacji

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na poziomym, stabilnym
podtozu, zamocowac je w uchwycie obrotowym (13) lub na
statywie (23).

Do pracy z funkcjg automatycznej niwelacji nalezy ustawic
wiacznik/wytacznik (3) w pozycji ’b On”.

Funkcja automatycznej niwelacji automatycznie kompensuje
nieréwnosci podtoza w zakresie automatycznej niwelacji wy-
noszacym +4°. Gdy linie laserowe przestaja sie poruszac,
procedura automatycznej niwelacja zostata zakoriczona.
Jezeli automatyczna niwelacja nie jest mozliwa, na przyktad
w sytuacji, gdy kat nachylenia podstawy urzadzenia pomia-
rowego wzgledem poziomu jest wiekszy niz 4°, linie laserowe
zaczynaja migac w szybkim tempie.

W takiej sytuacji nalezy ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w po-
zycji poziomej i odczekac, az zakonczy ono automatyczna ni-
welacje. Po powrocie urzadzenia pomiarowego do zakresu
automatycznej niwelacji, wynoszacego +4°, wigzki lasera
Swieca sie ponownie Swiattem ciagtym.

Wstrzasy i zmiany potozenia podczas pracy urzadzenia po-
miarowego sa niwelowane automatycznie. Aby unikna¢ bte-
déw w pomiarze, spowodowanych przesunieciem urzadze-
nia pomiarowego, nalezy po przeprowadzeniu niwelacji
skontrolowac pozycje wigzek lasera w odniesieniu do punk-
tow referencyjnych.

Praca z blokada mechanizmu wahadta

Do prac z blokadg mechanizmu wahadta nalezy przesuna¢
wiacznik/wytacznik (3) w pozycje 0 On”. Wskaznik blokady
mechanizmu wahadta (9) swieci sie na czerwono, a linie la-
serowe migajg w wolnym tempie.

Podczas prac z blokada mechanizmu wahadta funkcja auto-
matycznej niwelacji jest wytaczona. Urzadzenie pomiarowe
mozna trzymac w rece lub ustawi¢ je na pochytym podtozu.
Linie laserowe nie zostang automatycznie zniwelowane i nie
musza by¢ ustawione wzgledem siebie prostopadle.
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Sprawdzanie doktadnos$ci pomiarowej
urzadzenia pomiarowego

Wptyw na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gblnosci réznica temperatur przebiegajaca od podtoza do
gory moze wptywac na przebieg wiazki laserowej.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest najwigkszy w
poblizu podtoza, nalezy urzadzenie pomiarowe w miare moz-
liwosci zamontowac na statywie, a takze ustawic¢ posrodku
pfaszczyzny roboczej.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kow zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowac doktadno$¢ niwelacyjna.

Nalezy skontrolowac najpierw doktadnos¢ pozywysokosci
poziomej linii laserowej oraz jej doktadno$¢ niwelacyjna, a
nastepnie doktadnos¢ niwelacyjna pionowej linii laserowej.
Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac¢ do naprawy w jednym z punktéw serwiso-
wych firmy Bosch.

Doktadnos¢ wysokosci poziomej linii laserowej

Do przeprowadzenia kontroli doktadnosci wysokosci linii po-

ziomej potrzebny jest wolny odcinek o dtugosci 5 m i ze sta-

bilnym podtozem pomiedzy dwiema $cianami AiB.

- Zamocowac urzadzenie pomiarowe w poblizu ciany Aw
uchwycie lub na statywie, ewentualnie ustawic¢ na stabil-
nym, réwnym podtozu. Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe w
trybie pracy z funkcja automatycznej niwelacji i wybra¢
tryb krzyzowy.

- Skierowac laser na $ciane A i zaczekac, az urzadzenie po-
miarowe sie wypoziomuje. Zaznaczy¢ na $cianie Srodek
punktu, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt I).
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— Obrocic urzadzenie pomiarowe o0 180°, zaczekac az sie
wypoziomuje i zaznaczy¢ na przeciwlegtej $cianie B
punkt, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt I1).

- Umiescic¢ urzadzenie pomiarowe - nie obracajac go - w
poblizu $ciany B, wiaczy¢ je i zaczekac, az sie wypoziomu-

je.
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- Wyregulowac wysokos¢ urzadzenia pomiarowego (na sta-
tywie albo ewentualnie podktadajac co$ pod urzadzenie)
tak, aby punkt przeciecia linii laserowych dokfadnie po-
krywat sie z zaznaczonym uprzednio punktem Il na $cia-
nie B.

— Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe o0 180°, nie zmieniajac je-
go wysokosci. Skierowac wigzke na sciane A tak, aby pio-
nowa linia laserowa przebiegata przez uprzednio zazna-
czony punkt |. Zaczekac, az urzadzenie pomiarowe sie wy-
poziomuje i zaznaczy¢ punkt przeciecia linii laserowej na
Scianie A (punkt I11).

- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
I'i 11l na $cianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urza-
dzenia pomiarowego.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 5 m = 10 m mak-

symalnie dopuszczalne odchylenie nie moze przekraczac:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Réznica d pomiedzy punkta-

mi |'i 11l moze zatem wynosi¢ maksymalnie 3 mm.
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Sprawdzanie doktadnosci niwelacyjnej poziomej linii
laserowej

Do przeprowadzenia kontroli potrzebna jest wolna po-
wierzchnia ok. 5 x 5 m.

Zamocowac urzadzenie pomiarowe posrodku miedzy
Scianami Ai B, w uchwycie lub na statywie; ewentualnie
ustawi¢ na stabilnym, rownym podtozu. Wtaczy¢ urzadze-
nie pomiarowe w trybie pracy z funkcja automatycznej ni-
welacji i wybraé tryb poziomy. Poczekaé, az urzadzenie
pomiarowe zakoniczy automatyczng niwelacje.

W odlegtosci 2,5 m od urzadzenia pomiarowego zazna-
czy¢ na obu $cianach $rodek linii laserowej (punkt | na
$cianie A i punkt Il na $cianie B).

- l

-7 -
-~ B -
L -

Obréci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°i ustawic je w odle-

gtodci 5 m, a nastepnie odczekac, az urzadzenie zakoriczy
automatyczna niwelacje.

Ustawic¢ wysokos¢ urzadzenia pomiarowego (na statywie
albo ewentualnie podktadajac cos pod urzadzenie) tak,
aby srodek linii laserowej doktadnie pokrywat sie z zazna-
czonym uprzednio punktem Il na $cianie B.

Zaznaczy¢ na scianie A srodek linii laserowej jako

punkt I (pionowo nad ew. pod punktem ).

Z réznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
1111l na $cianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urza-
dzenia pomiarowego od poziomu.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 5 m = 10 m mak-
symalne dopuszczalne odchylenie nie moze przekraczac:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Réznica d pomiedzy punkta-
mi | [l moze zatem wynosi¢ maksymalnie 3 mm.

Sprawdzanie dokfadnosci niwelacyjnej pionowej linii

laserowej

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest otwor drzwio-

wy. Po obu stronach drzwi musi by¢ minimum 2,5 m wolne-

go miejsca. Niezbedne jest tez stabilne podtoze.

- Ustawic urzadzenie pomiarowe w odlegtosci 2,5 m od
otworu drzwiowego na stabilnym, rownym podtozu (nie
na statywie). Wigczy¢ urzadzenie pomiarowe w trybie
pracy z funkcja automatycznej niwelacji. Wybrac tryb pio-
nowy i zaczekac, az urzadzenie pomiarowe zakonczy au-
tomatyczna niwelacje.

- Zaznaczyc¢ $rodek poziomej linii laserowej na podtodze w
otworze drzwiowym (punkt 1), w odlegtosci 5 m po drugiej
stronie otworu drzwiowego (punkt I1), jak réwniez na gor-
nej framudze otworu drzwiowego (punkt I11).

i /
S IV
33

W

Ustawic urzadzenie pomiarowe po drugiej stronie otworu
drzwiowego, bezposrednio za punktem Il. Zaczekaé, az
urzadzenie pomiarowe zakoriczy automatyczna niwelacje,
a nastepnie ustawi¢ pionowa linie laserowa w taki spo-
sob, by jej srodek przebiegat doktadnie przez punkty lill.
- Zaznaczyc¢ srodek linii laserowej na gérnej krawedzi otwo-
ru drzwiowego, jako punkt IV.
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- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
1117 IV wyniknie rzeczywiste odchylenie urzadzenia po-
miarowego od prostopadtej.

- Nalezy zmierzy¢ wysoko$¢ otworu drzwiowego.

Maksymalne dopuszczalne odchylenie obliczane jest w na-

stepujacy sposdb:

Podwdjna wysokos¢ otworu drzwiowego x 0,3 mm/m

Przyktad: Przy wysokosci otworu drzwiowego 2 m maksy-

malne odchylenie moze wynosi¢

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. W zwigzku z tym punkty

117 IV moga by¢ od siebie oddalone maksymalnie 0 1,2 mm.

Wskazowki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka li-
nii laserowej. Szerokos$¢ linii laserowej zmienia sie w za-
leznosci od odlegtosci.

Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza (20) poprawia widocznos$é
wiazki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub wigk-
szych odlegtosciach.

Odblaskowa potowa laserowej tablicy celowniczej (20) po-
prawia widocznosc linii laserowej, przez transparentng poto-
we linia laserowa jest widoczna takze od tytu laserowej tabli-
cy celowniczej.

Praca ze statywem (osprzet)

Aby zapewnic stabilng podstawe pomiaru z ustalong wysoko-

$cia, zaleca sie uzycie statywu. Urzadzenie pomiarowe z
przytaczem do statywu 1/4" (5) zatozy¢ na gwint statywu
(23) lub dowolnego statywu fotograficznego dostepnego w
handlu. Do zamocowania urzadzenia pomiarowego na staty-
wie budowlanym dostepnym w handlu nalezy uzy¢ przytacza
statywu 5/8" (4). Dokrecic urzadzenie pomiarowe za pomo-
ca Sruby ustalajacej statywu.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grub-
sza wyregulowac statyw.

Mocowanie za pomoca uniwersalnego uchwytu (osprzet)
(zob. rys. F)

Za pomoca uniwersalnego uchwytu (19) mozna zamocowac
urzadzenie pomiarowe np. na powierzchniach pionowych,
rurach lub materiatach magnetycznych. Uniwersalny uchwyt
mozna stosowac rowniez jako statyw naziemny; utatwia on
zmienianie potozenia urzadzenia pomiarowego na wysokos¢.
Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego nalezy z grubsza
wyregulowad uniwersalny uchwyt (19).

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowuja $wiatto otoczenia.

Dzigki temu wigzka laserowa wydaje sie jasniejsza.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuza
do tatwiejszej identyfikacji punktu lub linii lasera, nie
chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem jako
okularéw przeciwstonecznych ani uzywac ich podczas
prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z laserem
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nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promieniowa-
niem UV i utrudniajg rozréznianie koloréw.

Przyktady zastosowan (zob. rys. F-H)
Przyktady réznych sposobéw zastosowania urzadzenia po-
miarowego mozna znalez¢ na stronach graficznych.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, miek-
kiej $ciereczki. Nie stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw.

W szczegolnosci nalezy regularnie czyscic ptaszczyzny przy
otworze wyjsciowym wigzki laserowej, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywac i transporto-
wac tylko w zataczonym pokrowcu (21).

W przypadku koniecznosci naprawy, urzadzenie pomiarowe
nalezy odesta¢ w pokrowcu (21).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g0ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Utylizacja odpadow

Urzadzenia pomiarowe, osprzet i opakowanie nalezy dopro-
wadzi¢ do powtdrnego przetworzenia zgodnie z przepisami
ochrony $rodowiska.
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Nie wolno wyrzucac urzadzen pomiarowych ani
baterii razem z odpadami z gospodarstwa domo-
wego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/UE niezdatne do
uzytku urzadzenia pomiarowe, a zgodnie z europejska dyrek-
tywa 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/ba-
terie, nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnie z przepisami ochrony Srodowiska.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva
prace s méficim pfistrojem, je nutné si
precist a dodrzovat veskeré pokyny. Pokud
se méfici pristroj nepouziva podle téchto
pokynii, miiZe to negativné ovlivnit ochranna opatfeni,
ktera jsou integrovana v méficim pristroji. Nikdy nesmite
dopustit, aby byly vystrazné stitky na méficim pfistroji
neéitelné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE,

A POKUD BUDETE MERICi PRISTROJ PREDAVAT DALE,

PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouZivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zafizeni nebo se provadéji
jiné postupy, miiZe to mit za nasledek vystaveni
nebezpec¢nému zareni.

» Mérici pristroj se dodava s vystraznym stitkem laseru
(je oznaceny na vyobrazeni méficiho pfistroje na
strance s obrazky).

» Pokud neni text vystrazného Stitku ve vaSem
narodnim jazyce, prelepte ho pred prvnim uvedenim
do provozu priloZenou nalepkou ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemirte proti osobam

& nebo zviFatiim a nedivejte se do pfimého ani

do odrazeného laserového paprsku. Mize to
zpisobit osInéni osob, nehody nebo poskozeni
zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je tfeba
védomé zavrit oci a okamzité hlavou uhnout od
paprsku.

» Na laserovém zafizeni neprovadéjte zadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
nepouzivejte jako ochranné bryle. Bryle pro zviditelnéni
laserového paprsku slouZi pro lepsi rozpoznani
laserového paprsku; nechrani ale pred laserovym
zafenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
nepouzivejte jako slunecni bryle nebo v silnicnim
provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

» Méfici pristroj svéfujte do opravy pouze
kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude zajisténo,
Ze zlistane zachovana bezpecnost méficiho pristroje.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy méfici
pristroj bez dozoru. Mohly by netimysIné oslnit osoby.
» S méficim pristrojem nepracujte v prostiedi
s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. V méficim pristroji
mohou vznikat jiskry, které mohou zpisobit vzniceni
prachu nebo vypard.

Nedavejte méFici pristroj a magnetické

& prislusenstvi do blizkosti implantatu a jinych
lékafskych pFistroji, napf.
kardiostimulatoru nebo inzulinové pumpy.
Magnety méficiho pfistroje a pfislusenstvi
vytvareji pole, které miize negativné ovlivnit
funkci implantat a Iékarskych pristroji.

» Meéfici pristroj a magnetické prislusenstvi nedavejte
do blizkosti magnetickych datovych nosicii
amagneticky citlivych zafizeni. Plisobenim magneti
méficiho pfistroje a prisluenstvi mize dojit k nevratnym
ztratdm dat.

Popis vyrobku a vykonu

Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Mefici pristroj je urceny k zjistovani a kontrole vodorovnych
a svislych linii.

Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitinich

a venkovnich prostorech.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
meéficiho pristroje na obrazkové strané.

(1) Varovny stitek laseru
(2) Vystupni otvor laserového paprsku
(3) Vypinac¢
(4) Stativovy zavit 5/8"
(5) Stativovy zavit 1/4"
(6) Tlacitko vertikalniho provozu
(7) Tlacitko horizontalniho provozu
(8) Ukazatel stavu
(9) Ukazatel aretace kyvadla
(10) Sériové ¢islo
(11) Kryt prihradky pro baterie
(12) Aretace krytu prihradky pro baterie
(13) Oto¢ny drzak (RM 1)%
(14) Vodici kolejnice®
(15) Magnet"
(16) Upeviiovaci otvor”
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(17) Vodicidrazka

(18) Drzék na strop (BM 3)"
(19) Univerzalni drzak (BM 1)
(20) Cilové tabulka laseru”

(21) Ochranné pouzdro

(22) Bryle pro préci s laserem”
(23) Stativ (BT 150)"

(24) Teleskopicka ty¢ (BT 350)"

A) Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu prislusenstvi.

Technické udaje

Cislo zbozi 3601K63L..
Pracovni dosah minimalng" 10m
Presnost nivelace +0,3 mm/m
Typicky rozsah samonivelace +4°
Typicka doba nivelace <4s
Provozni teplota -10°Caz+50°C
Skladovaci teplota -20°Caz+70°C
Max. nadmorska vyska pro 2000m
pouZiti

Relativni vihkost vzduchu 90 %
max.

Stupei zneci$téni podle 2¢)
IEC61010-1

Trida laseru 2
Typ laseru 630-650 nm, < 1 mW
Cq 1
Divergence 0,5 mrad (plny thel)
Stativovy zavit 1/4";5/8"
Baterie 3x1,5VLR6 (AA)
Doba provozu pfi druhu provozu

- Provoz s kfizovymi ¢arami 9h
- Provoz s Carami 17h

Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01:2014

Rozmeéry (délka x Sirka x
vys$ka)
Stupen kryti

0,49 kg

112 x55x 106 mm

IP 54 (ochrana proti prachu
a strikajici vodé)

A) Pracovni oblast mize byt zmensena nepfiznivymi podminkami
prostredi (napf. pfimé slunecni zareni).

B) Vyskytuje se pouze nevodivé zneCisténi, pficemz prilezitostné
se ale ocekava do¢asna vodivost zplisobend orosenim.

K jednoznaéné identifikaci méficiho pfistroje slouzi sériové &islo (10)

na typovém stitku.
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Montaz

Vlozeni/vyména baterii

Pro provoz mériciho pfistroje doporucujeme pouzit

alkalicko-manganové baterie.

Pro otevieni krytu prihradky pro baterie (11) stisknéte

aretaci (12) a kryt prihradky pro baterie sejméte. Vlozte

baterie.

Pritom dodrZujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na

vnitini strané prihradky baterie.

KdyZ jsou baterie slabé, blika ukazatel stavu (8). Méfici

pristroj Ize pouzivat jesté cca 1 h od prvniho blikani.

Vzdy vyménujte vechny baterie soucasné. PouZivejte pouze

baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.

» Kdyz mé¥ici pFistroj delsi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Pfi del$im skladovani v méficim pfistroji
mohou baterie zkorodovat a samy se vybit.

Prace s oto¢nym drzakem RM 1

(viz obrazky A-B)

Pomoci oto¢ného drzaku (13) mlzete méfici pristroj otocit

0 360° okolo centralniho, neustale viditelného kolmého

bodu. Tak Ize laserové ¢ary sefidit, aniz by se zménila poloha

méfriciho pristroje.

Nasad'te mérici pristroj vodici drazkou (17) do vodici

kolejnicky (14) otocného drzaku (13) a nasurite méfici

pfistroj az nadoraz na podstavec.

Pro demontaz vytahnéte méfici pristroj z otocného drzaku

opacnym smérem.

MoZnosti umisténi oto¢ného drzaku:

- postaveny narovné plose,

- nasroubovany na svislé plose,

- ve spojeni s drzakem na strop (18) na kovovych
stropnich listach,

- pomoci magnett (15) na kovovém povrchu.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méfici pfistroj extrémnim teplotam
nebo kolisani teplot. Nenechavejte ho napf. delsi dobu
lezet v auté. Pri vétsim kolisani teploty nechte méfici
pristroj nejprve vytemperovat a pred dalsi praci proved'te
vzdy kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje, Stranka 94).

Pri extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize
byt omezena presnost pfistroje.

» Chraiite méfici pristroj pied prudkymi narazy nebo
padem. Pokud byl méfici pfistroj vystaveny plsobeni
silnych vnéjsich vlivli, méli byste pred dalsi praci provést
kontrolu presnosti (viz ,Kontrola pfesnosti méficiho
pristroje”, Stranka 94).

Bosch Power Tools
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» Pred prepravou méfici pristroj vypnéte. Pri vypnuti se
kyvna jednotka zajisti, pfi prudkych pohybech se jinak
muze poskodit.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti mériciho pristroje posunte vypinac (3) do

polohy 0 On*“ (pro praci s aretaci kyvadla), nebo do polohy

, @0n“ (pro praci s automatickou nivelaci). Ukazatel

stavu (8) se rozsviti. Méfici pristroj promita ihned po zapnuti

z vystupnich otvor(i (2) laserové cary.

» Nemirte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Pro vypnuti méficiho pristroje posurte vypinac (3) do

polohy , Off“. Ukazatel stavu (8) zhasne. Pfi vypnuti se

zablokuje kyvadlova jednotka.

» Nenechavejte zapnuty méfici pfistroj bez dozoru a po
pouZziti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Pri prekroceni maximalni pripustné provozni teploty 50 °C

dojde k vypnuti kv(li ochrané laserové diody. Po vychladnuti

je méfici pristroj opét pripraveny k provozu a Ize ho znovu
zapnout.

Automatické vypnuti

Pokud cca 120 min nestisknete zadné tlacitko na méficim
pristroji, méfici pristroj se automaticky vypne kvili Setfeni
baterii.

Pro opétovné zapnuti méficiho pristroje po automatickém
vypnuti mizete bud posunout vypinac (3) do polohy , Off*

a poté mérici pristroj znovu zapnout, nebo jednou stisknéte
tlacitko vertikalniho provozu (6) nebo tlacitko horizontalniho
provozu (7).

Pro deaktivaci automatického vypnuti podrzte (pfi zapnutém
méricim pristroji) minimalné 3 s stisknuté tlaCitko
horizontalniho provozu (7). Jakmile je automatické vypnuti
deaktivované, laserové ¢ary kratce zablikaji pro potvrzeni.
Upozornéni: KdyzZ provozni teplota prekroci 45 °C,
automatické vypnuti jiZ nelze deaktivovat.

Pro aktivaci automatického vypnuti méfici pristroj vypnéte
aznovu zapnéte.

Druhy provozu

Méfici pfistroj disponuje nékolika druhy provozu, které

mizete kdykoli ménit:

- provoz s kiizovymi Carami (viz obrazek C): promita jednu
vodorovnou a jednu svislou laserovou ¢aru,

- horizontalni provoz (viz obrazek D): promita jednu
vodorovnou laserovou ¢aru,

- vertikalni provoz (viz obrazek E): promita jednu svislou
laserovou ¢aru.

Po zapnuti se méfici pristroj nachazi v provozu s kfizovymi

¢arami. Pomoci tlacitek horizontalniho provozu (7)

asvislého provozu (6) mizete nezavisle na sobé zapinat

a vypinat vodorovnou a svislou laserovou ¢aru.

Vsechny druhy provozu Ize zvolit s automatickou nivelaci

i saretaci kyvadla.

Automaticka nivelace

Prace s automatickou nivelaci

Postavte méfici pfistroj na vodorovny, pevny povrch,
upevnéte ho do oto¢ného drzaku (13) nebo na stativ (23).
Pro prace s automatickou nivelaci posunte vypinac (3) do
polohy % On“.

Automaticka nivelace automaticky vyrovna nerovnosti

v samonivelacnim rozsahu +4°. Nivelace je ukoncena, kdyz
se laserové ¢ary jiz nepohybuiji.

Pokud neni mozné provést automatickou nivelaci, napr.
proto, Ze plocha, na které méfici pfistroj stoji, je odchylena
od vodorovné roviny o vice nez 4°, laserové paprsky rychle
blikaji.

V takovém pripadé postavte méfici pristroj vodorovné

a pockejte na samonivelaci. Jakmile se méfici pristroj
nachazi v samonivelacnim rozsahu +4°, laserové paprsky
nepretrzité sviti.

Pri otfesech nebo zménach polohy béhem provozu se méfici
pristroj opét automaticky zniveluje. Po nivelaci zkontrolujte
polohu laserovych paprskii ve vztahu k referencnim bodtim,
aby se zamezilo chybam danym posunutim méficiho
pristroje.

Prace s aretaci kyvadla

Pro praci s aretaci kyvadla posurite vypinac (3) do polohy @
On“. Ukazatel aretace kyvadla (9) sviti cervené a laserové
Cary nepretrzité blikaji v pomalém taktu.

Pri praci s aretaci kyvadla je automaticka nivelace vypnuta.
Méfici pristroj mlizete drzet v ruce nebo postavit na podklad
se sklonem. Laserové paprsky nejsou znivelované a nemusi
nutné probihat kolmo.

Kontrola piesnosti méficiho pristroje

Vlivy na presnost

Nejvétsi vliv ma teplota prostedi. Laserovy paprsek mohou
vychylit zejména rozdily teplot od podlahy smérem nahoru.
Protoze je teplotni stratifikace nejvétsi v blizkosti zemé, méli
byste méfici pfistroj pokud mozno namontovat na stativ

a nainstalovat doprostied pracovni plochy.

Kromé vnéjsich vlivii mohou odchylky zptisobovat také
specifické vlivy (napf. pad nebo prudké narazy). Proto pred
zaCatkem kazdé prace zkontrolujte presnost nivelace.
Zkontrolujte vzdy nejprve presnost vysky a nivelace
vodorovné laserové ¢ary, poté presnost nivelace svislé
laserové cary.

Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekroci maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola vysky vodorovné cary

Pro kontrolu potfebujete volnou méfici drahu 5 m na

pevném podkladu mezi dvéma sténami A a B.

- Namontujte méfici pfistroj pobliZ stény A na drZak, resp.
na stativ nebo ho postavte na pevny, rovny podklad.
Zapnéte méfici pfistroj v provozu s automatickou nivelaci
a zvolte provoz s kfizovymi ¢arami.
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- Namifte laser na blizkou sténu A a nechte méfici pristroj
znivelovat. Oznacte stred bodu, ve kterém se laserové
C¢ary na sténé protinaji (bod 1).

v B
180° i
Cf? :

ik -,=:—:—:—:—:—:—:-:—3|€‘"
. i
4 T % . N |

- Otocte méfici pristroj o 180°, nechte ho znivelovat
a oznacte prisecik laserovych ¢ar na protilehlé sténé B
(bod I1).

- Umistéte méfici pfistroj — aniZ byste ho otocili - blizko
u stény B, zapnéte ho a nechte ho znivelovat.

- Nastavte méfici pristroj do takové vysky (pomoci stativu
nebo pripadné podlozenim), aby prisecik laserovych ¢ar
dopadal presné na vyznaceny bod Il na sténé B.

180° B
e C—=====—c==C= : X
g 1

__________ I SR

- OtoCte méfici pristroj o 180°, aniz byste zménili vysku.
Namirte ho na sténu A tak, aby svisla laserova ¢ary
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probihala vyznacenym bodem I. Nechte méfici pfistroj
znivelovat a oznacte priisecik laserovych ¢ar na sténé A
(bod I11).
- Rozdil d mezi obéma oznac¢enymi body | a Il na sténé A
udava skutecnou vyskovou odchylku méficiho pristroje.
U méfici drahy 2 x 5 m = 10 m €ini maximalni pripustna
odchylka:
10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Rozdil d mezi body | a lll smi
tedy Cinit maximalné 3 mm.

Kontrola presnosti nivelace vodorovné ¢ary

Pro kontrolu potfebujete volnou plochu cca 5 x 5 m.

- Namontujte méfici pristroj doprostied mezi stény Aa B na
drzék, resp. na stativ nebo ho postavte na pevny, rovny
podklad. Zapnéte mérici pfistroj v provozu
s automatickou nivelaci a zvolte horizontalni provoz.
Nechte méfici pristroj znivelovat.

- Oznacte ve vzdalenosti 2,5 m od méficiho pristroje na
obou sténach stred laserové ¢ary (bod I na
sténé Aabod Il na sténé B).

- Postavte méfici pfistroj otoceny o 180° do vzdalenosti

5 ma nechte ho znivelovat.

- Nastavte méfici pistroj do takové vysky (pomoci stativu

nebo pripadné podlozenim), aby stred laserové Cary
dopadal presné na vyznaceny bod Il na sténé B.

- Oznacte na sténé A stred laserové cary jako bod Il (svisle

nad, resp. pod bodem 1).

Bosch Power Tools
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- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body I a Ill na
sténé A udava skutecnou odchylku méficiho pristroje od
vodorovné roviny.
U méfici drahy 2 x 5 m = 10 m ¢ini maximalni pripustna
odchylka:
10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Rozdil d mezi body | a lll smi
tedy Cinit maximalné 3 mm.

Kontrola presnosti nivelace svislé ¢ary

Pro kontrolu potrebujete dverni otvor, u kterého je (na

pevném podkladu) na kazdé strané dvefi nejméné 2,5 m

mista.

- Postavte méfici pristroj ve vzdalenosti 2,5 m od dverniho
otvoru na pevny, rovny podklad (ne na stativ). Méfici
pristroj zapnéte v provozu s automatickou nivelaci. Zvolte
vertikalni provoz a nechte méfici pristroj znivelovat.

- Oznacte stied svislé laserové ¢ary na podlaze ve dvernim
otvoru (bod 1), ve vzdalenost 5 m na druhé strané
dverniho otvoru (bod I1) a na hornim okraji dverniho
otvoru (bod 11).

W,

- Postavte mérici pristroj na druhou stranu dverniho otvoru
primo za bod II. Nechte méfici pfistroj znivelovat a svislou
laserovou ¢aru vyrovnejte tak, aby jeji stfed probihal
presné body lall.

- Oznacte stied laserové ¢ary na hornim okraji dverniho
otvoru jako bod IV.

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body Ill a IV udava
skutec¢nou odchylku méficiho pristroje od svislé roviny.

- Zméfte vysku otvoru dveri.

Maximalni pripustnou odchylku vypocitate nasledovné:

dvojnasobna vyska dverniho otvoru x 0,3 mm/m

Priklad: Pri vy$ce dverniho otvoru 2 m smi maximalni

odchylka ¢init

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. Body lll a IV smi tedy byt

maximalné 1,2 mm od sebe.

Pracovni pokyny

» Pro oznaceni pouzivejte vzdy pouze stied laserové
€ary. Sirka laserové ¢ary se méni se vzdalenosti.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilova tabulka laseru (20) zlepsuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepfiznivych podminkach a vétsich
vzdalenostech.

Odraziva polovina cilové tabulky laseru (20) zlepsuje
viditelnost laserové ¢ary, pomoci priihledné poloviny je
laserova ¢ara patrnd i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem (pfislusenstvi)

Stativ poskytuje stabilni, vyskové prestavitelny méfici
zaklad. Nasad'te mérici pristroj 1/4" upnutim pro stativ (5)
na zavit stativu (23) nebo bézného fotografického stativu.
Pro upevnéni na bézny stavebni stativ pouzijte 5/8" upnuti
pro stativ (4). Pomoci zajistovaciho Sroubu stativu méfici
pristroj priSroubujte.

NeZ zapnete méfici pfistroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Upevnéni pomoci univerzalniho drzaku (pfislusenstvi)
(viz obrazek F)

Pomoci univerzalniho drzaku (19) mizete méfici pfistroj
upevnit napr. na svislych plochach, trubkach nebo
magnetickych materialech. Univerzalni Gichytka je rovnéz
vhodna jako podlahovy stativ a usnadriuje vySkové vyrovnani
méfriciho pristroje.

Nez méfici pfistroj zapnete, univerzalni drzak (19) nahrubo
vyrovnejte.

Bryle pro praci s laserem (pfislusenstvi)

Bryle pro préci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétlejsi pro oko.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
nepouzivejte jako ochranné bryle. Bryle pro zviditelnéni
laserového paprsku slouzi pro lep$i rozpoznani
laserového paprsku; nechrani ale pred laserovym
zafenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
nepouzivejte jako slunecni bryle nebo v silni¢nim
provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

Priklady prace (viz obrazky F-H)

Priklady moZnosti pouziti méficiho pfistroje naleznete na
strankach s obrazky.
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

Udrzujte méfici pristroj vzdy Cisty.

Méfici pfistroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Necistoty otrete vihkym, mékkym hadrikem. Nepouzivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédia.

Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim otvoru
laseru a davejte pozor na vlakna.

Meérici pristroj skladujte a piepravujte pouze v ochranném
pouzdru (21).

V pripadé opravy posilejte mérici pfistroj v ochranném
pouzdru (21).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilGim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com.

V pripadé dotazi k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam
ochotné pom(ize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Likvidace

Meéfici pristroje, prislusenstvi a obaly je tfeba odevzdat
k ekologické recyklaci.

Méfici pristroje a baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz
nepouzitelné méfici pristroje a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotiebované akumulatory/
baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické
recyklaci.
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Bezpecnostné upozornenia

Aby bola zaistena bezpec¢na a spolahliva

praca s meracim pristrojom, precitajte si

a dodrziavajte vSetky pokyny. Pokial' mera-

ci pristroj nebudete pouZivat v silade s ty-
mito pokynmi, méZete nepriaznivo ovplyvnit integrova-
né ochranné opatrenia v meracom pristroji. Nikdy ne-
smiete dopustit, aby boli vystrazné stitky na meracom
pristroji necitatel'né. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJ-

TE A POKIAL BUDETE MERACi PRISTROJ ODOVZDAVAT

DALEJ, PRILOZTE ICH.

» Pozor - ked’ sa pouzivajii iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako sii tu uvedené alebo iné postupy,
moze to viest k nebezpeénej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom lasera
(oznaéenym na vyobrazeni meracieho pristroja na
strane s obrazkami).

» Ak text vystrazného Stitku lasera nie je v jazyku kraji-
ny, kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do
prevadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku va-
Sej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na

& zvierata, ani sami nepozerajte do priameho
Ci odrazeného laserového lica. MoZe to spo-
sobit oslepenie 0s6b, nehody alebo poskodenie
zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-

tvorit o¢i a okamzite hlavu otoéit od luéa.
» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica nepouzivaj-
te ako ochranné okuliare. Okuliare na zviditelnenie la-
serového ldca sliZia na lepSie rozpoznanie laserového lu-
Ca; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového li¢a nepouzivaj-
te ako sInecné okuliare alebo v cestnej doprave. Oku-
liare na zviditelnenie laserového ltc¢a neposkytuju dplnt
UV ochranu a zhorsuju vnimanie farieb.

» Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikované-
mu odbornému personalu, ktory pouZiva originalne
nahradné suciastky. Tym sa zaruci, Ze bezpe¢nost mera-
cieho pristroja zostane zachovana.

» Nedovol'te detom pouzivat laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by ste neimyselne spdsobit oslepenie
0s6b.

» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebez-
pecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzaji horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. V tomto meracom pristroji
samozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny prach
alebo vypary zapalit.
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Meraci pristroj a magnetické prislusenstvo
m nedavajte do blizkosti implantatov a inych
medicinskych zariadeni, ako st napr. kardi-

ostimulatory alebo inzulinové pumpy. Mag-
nety meracieho pristroja a prislusenstva vytva-
raju magnetické pole, ktoré moze negativne
ovplyvnit funkciu implantatov a medicinskych
zariadeni.

» Meraci pristroj a magnetické prisluSenstvo udrziavaj-
te mimo magnetickych datovych nosicov a magnetic-
ky citlivych zariadeni. Posobenim magnetov meracieho
pristroja a prislusenstva moze dojst k nevratnym stratam
Gidajov.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Meraci pristroj je urceny na urcovanie a kontrolu vodorov-
nych a zvislych Ciar.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-

teriéri.
Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie meracieho pristroja na grafickej strane tohto Navodu
na pouZzivanie.
(1) Vystrazny stitok laserového pristroja
(2) Vystupny otvor laserového lica
(3) Vypinac
(4) Uchytenie stativu 5/8"
(5) Uchytenie stativu 1/4"
(6) Tlacidlo vertikalneho rezimu
(7) Tlacdidlo horizontalneho rezimu
(8) Stavova indikécia
(9) Indikdcia aretacie kyvadla
(10) Sériové cislo
(11) Veko priehradky na batérie
(12) Aretacia veka priehradky na batérie
(13) Otocny drziak (RM 1)"
(14) Vodiaca ligta"
(15) Magnet"
(16) Pozdizny upeviiovaci otvor”
(17) Vodiaca drazka
(18) Stropna spona (BM 3)"
(19) Univerzalny drziak (BM 1)"
(20) Laserova cielova tabulka"
(21) Ochranné puzdro
(22) Okuliare na zviditelnenie laserového lica®

(23) Stativ (BT 150)"
(24) Teleskopicka ty¢ (BT 350)"

A) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do Stan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Vecné Cislo 3601K63L..
Minimalna pracovna oblast” 10m
Presnost nivelacie +0,3 mm/m
Rozsah samonivelacie typicky +4°
Doba niveldcie typicky <4s
Prevadzkova teplota -10°C... +50°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C
Max. vy$ka pouZitia nad refe- 2000 m
rencnou vyskou

Max. relativna vlhkost 90 %
vzduchu

Stuper znecistenia podla 20
I[EC61010-1

Trieda lasera 2
Typ lasera 630-650 nm, < 1 mW
Cq 1
Divergencia 0,5 mrad (plny uhol)
Uchytenie stativu 1/4";5/8"
Batérie 3x1,5VLR6 (AA)
Prevadzkovy Cas pri pracovnom rezime

- Rezim krizovych linif 9h
- Liniova prevadzka 17h

Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01:2014

Rozmery
(dlzka = Sirka x vyska)
Stupefi ochrany

0,49 kg

112 x 55 %106 mm

IP 54 (chranené proti
prachu a striekajlicej vode)
A) Pracovna oblast sa moze zredukovat nepriaznivymi podmienka-
mi okolia (napr. priame slne¢né Ziarenie).
B) Vyskytuje sa len nevodivé znecCistenie, pricom sa viak prilezi-
tostne ocakava docasna vodivost spdsobena kondenzaciou.
Na jednoznacnu identifikdciu vasho meracieho pristroja slizi sériové
Cislo (10) uvedené na typovom stitku.

Montaz

Vkladanie/vymena batérii

Na prevadzku meracieho pristroja sa odporuca pouzivat
alkalické manganové batérie.

Na otvorenie priehradky na batérie (11) stlacte aretacny
mechanizmus (12) a odoberte veko priehradky na batérie.
Vlozte batérie.
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Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia
na vnutornej strane priehradky na batérie.
Ak st batérie slabé, stavova indikacia blika (8). Meraci pri-
stroj sa moZe po prvom zablikani prevadzkovat este asi 1 h.
Vzdy vymienajte vSetky batérie sii¢asne. Pouzivajte len baté-
rie od jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.
» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, batérie
zneho vyberte. Batérie mozu pri dlhSom skladovani
v meracom pristroji korodovat a dochadza k ich samocin-
nému vybijaniu.

Pracas oto¢nym drziakom RM 1

(pozri obrazky A-B)

Pomocou oto¢ného drziaka (13) mozete meraci pristroj ota-

cat 0 360° okolo stredovej, vzdy viditelnej paty kolmice. La-

serové linie sa tak daju nastavit bez toho, aby sa zmenila

poloha meracieho pristroja.

Nasad'te meraci pristroj s vodiacou drazkou (17) na vodiacu

listu (14) otocného drziaka (13) a nasurite meraci pristroj az

na doraz na platformu.

Na odpojenie vytiahnite meraci pristroj z otocného drziaka

v opacnom poradi.

Moznosti umiestnenia oto¢ného drziaka:

- v stojacej polohe na rovnej ploche,

- priskrutkovany na zvislej ploche,

- v spojeni so stropnou svorkou (18) na kovovych strop-
nych listach,

- pomocou magnetov (15) na kovovych povrchoch.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym
slne¢nym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam
alebo teplotnym vykyvom. Nenechavajte ho napriklad
dlhsi ¢as lezat v automobile. Pri va¢sich teplotnych vyky-
voch nechajte meraci pristroj najprv zahriat a vzdy vy-
konajte skusku presnosti (pozri ,Skuska presnosti mera-
cieho pristroja“, Stranka 100).

Pri extrémnych teplotach alebo v pripade kolisania teplot
mdze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch by ste mali pred
dalSou pracou vykonat skusku presnosti meracieho pri-
stroja (pozri ,Skuska presnosti meracieho pristroja“,
Stranka 100).

» Ked meraci pristroj prepravujete, vypnite ho. Pri vy-
pnuti sa vykyvna jednotka zablokuje, inak by sa mohla pri
prud$om pohybe poskodit.

Zapinanie/vypinanie

Meraci pristroj zapnete tak, Ze posuniete vypinac (3) do

polohy ,,0 On*“ (pre prace s aretaciou kyvadla) alebo do

polohy ,, @0n“ (pre prace s nivelacnou automatikou).
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Stavova indikacia (8) sa rozsvieti. Meraci pristroj okamzite

po zapnuti vysiela laserové linie z vystupnych otvorov (2).

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového li¢a, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Meraci pristroj vypnete tak, Ze posuniete vypinac (3) do

polohy ,Off“. Stavova indikécia (8) zhasne. Pri vypnuti sa

kyvadlova jednotka zablokuje.

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
pouziti ho vZdy vypnite. Laserovy |t¢ by mohol oslepit
iné osoby.

Pri prekro¢eni maximalnej pripustnej prevadzkovej teploty

50 °C dojde k vypnutiu z dévodu ochrany laserovej diddy. Po

vychladnuti je meraci pristroj opét pripraveny na prevadzku

amozno ho znova zapnut.

Vypinacia automatika

Ak sa priblizne 120 min nestlaci ziadne tlacidlo meracieho
pristroja, meraci pristroj sa z dovodu Setrenia batérii auto-
maticky vypne.

Ak chcete meraci pristroj po automatickom vypnuti znova za-
pnut, mdzete bud vypinac (3) posundt najprv do polohy
L,Off*“ a meraci pristroj potom znova zapnut alebo raz stlacte
tlacidlo vertikalneho rezimu (6) alebo tladidlo horizontalne-
ho rezimu (7).

Na deaktivovanie automatického vypinania podrzte (na za-
pnutom meracom pristroji) stlacené tlacidlo horizontalneho
rezimu (7) minimalne 3 s. Ked'je automatické vypinanie
deaktivované, laserové linie na potvrdenie kratko zablikaju.
Upozornenie: Ked prekroci prevadzkova teplota 45 °C, au-
tomatické vypnutie sa uz neda deaktivovat.

Ked chcete automatické vypinanie opat uviest do ¢innosti,
meraci pristroj vypnite a znova ho zapnite.

Druhy prevadzky

Tento meraci pristroj umoziiuje pouzivat viacero druhov pre-

vadzky, medzi ktorymi moZzete kedykolvek prepinat:

- Rezim krizovych linii (pozri obrazok C): vytvara jednu
vodorovnu a jednu zvisli laserovt liniu,

- Horizontalny rezim (pozri obrazok D): vytvara jednu vodo-
rovnu laserovd liniu,

- Vertikalny rezim (pozri obrazok E): vytvara jednu zvisl la-
serov( liniu.

Po zapnuti sa meraci pristroj nachadza v rezime krizovych li-

nii. Tla¢idlom horizontalneho rezimu (7) a vertikalneho rezi-

mu (6) moZete vodorovné a zvislé laserové linie navzajom

nezavisle zapinat a vypinat.

Vsetky druhy prevadzky sa daju zvolit tak s nivelacnou auto-

matikou, ako aj s aretaciou kyvadla.

Nivela¢na automatika

Praca s nivelacnou automatikou

Postavte meraci pristroj na vodorovny, pevny podklad,
upevnite ho na oto¢ny drziak (13) alebo na stativ (23).

Ked chcete pracovat s automatickou nivelaciou, posurite vy-
pinac (3) do polohy % On“.

Bosch Power Tools

1609 92A 4HJ|(03.06.2020)



100 | Slovencina

Nivelatna automatika automaticky vyrovna nerovnosti v ram-

ci samonivelatného rozsahu +4°. Nivelacia je ukoncena, ked
sa uzZ laserové linie nepohybuijd.

Ak nie je mozna automaticka nivelacia, napr. plocha na po-
stavenie meracieho pristroja ma odchylku od horizontaly
viac ako 4°, laserové lice blikaju v rychlom slede.

V takomto pripade postavte meraci pristroj vodorovne a po-
¢kajte na samonivelaciu. Hned' ako sa meraci pristroj nacha-
dza v ramci samonivelaéného rozsahu +4°, laserové lice
svietia neprerusovane.

Pri otrasoch a zmendach polohy pocas prevadzky sa meraci
pristroj znova automaticky vyniveluje. Po uskutocnenej nive-
lacii prekontrolujte polohu laserovych llicov so zretelom na
referencné body, aby ste sa vyhli chybam spsobenym po-
sunom meracieho pristroja.

Praca s aretaciou kyvadla

Ked chcete pracovat s aretaciou kyvadla, posurite vypi-
nac (3) do polohy ,,O On*“. Indikétor prace bez aretécie ky-
vadla (9) svieti nacerveno a laserové Ciary neprerusovane
blikajui v pomalom takte.

Pri praci s aretaciou kyvadla je nivelatné automatika vypnu-
ta. Meraci pristroj moZzete drzat volne v ruke alebo postavit
na podklad so sklonom. Laserové Itice sa uz nenivelujt a uz
nemusia navzajom prebiehat v pravom uhle.

Skiska presnosti meracieho pristroja

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajlice od zeme smerom hore mozu
sposobovat vychylenie laserového luca.

Pretoze teplotna stratifikacia je najvacsia v blizkosti zeme,
mali by ste meraci pristroj namontovat podla moznosti na
stativ a postavit ho v strede pracovnej plochy.

Okrem vonkajsich vplyvov mozu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudké narazy). Preto pred zaciatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.

Preskusajte najprv presnost vysky a presnost nivelacie vodo-

rovnej laserovej ¢iary a potom presnost nivelacie zvislej la-
serovej Ciary.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skusok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti vysky vodorovnej linie

Na tuto kontrolu budete potrebovat volnii meraciu trasu 5 m
na pevnom podklade medzi dvoma stenami AaB.

- Namontujte meraci pristroj blizko steny A na drziak alebo

na stativ, alebo ho postavte na pevny a rovny podklad. Za-

pnite meraci pristroj v prevadzke s nivelacnou automati-
kou a zvolte rezim krizovych linii.

- Nasmeruijte laser na blizku stenu A a nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval. Oznacte si stred laserového bodu
na mieste, kde sa na stene prekrizia laserové Ciary
(bod ).

¢

- OtoCte meraci pristroj 0 180°, nechajte ho, aby sa nivelo-
val a oznacte bod prekrizenia laserovych ¢iar na protilah-
lej stene B (bod I1).

- Umiestnite meraci pristroj - bez otocenia - v blizkosti
steny B, zapnite ho a nechajte ho, aby sa niveloval.

=

- Vyrovnajte meraci pristroj vo vyske tak (pomocou stativu
alebo podlozkami), bod prekrizenia laserovych Ciar pres-
ne trafil na predtym oznaceny bod Il na stene B.
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- Otocte meraci pristroj o 180° bez toho, aby ste zmenili
vys$ku. Nastavte ho na stenu A tak, aby zvisla laserova
Ciara prebiehala cez oznaceny bod I. Nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval a oznacte bod prekrizenia lasero-
vych Ciar na stene A (bod Ill).

- Rozdiel d medzi obidvomi oznacenymi bodmi | a Il na ste-

ne A je skutocna vyskova odchylka meracieho pristroja.

Na drahe merania 2 x 5 m = 10 m je maximalna pripustna
odchylka:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Rozdiel d medzi bodmi lalll
smie teda byt maximalne 3 mm.

Kontrola presnosti nivelacie vodorovnej linie
Na kontrolu potrebujete volnd plochu priblizne 5 x 5 m.

- Namontujte meraci pristroj do stredu medzi steny Aa B
nadrziak, resp. na nejaky stativ, alebo ho postavte na

pevny a rovny podklad. Zapnite meraci pristroj v prevadz-

ke s nivelatnou automatikou a zvolte horizontalny rezim.
Nechajte meraci pristroj dokon¢it nivelaciu.

- Oznacte vo vzdialenosti 2,5 m od meracieho pristroja na
oboch stenach stred laserovej Ciary (bod | na stene A
abod Il nastene B).

2 l

Postavte meraci pristroj oto¢eny o 180° vo vzdialenosti
5 m a nechajte ho dokoncit nivelaciu.

Vyrovnajte meraci pristroj na vysku tak (pomocou stativu

alebo pripadne podloZiek), aby stred laserovej Ciary zasa-

hoval presne vopred oznaceny bod Il na stene B.
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- Oznacte na stene A stred laserovej Ciary ako bod Il (zvis-
lo nad, resp. pod bodom 1).

- Rozdiel d medzi obidvomi ozna¢enymi bodmi | a Ill na ste-
ne A je skutocna odchylka meracieho pristroja od horizon-
taly.

Na drahe merania 2 x 5 m = 10 m dosahuje maximalna

pripustna odchylka:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Rozdiel d medzi bodmi lalll

smie teda byt maximalne 3 mm.

Kontrola presnosti nivelacie zvislej linie

Na tito kontrolu budete potrebovat otvor vo dveréch, pri

ktorych je (na pevnom podklade) na kazdej strane dveri

miesto minimalne 2,5 m.

- Postavte meraci pristroj do vzdialenosti 2,5 m od otvoru
dveri na pevnu rovnt podlozku (nie na stativ). Zapnite
meraci pristroj v prevadzke s nivelatnou automatikou.
Zvolte vertikalny rezim a nechajte meraci pristroj dokon-
¢it nivelaciu.

- Oznacte stred zvislej laserovej iary na dne otvoru dveri
(bod 1), vo vzdialenosti 5 m na druhej strane otvoru dveri
(bod 1), ako aj na hornom okraji otvoru dveri (bod 111).

ARSI
\\>?2»V

WT

- Postavte meraci pristroj na druhu stranu otvoru dveri
priamo za bod II. Nechajte meraci pristroj dokoncit nive-
laciu a nastavte zvislt laserovu liniu tak, aby jej stred pre-
biehal presne cezbod I all.

Bosch Power Tools
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- Oznacte si stred laserovej ¢iary na hornom okraji otvoru
dveri ako bod IV.

- Rozdiel d medzi obidvomi oznacenymibodmillla IV je
skutocna odchylka meracieho pristroja od zvislice.

- Odmerajte vysku otvoru dveri.

Maximalnu povolent odchylku vypocitate takto:

dvojnasobna vyska otvoru dveri x 0,3 mm/m

Priklad: Pri vyske otvoru dveri 2 m smie byt maximalna od-

chylka

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. Body Ill a IV smi teda

lezat maximalne 1,2 mm od seba.

Pracovné pokyny

» Na oznacovanie pouzite vzdy len stred laserovej Ciary.
Sirka laserovej Ciary sa zmeni so vzdialenostou.

Praca s laserovou cielovou tabulkou

Ciel'ova tabulka lasera (20) zlep$uje viditelnost laserového
li¢a pri nepriaznivych podmienkach a va¢sich vzdialenos-
tiach.

Odrazajlica polovica cielovej tabulky lasera (20) zlepsuje
viditelnost laserove;j Ciary, vdaka priesvitnej polovici je la-
serova Ciara rozpoznatelnd aj zo zadnej stany cielovej tabul*-
ky lasera.

Praca so stativom (prislusenstvo)

Stativ poskytuje stabilnd a vyskovo nastavitelnd meraciu
podlozku. Polozte meraci pristroj so 1/4" upinanim stativu
(5) na zavit (23) bezné fotostativu. Na upevnenie na bezny
stavebny stativ pouzite 5/8" upinanie stativu (4). Pri-
skrutkujte meraci pristroj skrutkou na presné nastavenie
stativu.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

Upevnenie s univerzalnym drZiakom (prislusenstvo)
(pozri obrazok F)

Pomocou univerzalneho drziaka (19) mozete upevnit meraci
pristroj napr. na zvislych plochach, rirach alebo magnetic-
kych materidloch. Univerzalny drziak je prave taky vyhodny
ako stativ umiestneny na zemi a ufahcuje vyskové nastavova-
nie meracieho pristroja.

Pred zapnutim meracieho pristroja univerzalny drziak (19)
priblizne vyrovnajte.

Okuliare na zviditel'nenie laserového lica
(prislusenstvo)
Laserové okuliare na zviditelnenie laserového lica filtruju

svetlo okolia. Vdaka tomu sa stava svetlo lasera pre oko svet-

lejSim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového li¢a nepouzivaj-
te ako ochranné okuliare. Okuliare na zviditelnenie la-
serového ldca sluzia na lepSie rozpoznanie laserového lu-
€a; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica nepouzivaj-
te ako slnecné okuliare alebo v cestnej doprave. Oku-
liare na zviditelnenie laserového ltica neposkytuju tplnt
UV ochranu a zhorsuju vnimanie farieb.

Priklady prace (pozri obrazky F-H)
Priklady pre r6zne druhy pouzivania meracieho pristroja naj-
dete na grafickych stranach.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

Udrziavajte svoj meraci pristroj vzdy v Eistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpustad|a.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvo-
re a davajte pozor, aby ste pritom odstranili pripadné zachy-
tené vlakna tkaniny.

Meraci pristroj odkladajte a prepravujte vzdy len v ochran-
nom puzdre (21).

V pripade potreby opravy zaslite meraci pristroj v ochran-
nom puzdre (21).

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informdcie o ndhradnych dieloch ndj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajtcich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +4212 48703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Likvidacia
Vyrobok, prislu$enstvo a obal treba odovzdat na recyklaciu
v stilade s ochranou zivotného prostredia.

Meracie pristroje a batérie neodhadzujte do
domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU sa uz nepouitelné
elektrické meracie pristroje a podla eurdpskej smernice
2006/66/ES sa poskodené alebo vybité akumulatory/baté-
rie musia zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v stla-
de s ochranou Zivotného prostredia.
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Biztonsagi tajékoztato
Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudja kezelni a mérémiiszert. Ha a méro-
miiszert nem a mellékelt eldirasoknak meg-
feleléen hasznalja, ez befolyassal lehet a mérémiiszerbe
beépitett védelmi intézkedésekre. Soha ne tegye felis-
merhetetlenné a mérémiiszeren talalhato figyelmezteto
tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZEKET AZ UTA-

SITASOKAT, ES HA A MEROMUSZERT TOVABBADJA, AD-

JATOVABB EZEKET AZ UTASITASOKAT IS.

» Vigyazat - ha az itt megadottol eltéré kezeld vagy sza-
balyoz berendezéseket, vagy az itt megadottaktdl el-
téro eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.

» A mérémiiszer egy lézer figyelmeztet6 tablaval keriil
kiszallitasra (ez a mérémiiszernek az abrak oldalan
lathato abrajan a meg van jeldlve).

» Haalézer figyelmeztetd tabla szovege nem az On
nyelvén van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe
helyezés eldtt a késziilékkel szallitott ontapadé cim-
kével, amelyen a szoveg az On orszagaban hasznala-
tos nyelven talalhato.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre
& vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele
sem a kdzvetlen, sem a visszavert lézersu-
garba. Ellenkez6 esetben a személyeket elva-
kithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az
érintett személy szemét.
» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabdl.
» Ne hajtson végre alézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Alézer keresészemiiveget ne hasznalja véddszem-
iivegként. A lézer keresdszemiiveg a lézersugdr felisme-
résének megkonnyitésére szolgdl, de a lézersugartél nem
véd.

» Alézer keresdszemiiveget ne hasznalja napszemiiveg-
ként, vagy a koziiti kozlekedéshez. A |ézer keresdszem-
liveg nem nyUjt teljes védelmet az ultraibolya sugarzas el-
len és csokkenti a szinfelismerési képességet.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzettel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittas-
sa. Ez biztositja, hogy a mérémuszer biztonsagos beren-
dezés maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak
alézeres méromiiszert. Azok mas személyeket akaratla-
nul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. A mérémdszer szikrakat kelthet,
amelyek a port vagy a gbzoket meggyujthatjak.

Magyar | 103

Ne vigye a mérémiiszert és a magneses tar-
& tozékokat implantatumok és egyéb orvosi
késziilékek, példaul pacemakerek vagy inzu-

linpumpak kozelébe. A mérémiszer és a tarto-
zékok magnesei egy olyan mez6t hoznak létre,
amely negativ befolyassal lehet az implantatu-
mok és orvosi késziilékek miikodésére.

» Tartsa tavol a méromiiszert és a magneses tartozéko-
kat a magneses adathordozoktol és a magneses me-
zokre érzékeny késziilékektdl. A mérémiszer és a tarto-
zékok magneseinek hatasara visszaallithatatlan adatvesz-
teségek Iéphetnek fel.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas elsG részében
talalhato brékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémlszer vizszintes és fiigg6leges vonalak meghataro-
zasara és ellenérzésére szolgal.

A mérémlszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
haszndlhatd.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az &brézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a mérémii-
szer abrajanak az abrakat tartalmazé oldalon.

(1) Lézer figyelmeztetd tabla
(2) Lézersugar kilépd nyilas
(3) Be-/kikapcsolo
(4) 5/8" muszerallvanycsatlakozd
(5) 1/4" miszerallvany-csatlakozo
(6) Fiiggéleges izemmod gomb
(7) Vizszintes izemmadd gomb
(8) Allapotkijelzé
(9) Ingamozgas reteszelés kijelz6
(10) Sorozatszam
(11) Akkumulatorfiokfedél
(12) Az akkumulatorfiokfedél reteszelése
(13) Forgathato tarté (RM 1)"
(14) Vezetdsin®
(15) Magnes”
(16) Rogzité hossztfurat”
(17) Vezetohorony
(18) Mennyezeti kapocs (BM 3)"
(19) Univerzalis tarté (BM 1)"
(20) Lézer-céltabla®
(21) Vvédotaska
(22) Lézerpont keresd szemiiveg"
(23) Miszerallvany (BT 150)"

Bosch Power Tools
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(24) Teleszkoépos rud (BT 350)"

A) Aképeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Vonalas lézer GLL2-10

Rendelési szam 3601K63L..
Mikodeési teriilet legalabb® 10m
Szintezési pontossag +0,3mm/m
Tipikus dnszintezési tarto- +4°
many

Tipikus szintezési id6 <4s
Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C... +70°C
Max. hasznalati magassag a 2000 m
vonatkoztatasi magassag fe-

lett

Alevegd max. relativ nedves- 90 %
ségtartalma

Szennyezettségi fok az 20
IEC 61010-1 szerint

L ézerosztaly 2
Lézertipus 630-650 nm, < 1 mW
Cq 1
Eltérés 0,5 mrad (teljes sz6g)
Miiszerallvanycsatlakozo 1/4";5/8"

Elemek

3x1,5VLR6 (AA)

Uzemid az aldbbi iizemmaddban

- Keresztvonalas izem 9h
- Vonal-lizemmod 17h
Stly az ,EPTA-Procedure 0,49 kg

01:2014” (2014/01 EPTA-
eljaras) szerint

Méretek (hosszlsag x széles-
ség x magassag)

112 x55x 106 mm

Védelmi osztaly

IP 54 (por és fréccsend viz

ellen védett kivitel)

A) Amiikodési teriiletet hatranyos kornyezeti korilmények (pl.
kozvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.

B) Csak egy nem vezetoképes szennyezés |ép fel, ambar idénként a
harmatképzédés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatdl eltérd
vezetdképességre is lehet szamitani.

A mérémUszerét a tipustablan talalhaté (10) gyari szammal lehet egy-
értelmien azonositani.

Osszeszerelés

Az elemek behelyezése/kicserélése

A mérémlszer izemeltetéséhez alkdli-mangan-elemek alkal-
mazasat javasoljuk.

A (11) elemfiok fedelének felnyitasahoz nyomja meg a

(12) reteszelést és vegye le az elemfiok fedelét. Tegye be az

elemeket.

Ekkor tigyeljen az elemfidk fedél belsd oldalan talalhaté abra-

zoldsnak megfelel helyes polaritds betartasara.

Ha a (8) akkumulator figyelmeztetés villogni kezd, az elemek

mar gyengék. A mérémiszert az elsé felvillanas utan még kb.

1 draig lehet hasznalni.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy

azonos gyarto cég azonos kapacitast elemeit hasznalja.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerhél, ha azt hosz-
szabb ideig nem hasznalja. Az elemek a mérémiszeren
beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maga-
tol kimerilhetnek.

Munkavégzés az RM 1 forgathatd tartéval
(lasd a A-B abrat)

AmérémUszert a (13) forgathatd tarto segitségével egy koz-
ponti, mindig lathato forgaspont koriil 360°-0s szdgben el le-
het forditani. igy a Iézervonalakat be lehet allitani, anélkiil,
hogy ehhez meg kellene véltoztatni a mérémdiszer helyzetét.
Helyezze a mérémiiszert a (17) vezet6horonnyal a (14) ve-
zetdsinre a (13) forgathatd platformon, és tolja a mérémd-
szert (itk6zésig a platformra.

Az elvélasztashoz hizza le a mérémuiszert ellenkez6 iranyban
aforgathato tartorol.

Aforgathato tarto elhelyezési lehetéségei:

- egy sik feliiletre felallitva,

- egy fiiggdleges feliiletre csavarozva,

- a(18) mennyezet-kapocs segitségével fémes mennyezet-
lécekre rogzitve

- a(15) magnesek segitségével egy fémes feliiletre rogzit-
ve.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és a kozvet-
len napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert szélséséges homérsékle-
teknek vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne
hagyja a mérémuszert hosszabb ideig az autéban. Na-
gyobb hémérsékletingadozasok esetén varja meg, amig a
mérémuszer temperalddik, és a tovabbi munkak megkez-
dése el6tt mindig ellendrizze a mérémiiszer pontossagat,
lasd (lasd ,,A mérémliszer pontossaganak ellendrzése”,
Oldal 105).

Sz8ls6séges hémérsékletek vagy hémérsékletingadoza-
sok esetén a mérémuiszer pontossaga csokkenhet.

» Ovja meg a mérémiiszert a heves lokésektdl és a le-
eséstdl. Ha a mérémiszert erés kiilsé hatas érte, a mun-
ka folytatasa el6tt ellendrizze annak pontossagat (lasd ,,A
mérémuszer pontossaganak ellenérzése”, Oldal 105).
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» Aszallitashoz kapcsolja ki a mérémiiszert. A kikapcso-
laskor az inga egység reteszelésre kertil, mivel az enélkiil
erés mozgasok esetén megrongalodhatna.

Be- és kikapcsolas

A mérémiszer bekapcsolasahoz tolja el a (3) be-/kikapcso-

[6ta 0 On” helyzetbe (az ingamozgas reteszelésével végzett

munkakhoz) vagy a % On” helyzetbe (a szintezési automa-

tikaval végzett munkakhoz). A (8) allapotkijelzé kigyullad. A

mérémliszer a bekapcsolasa utan azonnal megkezdi a lézer-

vonalak kibocsatasat a (2) kilépé nyilasokbal.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kdzvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghol sem - a lézersugarba.

A mérémiszer kikapcsolasahoz tolja el a (3) be-/kikapcso-

|6t a,,Off” helyzetbe. A (8) allapotkijelzd kialszik. A kikap-

csolasnal az inga-egység reteszelésre kertil.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil
és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A lézer-
sugar mas személyeket elvakithat.

Alegmagasabb megengedett lizemi hémérséklet, 50 °C, tul-

|épésekor a lézerdioda védelmére a berendezés kikapcsol. A

lehdlés utan a mérémiiszer ismét lizemkész és be lehet kap-

csolni.

Kikapcsolo automatika

Ha a mérémiszeren kb. 120 percig egyik billenty(it sem
nyomjak meg, a mérémiszer az elemek kimélésére automati-
kusan kikapcsol.

A mérémlszernek az automatikus kikapcsolas utani ismételt
bekapcsolasahoz vagy tolja el el6szor a (3) be-/kikapcsolot
az ,Off” helyzetbe, majd ismét kapcsolja be a mérémiiszert ,
vagy nyomja meg egyszer a (6) fiiggéleges izemmad gom-
bot vagy a (7) vizszintes (izemmod gombot.

A kikapcsolasi automatika deaktivalasahoz tartsa legalabb

3 masodpercig lenyomva (bekapcsolt mérémiiszer mellett)
a (7) vizszintes izemmod gombot. Amikor a kikapcsolasi au-
tomatika deaktivalasra keriilt, a lézervonalak ennek nyugta-
zasra roviden felvillannak.

Figyelem: A 45 °C {izemi hémérséklet tlllépése utan a ki-
kapcsold automatikat mar nem lehet deaktivalni.

Az automatikus kikapcsolas aktivalasara kapcsolja ki, majd
ismét kapcsolja be a mérémiiszert.

Uzemmédok

A mérémlszernek tébb izemmddja van, amelyek kozott bar-

mikor t lehet kapcsolni:

- Keresztvonalas iizem (lasd a C abrat): egy vizszintes és
egy fiiggtleges lézervonalat allit eld,

- Vizszintes izem (lasd a D abrat): egy vizszintes |ézervona-
lat allit eld,

- Fiiggdleges iizem (lasd a E dbrat): egy fligg6leges lézervo-
nalat allit eld.

A mérémlszer a bekapcsolds utan a keresztvonalas lizem-

ben kezd m(ikodni. A (7) vizszintes lizemmod gombbal és

a (6) fiiggdleges lizemmadd gombbal a vizszintes és a fiiggs-
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leges Iézervonalat egymastol fiiggetleniil be és ki lehet kap-
csolni.

Valamennyi lizemmod valaszthatd szintezé automatikaval és
az ingamozgas reteszelésével is.

Szintez6 automatika

Munkavégzés szintez6 automatikaval

Allitsa a mérémdiszert egy vizszintes, szilard alatétre, rogzit-
se azt a (13) forgathato tartora vagy a (23) miiszerallvanyra.
A szintezési automatikaval végzett munkékhoz tolja a (3)
be-/kikapcsolot a ’b On “ helyzetbe.

A szintezési automatika a +4° 6nszintezési tartomanyon be-
|ili egyenetlenségeket automatikusan kiegyenliti. Ha a [ézer-
vonalak mar nem mozognak tovabb, a szintezés befejez6-
dott.

Ha nincs lehet6ség automatikus szintbedllitasra, példaul
mert az a feliilet, amelyre a mérémiiszert felallitottak, tobb
mint 4°-kal eltér a vizszintestdl, a Iézervonalak gyors iitem-
ben villogni kezdenek.

Ebben az esetben dllitsa fel vizszintesen a mérémliszert, és
varja meg az 6nszintezés végrehajtasat. Mihelyt a mérém-
szer a +4° dnszintezési tartomanyon beliilre keriil, a Iézervo-
nalak folyamatosan kezdenek vilagitani.

Ha a berendezés helyzete lizem kdzben megvaltozik, vagy
azt razkodasok érik, a mérémiszer ismét automatikusan vég-
rehajt egy 6nszintezést. Az 6nszintezés utan ellendrizze a é-
zervonalaknak a referenciapontokhoz viszonyitott helyzetét,
hogy elkeriilje a mérémUszer elmozdulasa altal okozott hibas
méréseket.

Munkavégzés az ingamozgas reteszelésével

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkakhoz tolja a

(3) be-/kikapcsoldt a ,,0 On “ helyzetbe. A (9) ingamozgas
reteszelés kijelz6 piros szinben vilagit és a lézervonalak fo-
lyamatosan lassu titemben villognak.

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkaknal a szintezd
automatika ki van kapcsolva. A mérémdszert ekkor a kezé-
ben is tarthatja vagy egy ferde feliiletre is leteheti. A lézervo-
nalak mar nem keriilnek szintezésre és nem sziikségképpen
merélegesek egymasra.

A mérdmiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasolo hatasok

Alegnagyobb befolyast a kornyezeti hémérséklet gyakorolja
apontossagra. A lézersugarat féleg a padlo felett talalhato
hémérsékleti kiilonbségek tudjak kitériteni.

Mivel a hémérséklet kiilonbségek a talaj kozelében a legna-
gyobbak, a mérémliszert lehetdleg egy mliszerallvanyra kell
felszerelni és a munkafeliilet kozepére kell felallitani.

Akiilsd hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a m(iszer leesése vagy er6s iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés el6tt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

Elész6r mindig a vizszintes lézervonal magassagi és szintezé-
si pontossagat és utana mindig a fiiggéleges Iézervonalak
szintezési pontossagat ellendrizze.

Bosch Power Tools
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Ha az eltérés legalabb egy ellenérzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémiszert.

A vizszintes vonal magassagi pontossaganak ellendrzése

Ehhez az ellendrzéshez egy 5 m hosszlisagu szabad, szilard

talajd vagy padloji mérési szakaszra sziikség két fal (A és B)

kozott.

- Szerelje fel amérémiiszert az A fal kdzelében egy tartdra,
illetve egy haromlabu miiszerallvanyra, vagy helyezze egy
szilard, sik alapra. Kapcsolja be a mérémdszert szintezési
automatikaval és jeldlje ki a keresztvonalas lizemet.

- Iranyitsa a lézert a kzeli A falra és varja meg, amig a mé-
rémUszer végrehajtja a szintezést. Jelolje meg annak a
pontnak a kdzepét, ahol a Iézervonalak a falon keresztezik
egymast (1. pont).

- Forgassa el amérémiiszert 180°-kal, varja meg, amig a
mérémiszer végrehajtja a szintezést és jeldlje meg a
szemben allo B falon a lézervonalak keresztezédési pont-
jat (1. pont).

- Helyezze el a mérémuszert — anélkiil, hogy elforgatna - a
B fal kozelébe, kapcsolja be és varja meg amig az szinte-
zésre kerdil.

=

- Allitsa be Gigy a mérémiiszre magassagat (a miszerall-
vany, vagy sziikség esetén alatétek segitségével), hogy a
|ézervonalak keresztezési pontja a B falon pontosan az
elébb megjeldlt I1. pontra essen.

- Forgassa el 180°-kal a mérémiszert, anélkiil, hogy a ma-
gassagat megvaltoztatnd. Iranyitsa azt gy az A falra, hogy
a fligg6leges lézervonal pontosan a mar megjelélt I. pon-
ton haladjon at. Varja meg, amig a mérémliszer végrehajt-
jaaszintezést és jelolje meg az A falon a lézervonalak ke-
resztezGdési pontjat (Il pont).

- Akét megjelolt pont, | és 11, kiilonbsége az A falon, ad ér-
ték megadja a mérémiiszer tényleges magassagi eltéré-
sét.

Egy 2 x 5 m = 10 m hosszlisagl mérési szakaszon a legna-

gyobb megengedett eltérés:

10 m x 0,3 mm/m = £3 mm. Az | és |Il pont kozotti d kii-

[6nbségnek ezek szerint legfeljebb 3 mm-nek szabad lennie.

A vizszintes vonal szintezési pontossaganak ellenérzése
Az ellenérzéshez egy kb. 5 x 5 m-es szabad tertiletre van
sziikség.

- Szerelje fel a mérémuszert az A és B fal kozott kozépen a
tartdra, illetve egy haromlabd miszerallvanyra, vagy he-
lyezze ré egy szilard, sik alapra. Kapcsolja be a mérémii-
szert szintezési automatikaval és jelolje ki a vizszintes
lizemet. Hagyja a mérémdszert beszintezédni.

- Jelélje meg a mérémiszertdl 2,5 m tavolsagra mindkét fa-
lon a lézervonal kozepének helyét (I pont az A falon és 11
pont a B falon).

1609 92A 4HJ1(03.06.2020)

Bosch Power Tools



II

- Allitsa fel a mérémiszert 180°kal elforditva 5 m tavolsag-

ban és varja meg amig az 6nszintezés végrehajtasra kertl.
- Allitsa be gy a mérémiiszer magassagat (a miiszerall-
vany, vagy sziikség esetén alatétek segitségével), hogy a
|ézervonal kozepe a B falon pontosan az el6bb megjelolt
II. pontra essen.
- Jeldlje be az A falon a lézervonal kozepént 111 pontként
(ez fliggdlegesen az | pont felett vagy alatt lesz).

- Akét megjelolt pont, | és 111, kiillonbsége az A falon, ad ér-

ték megadja a mérémiszernek a vizszintestdl vald tényle-
ges eltérését.
Egy 2 x 5 m = 10 m hosszlisagl mérési szakaszon a legna-
gyobb megengedett eltérés:
10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Az | és Ill pont koz6tti d kii-
[6nbségnek ezek szerint legfeljebb 3 mm-nek szabad lennie.

A fiiggoleges vonal szintezési pontossaganak

ellendrzése

Az ellenérzéshez egy olyan ajtonyilasra van sziikség, amely-

nél (szilard talaj vagy padlo mellett) az ajtonyilas mindkét ol-

dalan legalabb 2,5 m hely all rendelkezésre.

— Allitsa fel a mérémiiszert az ajtonyilastol 2,5 m tavolsagra
egy szilard, egyenletes alapra (ne egy miszerallvanyra).
Kapcsolja be a mérémdszer egy szintezé automatikat
hasznalé tizemmadban. Jeldlje ki a fiiggéleges izemmo-
dot és hagyja a mérémdszert beszintezédni.
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- Jelolje meg a fiigg6leges |ézervonal kozepén az ajtonyilas
padlojanal (1. pont), 5 m tavolsaghan az ajtonyilas masik
oldalan (Il. pont) valamint az ajtonyilas felsé szélén (111.
pont).

A&

- Allitsa fel a mérémuszert az ajtonyilas masik oldalan koz-
vetleniila Il pont mogé. Varja meg a mérémliszer szinte-
zését, majd allitsa Ugy be a fliggdleges lézervonalat, hogy
akozepe pontosan az|. és 1. ponton haladjon at.

- Jeldlje meg a lézervonal kozepét az ajtonyilas felso szélén
IV. pontként.

- Akét megjeldlt pont, 111 és 1V, kiilonbsége, a d érték meg-
adjaa mérémuszer tényleges magassagi eltérését.

- Mérje meg az ajtonyilas magassagat.

Szamitsa ki a kvetkez6képpen a legnagyobb megengedett

eltérést:

Az ajtonyilas magassaganak kétszerese x 0,3 mm/m

Példa: Ha az ajtonyilas magassaga 2 m, akkoa legnagyobb

megengedett eltérés

2x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm lehet. Alll és IV pont leg-

nagyobb megengedett tavolsaga igy 1,2 mm.

Munkavégzési tanacsok

» Jeldléshez mindig csak a lézervonal kdzepét hasznal-
ja. Alézervonal szélessége a tavolsag fiiggvényében valto-
zik.

Munkavégzés a lézer-céltablaval

A (20) Iézer-céltabla hatranyos koriilmények és nagyobb ta-

volsagok esetén jobban lathatdva teszi a lézersugarat.

A (20) Iézer-céltabla fényvisszaverd oldala lathatobba teszi a

|ézervonalat, és az attetsz6 oldalon at a Iézervonalat a lézer-
céltabla hatoldala feliil is fel lehet ismerni.

Munkavégzés miiszerallvannyal (tartozék)

Egy mliszerallvany egy stabil, bedllithatd magassagl mérési
alapot nyujt. Tegye fel a mérémiszert a (5) 1/4"-miszerall-
vanycsatlakozéval a (23) mliszerallvany, vagy egy szokva-
nyos fényképezégépallvany menetére. Egy a kereskedelem-
ben szokvanyosan kaphato épitészeti miszerallvanyon valo
rogzitésre hasznalja a (4) 5/8"-mliszerallvanycsatlakozot. Az
allvany csavarjaval rogzitse szorosan a mérémdiszert.

A mérémlszer bekapcsoldsa el6tt allitsa be a mérémdszert
durvan a megfeleld helyzetbe.

Bosch Power Tools
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Rogzités az univerzalis tartoval (tartozék)

(lasd a F abrat)

A (19) univerzalis tartdval a mérémiiszert példaul fiiggéleges
feliiletekre, csovekre vagy magnesezhet anyagokra lehet
rogziteni. Az univerzalis tart6 padloallvanyként is hasznalha-
t6 és megkonnyiti a mérémiiszer magassagi beallitasat.

A mérémszer bekapcsolasa elétt allitsa be a (19) univerza-
lis tartot durvan a megfelelé helyzetbe.

Lézerpont keres6 szemiiveg (tartozék)

Alézerpont keres6 szemiiveg kisz(ri a kdrnyezeti vilagitast.

gy alézer fénye a szem szdmara vildgosabban lathato.

» Alézer keresészemiiveget ne hasznalja véddszem-
iivegként. A lézer keresészemiiveg a lézersugar felisme-
résének megkonnyitésére szolgdl, de a lézersugartél nem
véd.

» Alézer keresdszemiiveget ne hasznalja napszemiiveg-
ként, vagy a koziiti kozlekedéshez. A |ézer keresdszem-
liveg nem nyujt teljes védelmet az ultraibolya sugarzas el-
len és csokkenti a szinfelismerési képességet.

Munkavégzési példak (lasd a F-H abrakat)
A mérémlszer lehetséges alkalmazasara az dbra-oldalakon
néhany példa talalhato.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse bele a mérémiiszert vizbe vagy mas folyadékok-
ba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kenddvel tordlje le.
Tisztitd- vagy oldoszereket ne hasznaljon.

Rendszeresen tisztitsa meg mindenek el6tt a lézersugar kilé-
pési nyilasa koriili feliileteket és Gigyeljen a szalakra.

A mérémUszert csak az azzal egyiitt szallitott (21) védGtas-
kaban tarolja és szallitsa.

Ha javitasra van sziikség, a mérémiszert a (21) védotaskaba
csomagolva kiildje be.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kovetkezé cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhato 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-

nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502
Fax: +36 1879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

Hulladékkezelés

A mérémszereket, a tartozékokat és csomagoléanyagokat a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafel-
hasznalasra leadni.

Ne dobja ki a mérémuszereket és elemeket a haz-
tartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhato mérémiszereket és a 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhat6 akkumulato-
rokat/elemeket kiilon dssze kell gydjteni és a kornyezetvé-
delmi szempontoknak megfelel6en kell Gjrafelhasznalasra le-
adni.

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxeHHoro coro3a)

B cocTaB aKkCnyataUmMOoHHbIX [JOKYMEHTOB, NPeAYyCMOTPEH-
HbIX H3rOTOBUTENEM AN1A NPOAYKLIMM, MOTYT BXOAMTb HAaCTOR-
Liee PYKOBOACTBO N0 3KCM/yaTaluy, a TaKiKe NPUNOKEHHS.
NHdopmaLna 0 NOATBEPXKEHM COOTBETCTBUA COAEPKMUTCA
B NPUNIOXKEHMN.

NHdopmaLya 0 CTpaHe NPOMUCXOXAEHUA yKkasaHa Ha Kopny-
C€ W3MENHA U B MPUNOKEHUH.

[lata U3roToBNeH1A ykasaHa Ha nocneaHei cTpaxuLe 06-
NOXKW PYKOBOAICTBA MW Ha KOPNYCE U3LeNHs.

KoHTaKTHaA MH(hopMaLnsa OTHOCHTENbHO AMMOPTEpa Cofep-
KMTCA Ha yNaKOBKe.

Cpok cnyx6bi uapenus

Cpok cnybbl uanenus coctanaet 7 net. He pekoMerayer-
CAl K 3KCTTyaTaLmm No UCTeUeHNH 5 NIeT XpaHeHHa ¢ JaTbl
W3rotosneHus 6es npeaBapUTENbHOM NPOBEPKH (AaTy M3ro-
TOB/NEHUA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLUMOOUHBIE

[LeNCTBUA NepcoHana un1 nonb3oBarens

— He UCMOMb30BaTb NPH NOABNEHNM [biMa HEMOCPECTBEH-
HO U3 Kopnyca Usnenus

— He UCMOMb30BaTb Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinaeMoi Bofie)

— He BKNouaTb NPy nonagaHuu Bobl B KOPMyC
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Kputepuu npesenbHbIX COCTOAHUIA

NOBPEXAEH KOPNYC U3AENUs

Tun ¥ NepUOANYHOCTb TEXHHUECKOTO chny)KuBaHun
PekomeHayeTcA OUUCTUTb UHCTPYMEHT OT MbINK NOCNE Kax-
[10ro UCNoNb30BaHMA.

XpaHeHue

HeobXxoMMO XpaHHTb B CYXOM MecTe

HeobX0MMO XPaHWUTb BAANW OT UCTOUHWKOB NOBbILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AEHCTBUA CONHEUHDBIX Nyuei

NPy XpaHeHn1 Heobxoaumo u3beratb peskoro nepenasa
Temneparyp

€C/TI1 UHCTPYMEHT NOCTABNAETCA B MATKOM CYMKe WM nna-
CTUKOBOM KeMCe PEKOMEHAYETCA XPaHUTb MHCTPYMEHT B
3TOM 3aLLMUTHOM yMaKoBKe

noppobHble TpebOBaHUA K YCIOBUAM XPaHEHHs CMOTpUTE
BIOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBka

KaTeropuuecku He AoMycKaeTcs naaeHne v niobble Mexa-
HWUECKHWeE BO3AEMCTBIA Ha YNAKOBKY MPH TPAHCMOPTH-
poBKe

MpH pasrpyske/norpysKe He AONYCKAETCA MCMOMb30Ba-
HWe NbOro BUAA TeXHUKKM, PaboTaloLLel NO NPUHLMMY
3aKMUMa YNaKOBKH

nogpo6Hbie TpeboBaHUsA K YCNOBUAM TPAHCMOPTUPOBKH
cmotpute B OCT 15150 (Ycnosue 5)

YKa3aHusA no TexHuke besonacHocTH

[ina obecneuenus 6esonacHom U HapeXHOMH
paboTbl C H3MEPHTENbLHBIM HHCTPYMEHTOM
[[OMKHbI BbITL NPOUNTaHbI M cobnioaaTbea
BCe MHCTPYKuuK. Ucnonb3oBaHue namepu-

TeNbHOr0 MHCTPYMEHTa He B COOTBETCTBUH C HACTOSALLH-
MH YKa3aHHAMH UpeBaTo NOBPeXAeHHEM HHTErPUPOBaH-
HbIX 3aLYUTHBIX MEXaHW3MOoB. HUKOrAa He H3MeHsiiTe A0
Hey3HaBaeMoCTH NpeAynpeauTeNnbHbIe TabNHUUKK Ha U3-
mepuTenbHom HHcTpymeHTe. XOPOLLO COXPAHUTE 3TU
WHCTPYKLWUM U NEPEQABAWTE UX BMECTE C NEPE[IA-
YEW UISMEPUTENBHOTO MUHCTPYMEHTA.

» OCTOPOXXHO - NPUMEHEHHe HHCTPYMEHTOB Ana obeny-

JKWBaHUA UMK IOCTUPOBKM UNKU NPOLieAYP TeXobcnyKu-
BaHHA, KpOMeE YKa3aHHbIX 30eCb, MOXET NPUBECTH K
0NacHOMY BO3[ieHCTBHIO H3NYYEHHs.
W3MepuTeNnbHbIi HHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA C NpeaAy-
npeauTenbHON TabnUUKoi nasepHoro usnyuenus (no-
Ka3aHa Ha CTpaHuLe ¢ M30bpaXkeHneM U3MepPHTENbHO-
ro HHCTPYMEHTa).

Ecnu TekcT npepynpesutenbHoii Tabnuuku nasepHoro
M3NyueHHa He Ha Bawem poaHom A3bike, nepep nep-
BbIM 3aMyCKOM B 3KCNNyaTaLuIo 3aKNeiTe ee HaKnew-
Ko# Ha Bawem pogHom A3bike, KOTOpas BXOAUT B
0bbem nocraBku.

He HanpaBnsiiTe nyu na3epa Ha niogei unu
JKMBOTHBIX U CAMH He CMOTPHTE Ha NPAMOH
MNK OTPaXkaeMbli Nyy nasepa. 3T0T 1yy Mo-
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KET CNEnuTb NIOAEH, CTaTb NPUUNHOM He-
CUACTHOTO Cyyan UK NOBPEAMTH MNasa.
» B cnyuae nonagaHua nasepHoro nyya e rnas rnasa
HY)KHO HaMepPEeHHO 3aKPbITb U HEMEANEHHO oTBep-
HYTbCA OT Nyua.

» He meHsiiTe HUUEro B Na3epHOM yCTPOiiCTBe.

» He ucnonb3yiite ouku ana pabotbl ¢ nasepom B Kaue-
CTBe 3alUTHBIX 0UKOB. OukH 1N PaboTbl C 1a3epoM
obecneuvnBaloT nyylee pacno3HaBaHKWe NasepHoOro nyua,
HO He 3aLLMLLIAKOT OT Ta3ePHOr0 U3NYUEHHS.

» He ucnonb3yiite ouku ana pabotbl ¢ nasepom B Kaue-
CTBE COMHLE3ALLUTHBIX OUKOB MNH 3a pynem. Ouku Ans
paboTbl ¢ NazepoM He obecneunBaroT 3awuty ot YO-usny-
UeHWs ¥ MeLLAIoT NPaBMNbHOMY LIBETOBOCTIPUATHIO.

» PeMOHT U3MepHTeNnbHOro HHCTPYMEHTa paspeluaeTca
BbINONHATb TONbKO KBanUhULMPOBaHHOMY NepcoHany
¥ TONbKO C HCNIONb30BaHHEM OPUTHHANbHbIX 3anya-
crei. ITuM obecneunBaeTcs 6e30nacHOCTb U3MEPHTEND-
HOTO MHCTPYMEHTA.

» He nosBonsiite feTAM NONb30BaTbCA Na3ePHbIM U3-
MepHTeNbHbIM HHCTPYMeHTOM 6e3 npucmorpa. [letv
MOTYT N0 HEOCTOPOXHOCTH OCNENUTb NOCTOPOHHMX Ni0-
nen.

» He paboraiite c U3MepUTENbHBIM HHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOONACHOM cpefie, NO6NHU30CTH OT FrOPIOUNX XKHL-
KOCTeii, ra30B U NbINK. B U3MepUTeNbHOM UHCTPYMEHTE
MOryT 06pa3oBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCMNA-
MEHWTbCA MbiNb WY Napbl.

He ycTaHaBnuBaiiTe H3MepPHTENbHbIH

& MHCTPYMEHT M MarHWTHbIE NPUHAANEXHOCTH
BONM3M UMNNAHTAHTOB U NPOUNX MefHu-
LMHCKMX annaparoB, Hanp., KapAMOCTUMYNA-
TOPOB M MHCYNUHOBbIX HACOCOB. MarHuTbl U3-
MEepPUTENbHOTO MHCTPYMEHTA W NPUHALIEXHO-
CTW CO3AK0T NONe, KOTOPOE MOXET OTPHLiA-
TENbHO BNWATb Ha PaboTy MMNNAHTAHTOB U Me-
[IULMHCKMX annaparos.

» [lepxuTe U3MepPHTENbHbIH HHCTPYMEHT U MarHUTHbIe
NPUHAANEXHOCTH BAANK OT MarHUTHBIX HoCUTenei
[aHHbIX U OT NPUOOPOB, UYBCTBUTENbHBIX K MarHUTHO-
My nonto. Bo3fielicTBie MarHTOB M3MEPUTENBHOTO
MHCTPYMEHTA U NPUHAANEXHOCTEN MOXKET NPUBECTH K
HeobpaTMMol noTepe AaHHbIX.

OnucaHue npoayKTa U ycnyr

MoxanyicTa, cobntogante UNNIOCTPALMK B Hauane pyko-
BO/ICTBA N0 3KCM/yaTalyuu.

MpumeHeHHe N0 Ha3HAUCHHIO

HacToswmit u3amMepuTenbHbIH NpMbop NpeaHasHaueH ang no-
CTPOEHHA U KOHTPONA FOPU3OHTANbHbIX U BEPTUKANbHbIX NK-
HUW.

M3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPUrOfieH ANA PaboTbl BHYTPH
MOMeLLEHN U Ha OTKPbITOM BO3AyXe.
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M306pa)KeHHble COCTaBHbI€e YaCTH

HyMepaliua npefcTaBneHHbIX COCTABHbIX YacTew BbiNoNHeHa
10 U30BPAKEHNIO U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHU-
L€ C UNMIOCTPALIMAMM.

(1) NpeaynpeauTenbHas Tabnuuka nasepHoOro uanyue-
HUA
(2) OtBepcTtre ans BbIXoAa Na3epHOro Nyua
(3) Bobikniouatenb
(4) Hesno nop wrarve 5/8"
(5) He3no nop wrarms 1/4"
(6) KHonka BepTUKanbHOro pexuma paboTbl
(7) KHonka ropusoHTanbHoro pexuMa pabotbl
(8) MHamkatop cocToAHKA
(9) MHoukatop 6NOKMPOBKK MaATHHKA
(10) CepwuiiHblit Homep
(11) Kpbiwka batapeiiHoro otceka
(12) dukcatop KpbllkK baTaperHoro otceka
(13) MosopotHoe kpennexue (RM 1)V
(14) Hanpasnatowas wira"
(15) Martur®
(16) Mpoponrosatoe kpenexHoe oteepcTHe’
(17) Hanpasnsiowuit nas
(18) MoTonouHblit KpoHLLTeitH (BM 3)
(19) YuuBepcanbHoe kpennenue (BM 1)%
(20) Bu3upHas Mapka ana nasepHoro nyya”
(21) 3awuTHbINA yexon
(22) Oukv ana paboTbl ¢ NasepHbIM UHCTPYMEHTOM"
(23) Lliratue (BT 150)
(24) Teneckonuueckuit wect (BT 350)"

A) W306paxkeHHble HNM ONUCAHHbIE NPUHA/NEKHOCTH HE BXO-
[AT B CTaHAAPTHbIH 06beM noctaBky. [oNHbIH aCCOPTUMEHT
npuHaaneXxHocTed Bbl HalaeTe B Hawe# nporpamMme npu-

)

INuHelHbIA Na3epHbli GLL 2-10
HUBENHP

OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb 90 %
BO3/yxa He bonee

CTeneHb 3arpA3HEHHOCTH 2¢)
cornacHo IEC61010-1

Knacc nasepa 2
Tun nasepa 630-650 Hm, < 1 MBT
Cq 1
Pacxoxpaenve 0,5 mpaa (nonHbli yron)
'He3a0 nop WTaTMe 1/4";5/8"
Barapeu 3x1,5BLR6 (AA)

MpogomK1TeNnbHOCTb PaboTbl B 3aBUCHMOCTH OT peXMMa
paboTbl

~ PexuM nepeKkpecTHbIX 9y
NUHUH

— JIMHENHbBIN PEXUM 17y
Macca cornacHo 0,49 kr
EPTA-Procedure 01:2014

Pasmepbl 112 x 55 x 106 mm
(mnMHa x WKMpKHA x BbICOTA)

CTeneHb 3aluTbl IP 54 (C 3aLLMTON OT MblNK U

Opbi3r BoAbI)

HagnexHocTel.
TexHuueckue AaHHble
INuHeliHbIA Na3epHbli GLL 2-10
HUBENnup
ToBapHbI HOMEP 3601K63L..
Pabouwnit ainanasoH, MUH. A 10m
TOYHOCTb HUBENMPOBAHUSA +0,3 MM/M
TUNUYHBIV 1MaNa30H aBTOMA- +4°
TMUYECKOro HUBENMPOBAHUA
TunnuuHOe BpemA HUBENUPO- <4c
BaHus
Pabouas Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepartypa xpaHeHus -20°C...+70°C
Makc. BblcoTa npUMeHeH!A 2000 m

Hajl penepHo¥ BbICOTON

A) Paboumit AManasoH MOXET yMeHbLIATbCA BCIEACTBHE Hebnaro-
MPUATHBIX OKPYIKAIOLMX YCIIOBHH (HANp., MPAMBIX CONHEUHbIX
nyye).

B) 06bluHO NPUCYTCTBYET TONBKO HENPOBOAALLEE 3arpA3HEHHE.
OpHako, Kak NpaBuno, BO3HWKAET BPeMeHHas NPOBOAMMOCTb,
BbI3BaHHaA KOHAEHCALMeN.

OnHo3HauHas MaEHTU(MKALMA U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA BO3-

MOXHa Mo cepuitHoMy Homepy (10) Ha 3aBoackov Tabnuuke.

Cbopka

BcraBka/3ameHa 6atapeek

B M3mMepuTENnbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA UCMONb30-

BaTb L{eNI0UHO-MapraHLieBble baTapenki.

Utobbl 0TKPBITb KPbILLKY baTapeiHoro otceka (11), Haxmu-

Te Ha dhukcatop (12) 1 cHUMKTE KpbILLKY DaTaperHoro oTce-

Ka. BctaBbTe baTapenku.

CnepuTte Npu 3TOM 3a NPaBU/bHbLIM HanpaBneHUeM NonocoB

B COOTBETCTBMM C U306 paxkeHUeM C BHYTPEHHE! CTOPOHbI

baTapeiHoro otceka.

Ecnu batapelku canaTca, HauMHaeT MUraTb MHAMKATOP CO-

cToAHuA (8). Mocne Hauana MUraHKA U3MEPHUTENbHbIN

MHCTPYMEHT MOXeT paboTartb ellie okono 1 uaca.

MeHsiTe cpa3y Bce baTapeiiku oqHOBpeMeHHO. Mcnonb3yi-

T€ TONbKO DaTapeikn OfHOr0 NPOU3BOAUTENA U OIHAKOBOM

€MKOCTH.

» U3Bnekaiite batapeikn U3 U3MepUTENbHOTO HHCTPY-
MeHTa, ecni NPOACIKHUTENbHOE BPpeMs He byaeTe pa-
60Tatb ¢ HUM. [1pK ANUTENBHOM XPaHEHUM B U3MEPU-
TENbHOM UHCTPYMEHTE BO3MOXHa KOPPO3KA U camopas-
psaka batapeek.
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Pabora c noBopoTHbIM KpenneHnem RM 1
(cm. puc. A-B)

Mpy nomoLLK NOBOPOTHOTO Kpennexusa (13) usmeputens-
Hbl/ MIHCTPYMEHT MOXHO NOBOPauuBath Ha 360° BOKPYT LieH-
TPanbHOM, NOCTOSHHO BUAMMO OCH 0TBeCa. TO NO3BONAET
HaCTPOMTb Na3epHble NMHUM, KOHTPONUPYA U3MEHEHHE MO~
NOXEHUA U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA.

lpucTaBbTe M3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT HanpaBNAIoLUM
nasom (17) k HanpasnatoLien peike (14) noBopoTHOro
kpennenusa (13) v BCTaBbTe M3MEPUTENbHBIN MHCTPYMEHT 10
ynopa Ha NoBOPOTHYO NNatghopmy.

[inA CHATUA NOTAHMTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT B 0bpart-
HOM HanpaBNEeHNH C MOBOPOTHOTO KPemnneHuA.

B03MOXHOCTM NO3MLMOHUPOBAHKA NOBOPOTHOO Kpenne-

HUA:

— CTOA Ha POBHOM NOBEPXHOCTH,

— NPUKPYYEHO K BEPTUKANbHOM NNOCKOCTH,

- B COEAMHEHWH C NOTONOYHOM ckoboit (18) B nofBelleH-
HOM COCTOAIHWW Ha METanNMUecKom NOTONOUHON penke,

- NpH1KpenneHo mMarHuTamu (15) K MeTannuueckomn noBepx-
HOCTH.

Pabota c HHCTPyMeHTOM

BKnioueHHe MHCTPYMEHTa

» 3awmwaiite M3MepMTel‘leblﬁ UHCTPYMEHT OT BNaru
NPAMbIX CONMHEUYHbIX nyueﬁ.

» He nogsepraiite U3mepuTeNbHbIA MHCTPYMEHT BO3-
AENCTBUIO IKCTPEManbHbIX TEMNepaTyp U Temnepa-
TYpHbIX NepenagoB. Hanpumep, He 0CTaBNANTE ero Ha
[AnuTenbHoe Bpema B aBToMobune. Mpu 3HaunTeNbHbIX
KonebaHuAx TeMneparypbl CHauana aaiTe Temneparype
13MEepHTENbHOTO UHCTPYMEHTA CTabunnuanpoBarbea, U
npexze ueM NPoAoMKaTb pabotatb C UHCTPYMEHTOM,
BCEr/la NPOBEPANTE €70 TOUHOCTb (CM. ,,KOHTPOMb TOUHO-
CTU NU3MEPHTENbHOTO MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 112).
IJKCTpeMarbHble TeMnepaTypbl M TeMneparypHble nepe-
nafibl MOTYT OTPULATENBHO BNUATH HA TOUHOCTb U3MEpPU-
TeNbHOTO MHCTPYMEHTA.

» U3beraiiTe CHNbHbIX TONUKOB M NafieHHA U3MEpUTENb-
HOro MHCTPYMeHTa. [locne CUNbHBIX BHELIHWX BO3AeH-
CTBWIM Ha U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT PeKOMeHayeTCA
NPOBEPHTL €ro TOUHOCTb, NPEXAE UM NPOJ0MKaTh pabo-
TaTb C MHCTPYMEHTOM (CM. ,,KOHTPONb TOUHOCTH U3MEpH-
TeNbHOT0 MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 112).

» [pu TpaHcnopTHPOBKeE BbiKNIOYaiiTe U3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMeHT. [1pH BbIKNOUEHUM BNOKUPYETCH MaATHU-
KOBbIH MEXaH13M, KOTOPbIM MHAUE NP1 CUNbHbIX ABIXKE-
HUAX MOXET DbITb MOBPEXAEH.

BknioueHue/BbIKNOYEHHE
UToObl BKNIOYHTD H3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, nepe-
NIBUHbTE BblKMouatens (3) B nonoxenue Som (s pabo-

Tl C HIOKMPOBKOW MAATHUKA) MK B NONOXKEHHE «
On» (019 paboTbl C aBBTOMATUUECKUM HUBENMPOBAHHWEM).
WHaukatop cocToskua (8) 3aropaetca. Cpasy xe nocne

Pycckuii|111

BK/IOUEHWA U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT U3NYyUaeT U3 oT-

BEPCTWN 1A BbIXO[A 1a3epHOro nyua (2) nasepHbie NMHUA.

» He HanpaBnsiiTe na3epHblii Ny4 Ha NHOAEH UK XKHUBOT-
HbIX U He CMOTPHTE CaMH B Na3epHblii Nyy, B TOM YKC-
ne u ¢ 60nbLIOro paccToAHMA.

UTo6bl BBIKNIOUKTb U3MEPUTENbHDBIM UHCTPYMEHT, Nepe-

NBUHbTE BbiKMouatens (3) B nonoxenue «Off». MHankatop

coctosHuA (8) racHer. Mpu BbIKMIOUEHUM MAATHUKOBbIH Me-

XaHW3M bnokupyeTca.

» He octaBnsiiTe U3MepUTeNbHbIA MHCTPYMEHT 6e3
NPUCMOTPA M BbIKNIOUaHTEe H3MEPUTENbHbIA MHCTPY-
MEHT nocne HCnonb3oBaHuA. [ipyrie nuua MoryT bbitb
ocnenneHbl Na3epHbIM yUYOM.

Mpy npeBbILLeHUHM NpesensHO A0NYCTUMON pabouert Temne-

patypbl B 50 °C NpOMCXOAMT BbIKMIOUEHWE ANIA 3aLLMUTbI Na-

3epHoro anoaa. locne oxnaxaeHns U3MepUTENbHbIN

MHCTPYMEHT ONATb FOTOB K paboTe U MoXeT bbiTb CHOBa

BK/TIOUEH.

ABTOMaTHUYECKOE OTKNIOUeHHe

Ecnu B TeueHne npubn. 120 MUH. Ha U3MEPUTENBHOM
MHCTPYMEHTE He BYAIeT HaXXMMATbCA HUKaKNX KHOMOK, M3Me-
PUTENbHBIM MHCTPYMEHT C LieNbIo 3KOHOMUM baTapei aBTo-
MaTUUEeCKM BbIKNIOUAETCA.

YTobbl CHOBA BKNIOUMTb U3MEPHTENbHDBIM HHCTPYMEHT Nocne
aBTOMATUUECKOrO BbIKMIOUEHHA, MOXHO TMDO nepenBuHyTH
BbiKMtouatenb (3) cHauana B nonoxexue «0ff», a 3atem cHo-
Ba BK/KOUMTb M3MEPHUTENbHBIA MHCTPYMEHT, DO 0AMH pa3
HaXaTb KHOMKY BEPTUKANbHOTO (6) UK ropu3oHTaNbHOIO
pexuma pabotel nasepa (7).

Utobbl ieakTMBUPOBATb ABTOMATUUECKOE OTKNIOUEHKe, NpH
BK/IOUEHHOM U3MEPUTENBHOM MHCTPYMEHTE yLepuBanTe
KHOMKY FOPHU30HTaNbHOro pexxuma pabotbl (7) HaxaTol He
MeHee 3 c. Ecnv aBTOMaTHKa OTKMIOUEHHS 1eaKTUBMPOBaHa,
Na3epHble Nyun KOPOTKO MUTAKOT /1A NOATBEPKAEHHA.
Ykaszanue: [pu npeBbileHnn pabouelt Temnepartypbl 45 °C
ABTOMATUYECKOE OTK/IOUEHWE AeaKTUBMPOBATb HEMb3A.
UTobbl aKTMBMPOBATb aBTOMATMUECKOE BbIK/IOUEHHE, Bbl-
KNtounTe U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT U CHOBA BKNIOUNTE
ero.

Pexxumbl paboTbi

N3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT UMEET HECKOMbKO PEXUMOB

paboTbl, KOTOPblE MOXHO NePeKNoUaTh B Ntob0 MOMEHT:

- PexnM nepeKkpecTHbIX NUHWI (CM. puc. C): MHCTPYMEHT
M3NyyaeT OfiHY FOPU30HTANbHYIO U OfIHY BEPTUKaNbHYIO
NA3epHYI0 TMHUIO,

— [OpU30HTaNbHbIN PEXUM (CM. puC. D): MHCTPYMEHT Uany-
UaET OfIHY FOPM3OHTANBHYH NA3EPHYI0 MHUIO,

- BepTukanbHbiid pexum (cM. puc. E): MHCTPYMEHT uanyya-
€T OfIHY BEPTUKANbHYIO NA3EPHYI0 TIMHUIO.

locne BKNOUEHUA U3MEPUTENBHBIA MHCTPYMEHT HaXoAUTCA

B peXMMeE NepeKpecTHbIX NTMHUA. C NOMOLLbIO KHOMOK ropu-

30HTanbHoro (7) v BepTMKanbHoro pexwma (6) Bbl MoxeTe

He3aBMUCMMO ApYT OT APYra BKMKUATb U BbIKNOUATb NPOeLy-

POBaHME rOPU30HTAMNbHbIX M BEPTUKANbHBIX N1a3ePHbIX Ny-

uen.
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Bce pesxuMbl paboTbl MOXHO BKNKOUATb C aBTOMATHUECKUM
HWBENUPOBAHMEM W C BNIOKMPOBKOM MAATHUKA.

ABTOMaTHYECKOE HUBENUPOBAHUE

Paborta c aBTOMaTHUeCKMM HUBENHPOBAHHEM
YCTaHOBHTE U3MEPHUTENbHBIA UHCTPYMEHT Ha NPOUYHOE ropU-
30HTanbHOE 0CHOBAHWE UMK 3aKPENUTE er0 Ha NOBOPOTHOM
kpennennu (13) unu Ha wratuse (23).

[inA paboTbl C aBBTOMATUUECKUM HUBENMPOBAHMEM Nepe-
NIBUHbTE BblKMouatenb (3) B nonoxenue «% On».
®yHKUMA aBTOMATUUECKOTO HUBENMPOBAHMA KOMNEHCHPYeT
HEPOBHOCTU B paMKax iUana3oHa aBTOMaTMueCKoro HUBenu-
poBaHua +4°. HUBENMpOBaHHe 3aBepLLEHO, KaK TOMbKO Na-
3epHble IMHUM NepecTanu nepemMeLyatbes.

Ecnv aBTOMaTHuecKoe HUBENMPOBaHUe HEBO3MOXHO,
Hanpumep, T.K. NOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOW YCTaHOBNEH U3Me-
PUTENbHBI MHCTPYMEHT, OTNIMUAETCA OT FopU3oHTanu bonee
ueM Ha 4°, nasepHble yun MUraioT B bbICTPOM TeMne.

B TakoM cnyuae ycTaHOBMTE U3MEPUTENbHBIA UHCTPYMEHT
FOPU30HTANbHO U AOXAUTECH OKOHUAHMA aBTOMATUYECKOro
CaMOHMBENWUPOBaHUA. lNocne Toro, Kak U3MepUTENbHbIN
WHCTPYMEHT BOVIﬂeT B [INana30H aBTOMATUUECKOro HUBenu-
poBaHuA +4°, nasepHble Nyun HAUMHAKOT HEMPEPbIBHO CBE-
TUTbCA.

IpH COTPACEHUAX UMK U3MEHEHMAX MOMOXEHHNS BO BPEMA
paboTbl U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKM CaMOo-
HuBenupyetcs. [ocne HUBENMPOBaHHA NPOBEPbTE NONOXeE-
HWe Na3epHbIX yuei Mo OTHOLIEHHIO K penepHbIM TOUKaMm,
uT0bbI M30EXKATh OLIMDOK B pe3ynbTaTe CMeLLEHNUA H3MepH-
TeNbHOTO MHCTPYMEHTA.

Pabora c 6nokupoBKo# MaATHUKA

[ns pabotbl ¢ 61OKMPOBKOWM MasTHUKA NEPEABUHBTE BbIKMIO-
yartenb (3) B nonoxexue «0 On». NHaurkatop 6NoKMpoBKKU
MasATHWKa (9) ropuT KPaCHbIM W Na3epHble TMHUM HENpPepbIB-
HO MHraloT B MEANEHHOM Temne.

Mpu paboTe ¢ BNOKMPOBKOM MaATHUKA aBTOMATUUECKOE HH-
BENMPOBaHME BbIKMIOUEHO. M3MEePUTENbHDIA MHCTPYMEHT
MOXHO [iepXKaTb Ha BECY B PyKe WK NOCTaBUTb Ha Ha-
KNOHHOE OCHOBaHUe. [1p1 3TOM NasepHble nyuu bonblue He
HWUBENUPYIOTCA W He 0bA3aTeNnbHO 0bpasytoT nepneHaunKy-
nap.

KoHTponb TOuHOCTH U3MEpPHUTENBHOTO
HWHCTPYMEHTa

dakTopbl, BAHAIOLKE Ha TOYHOCTb

Hanbonbliee BNMAHKE Ha TOUHOCTb OKA3blBAET OKPYXaloLLaA
Temneparypa. B ocobeHHOCTM TeMnepartypHble nepenabl,
“MeloLLMe MECTO N0 Mepe y/aneHus oT NouBbI, MOTyT CTaTb
NPUUKHOM OTKNOHEHNA Na3ePHOro Nyya.

MocKonbKy camble bofbLune TeMnepaTypHble Nepenagbl Ha-
BI0AAKOTCA PAZIOM C MOBEPXHOCTHIO NOUBbI, U3MEPHUTENb-
HbI MHCTPYMEHT HE0DXOAMMO MO BO3MOXHOCTH YCTaHaBMH-
BaTb Ha LUTATUB MO LIEHTPY NPOBEPAEMOoi pabouer noBepx-
HOCTH.

Hapsny ¢ BHELIHMHM BO3ENCTBUAMM, CrieLMdHUUecKue na
MHCTPYMEHTA BO3AENCTBUA (Hanp., NafeHUA UMK CUNbHble

yaapbl) TakKe MOryT NPUBOAMTD K OTKNOHEHHAM. [ToaTomy
BCeraa nepef Hauanom paboTbl NpoBepsHTe TOUHOCTb HUBE-
NMPOBaHHA.

[TpoBepsiTe CHauana TOUHOCTb MO BbICOTE U TOYHOCTb HUBE-
NIMPOBaHWA TOPU30HTANbHOM Na3EPHON NTMHKM, A 3aTEM
TOUHOCTb HUBENMPOBAHUA BEPTUKANbHOW Na3ePHOMN NIMHUK.
Ecnv Bo Bpems ofjHO! U3 NPOBEPOK U3MEPHTENbHbIN
MHCTPYMEHT NPEBbICMT MaKCUManbHO A0NYCTUMOE OTKNOHe-
HWe, OTaNTe €ro B PEMOHT B CEPBMCHYIO MacTePCKYO
Bosch.

MpoBepKa TOUHOCTH FOPU3OHTaNbHOI NUHUK NO BbICOTE
[ina KoHTponsa HeobxoauM cBoBOAHbIN OTPE30K 5 M Ha Npou-
HOM rpyHTe Mexay cteHamMmu A B.

— MoHTUpY#Te M3MEePHTENbHbIA UHCTPYMEHT BONM3K CTe-
Hbl A Ha AepxaTene Unu LUTaTUBE UK YCTaHOBUTE €ro Ha
NPOYHOE, POBHOE OCHOBaHKE. BkntounTe Uameputens-
HbI MHCTPYMEHT AN paboTbl ¢ aBTOMATUUECKUM HUBENH-
pOBaHWEM 1 BbIbepUTE PEXMM NEPEKPECTHBIX TMHUN.

- HanpasbTe nasep Ha bnmkHIo0 CTEHY A 1 aiiTe U3MepH-
TENbHOMY UHCTPYMEHTY HUBENUPOBaTbCA. OTMETbTE Ce-
pef1Hy TOUKM, B KOTOPOK Na3epHble TMHWK NepeceKaloT-
cA Ha cTeHe (Toukal).

~ [loBepHHTE M3MEPHTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, nogo-
KAKTE, MOKa OH He NPOK3BeSeT CAMOHUBENUPOBaHKE, U
OTMETbTE TOUKY NepeKpeLLUBaHIA Na3ePHbIX TMHWK Ha
NPOTUBOMONOXHOW cTeHe B (touka Il).

~ YcTaHOBHTE U3MEPUTENbBHBIA MHCTPYMEHT — HE MOBOPAUM-
Bas ero — BONM3u CTeHbl B, BKNlouMTE €ro 1 aaite emy
BPeMA HUBENUPOBATHLCA.
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- Hacrpoitte U3MepUTeNbHbIA MHCTPYMEHT MO BbICOTE (C Mo-
MOLLIbIO LUITAaTMBA WM NOAKNAAO0K) TaK, uTobbl TOUKa nepe-
KPeLLMBaHUs Na3epHbIX TMHUIM TOUHO COBMana ¢ paHee oT-
MeUeHHOW Touko |l Ha cTeHe B.

- [loBepH1TE M3MEPUTENbBHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He 13-
MeHAA BbICOTbI. HanpaBbTe MHCTPYMEHT Ha CTeHy A Tak,
utobbl BepTHUKanbHas Na3epHan NUHKA NPOXoaMna uepes
yKe OTMeueHHy10 Touky |. [oaoxanTe, Noka MHCTPYMEHT
He 3aKOHUMT CaMOHUBENMPOBAHHE, U OTMETbTE TOUKY
NepeKpeLiMBaHnA Na3epHbIX TMHKN Ha cTeHe A (Tou-
Kkalll).

- Paccroanue d mexay iByMA 0603HaUeHHbIMU TOUKaMK | 1
11l Ha cTeHe A oTpaxaeT (hakTMUECKOE OTKNOHEHHUE U3Me-
PUTENbHOTO MHCTPYMEHTA N0 BbICOTE.

Ha yuactke 2 x 5 m = 10 M MakcMManbHO AonycTMMOE OT-

KNOHEHHWe COCTaBNAET:

10 m x +0,3 Mm/M = +3 mm. Takum 0bpasom, paccrosHue d

mexay Toukamu | 1 111 He JOMKHO NpeBbIWATh MaKe. 3 MM.

MpoBepka TOUHOCTH HUBENUPOBAHUA FOPU3OHTANbHOH

NUHKK

[ina npoBepku Tpebyetca cBoboHaA NOBEPXHOCTb NPUO.

5x5mMm.

— MoHTHpY#Te U3MEPHUTENbHbIH UHCTPYMEHT NocepenuHe
MeXay cTeHamu A v B Ha iepatene unu Wwratuee, Uiu
YCTaHOBMTE €ro Ha MPOYHOE, POBHOE OCHOBaHHe. Bkrio-
UnTE U3MEPHUTENbHBIA MHCTPYMEHT N PaboThbl C aBTOMA-
TMUECKUM HUBENMPOBAHWEM U BbiDEpUTE rOpHU30HTaNb-
HbIi pexum. [1aiTe U3amMepuTenbHOMY UHCTPYMEHTY CaMo-
HWBENMPOBATbCA.
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0603HaubTe Ha PaCcCTOAHWMK 2,5 M OT U3MEPHUTENBHOTO
MHCTPYMEHTa CepeauHy Na3epHoro nyua Ha 0bemx cTeHax
(Touka | Ha cteHe A v Touka Il Ha cTeHe B).

— YcTaHoBHTE NOBEPHYTHIN HA 180° U3MepHTENbHbIN
MHCTPYMEHT Ha PacCTOAHWMK 5 M 1 [jal Te eMy CaMOHWBE-
NMPOBATbCA.

~ BbIpoBHATE U3MePUTENbHBIA MHCTPYMEHT MO BbICOTE Ta-
KM 06pasom (C MOMOLLbIO LUITATUBA UM NOANOXMB UTO-
HWOY/b NO Hero), uTobbl LIEHTP Na3ePHON NUHUK TOUHO
nonagan Ha npeaBapuTenbHO 0603HaueHHyHo Ha cTeHe B
Touky Il.

- (0bosHaubTe Ha CTeHe A cepeanHy NasepHoON IMHKM B Ka-
uecTBe ToukM |II (BepTHKaNnbHO Had UK NOZ TOUKOM 1).

- Paccrosnue d mexay AByMs 0603HaueHHbIMK TouKamH | v
11l Ha cTeHe A oTpaXkaeT (hakTMUEeCKOE OTKNOHEHHUE U3Me-
PUTENbHOTO MHCTPYMEHTA OT FOPM3OHTaNH.

Ha yuactke 2 x 5 m = 10 M MakcMManbHO AoNyCTMMOE OT-

KNOHEHHWe COCTaBNAET:

10 m x +0,3 Mm/M = +3 M. Takum 0bpasom, pacctosHue d

mexay Toukamu | 1 111 He JOMKHO NpeBbIWATL MaKe. 3 MM.

MpoBepka TOUHOCTH HUBENNPOBAHHUA BEPTHKANbHON

NUHKK

[ina nposepku Bam Tpebyetcs npoem ABepH, B 06 CTOPOHbI

0T KOTOPOro (Ha NPOYHOM Nony) ectb CBOBOAHOE NPo-

CTPAHCTBO [/IMHOM He MeHee 2,5 M.

~ YcTaHOBHTE U3MEPHUTENbHBIA UHCTPYMEHT Ha PaCCTOAHUM
2,5 M 0T ABEPHOr0 Npoema Ha NPoYHOe, POBHOE OCHOBA-
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Hue (He Ha WTaTUB). BKIoUWTE U3MEPHTENbHBIN HHCTPY-
MEHT /1A PaboTbl C aBBTOMATUYECKUM HUBENMPOBAHHEM.
BbibepuTe BEpTUKabHbIN PEXHM W AaiTe M3MEPUTENbHO-
MY MHCTPYMEHTY CAMOHWUBENMPOBATLCA.

- OTMeTbTe CepefiuHy BEpTUKaNbHO! IMHMK Ha NoNy B
npoeme ABepH (Touka |), Ha paccTosHKK B 5 M C pyroi
CTOPOHbI NpoeMa ABepH (Touka ll), a Takke no BepxHemy
Kpato npoema aepy (touka Ill).

~ A

AN
Ny

wg,

-

— YCTaHOBMTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT M0 ipYryto CTO-
POHY IBEPHOrO Npoema NpsMo no3aau Toukw |1, [avte
13MepuTENbHOMY NPUBOPY CAMOHUBENUPOBATLCA U
HanpaBbTe ero BePTUKanbHbIE 1a3epHbIe NyuM TaK, uTobb
1X CEpPefMHbI NPOXOAMNM TOUHO uepe3 Touku [ n 1.

- [NomeTbTe cepeamnHy Na3epHOro nyya Ha BEpXHEM Kpae
[IBEPHOro Npoema Kak Touky 1V.

- Paccroanue d mexay ABymMA 0603HaueHHbIMM Toukamu 11
1 IV oTobpaxaeT hakTuueckoe OTKNOHEHHUE U3MEPUTENb-
HOrO MHCTPYMEHTA OT BEPTUKa/H.

- W3mepbTe BbiCOTY Npoema ABEpH.

Makc1manbHo A0MYCTUMOE OTKNOHEHWE PACCUMUTLIBAETCA

cnegytowmm obpasom:

[N1BOMHAA BbICOTa 1BEPHOr0 Npoema x 0,3 Mm/m

lpuMep: Npu BbICOTE 1BEPHOMO NPOEMA B 2 M MaKCMManb-

HO€ OTKNOHEHWE MOXET COCTaBNATb

2x2Mx +0,3MM/M = £1,2 Mm. Touk 11 v IV [OMmKHbI Ha-

XO[UTLCA NPU 000KX U3MEPEHUAX HA PACCTOAHWUM MAKCHMYM
1,2 mm ipyr ot Apyra.

YKasaHuA no npuMeHeHUIo

» Wcnonb3yiite Bceraa T0NbKo cepesuHy na3epHoi nu-
HUK ANA oTMETKH. LLIprHa nasepHon NUHUK U3MEHSEeTCA
10 Mepe yanexus.

PaboTbi ¢ BU3UPHOI MapKo#

BuanpHas mapka (20) ynyuiiaet BUGUMOCTb 1a3ePHOTO Ny-
ua npu HebnaronpUATHBIX YCNOBUAX U HA BONbLIKX paccTos-
HUAX.

OTpaxarolLan nonosrUHa BU3UpHor Mapku (20) ynyuiuaet
BMAMMOCTb Na3epHOM IMHIUM, Ha NPO3PAYHON NONOBUHE Na-
3EPHYI0 TMHMIO TAKXe BULHO C ThibHOM CTOPOHbI BUSUPHOM
MapKu.

Pa6ota co wratuBom (MPUHaANEXXHOCTb)

LLiraTvB 0becneunBaet CTabunbHyH0, perynupyemyio no Bbi-
COTE 0MopY [i/19 U3MEPEHHUH. [10CTaBbTe U3MEPHUTENbHDI
WHCTPYMEHT rHe3oM nog wratus 1/4" (5) Ha peab0y wtatu-
Ba (23) unu 0bbiuHoro hoTowTatHBa. [N yCTaHOBKM Ha
0DbIUHbIN CTPOMTENbHBIN LUTATMB UCMOMb3YHTE THE30 Nof,
wraTvB 5/8" (4). 3admKcHpyiTe U3MEPUTENbHBI UHCTPY-
MEHT C OMOLLbIO KPEMEXHOTO BUHTA LUTATHBA.
lpeaBapuUTENbHO BbIPOBHANTE LWTATUB, NPEXAE UEM BKHO-
uaTb M3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT.

duKcauus c NOMOLLbI0 YHHBEPCANbHOTO KpenneHus
(npunagnexHoctb) (cm. puc. F)

C nomolLLibio YHMBepCanbHoro kpennenus (19) MoxHo 3a-
KpenuTb U3MepHUTENbHbIA MHCTPYMEHT, Hanp., Ha BEPTUKaNb-
HbIX TOBEPXHOCTAX, TPYDHAX UMK HaMarHUUMBaEMbIX MaTepH-
anax. YHMBepcanbHoe KpenneHue MOXHO Take MCMonb30-
BaTb B kauecTBe noAcTaBku. OHO 0bneryaeT BblpaBHUBaHKUe
MHCTPYMEHTA M0 BbICOTE.

lpeaBapuTENbHO BEIPOBHANTE YHUBEPCANbHOE Kpenne-
Hue (19), npexe uem BKNOUYATb U3MEPHUTENbHbINA UHCTPY-
MEHT.

Ouku Ans paboTbi ¢ Na3epHbIM MHCTPYMEHTOM

(npunagnexHocTb)

la3epHble 0UKK OTMNBTPOBBIBAIOT OKPYKAKOLLMH CBET.

Moatomy cBeT nasepa Kaxxetca bonee APKUM [ 3pUTENBHO-

ro BOCNPUATHA.

» He ucnonb3yiite ouku ana pabotbl ¢ nasepom B Kaue-
CTBe 3aLUTHBIX OUKOB. Ouku 1A paboTbl C 1a3epom
obecneunBaloT nyyllee pacro3HaBaHWe Na3epHOro nyya,
HO He 3aLLMLLIAIOT OT Na3EPHOT0 U3NYYEHHS.

» He ucnonb3yiite ouku ana pa6otbl ¢ nasepom B Kaue-
CTBe COMHLEe3aLUUTHbIX OUKOB MK 3a pyneM. Ouku ans
paboTbl ¢ Nazepom He obecneunBaioT 3awuty ot YO-usny-
UeHMs W MeLLaloT NPaBUAbHOMY LIBETOBOCNPUATHIO.

Mpumepbl BO3MOXHbIX BUAOB paboTbl (cM. puc. F-H)

[Tp1Mepbl BO3MOXHbIX I'IpI/IMeHeHVII;I U3MEPUTENTIbHOTO
MHCTPYMEHTa NpUBEAEHDI HA CTPAHWULIAX C PUCYHKAMMK.
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Texobcny)XuBaHKHe U CEPBHC

Texoﬁcny)Ku BaHHe U OUYUCTKa

CopepxuTe 3MepUTENbHbIA HHCTPYMEHT MOCTOAHHO B UM~
crore.

Hukoraa He norpyxanTe U3MePUTENbHBIA MHCTPYMEHT B BO-
LY UNW ApYTye XUAKOCTH.

BbiTpaiiTe 3arpA3HeHnA Cyxon U MArKow Tpankor. He uc-
nonb3yuTe Kakue-nnbo unCTALMe CPEACTBA UM PACTBOPH-
TeNu.

OuuLaiite perynspHO 0COBEHHO MOBEPXHOCTH Y BbIXO[HOTO
OTBEPCTUA Na3epa v CneauTe Npu 3TOM 3a OTCYTCTBUEM BOP-
CHHOK.

06a3aTenbHO XpaHUTE U TPAHCMIOPTUPYATE U3MEPHUTENbHDIN
MHCTPYMEHT B 3alLMTHOM cymke (21).

Ha peMoHT 0TnpaBnaiiTe U3MepPUTENbHbIA UHCTPYMEHT B 3a-
wuTHOM uexne (21).

CepBuc W KOHCYynbTHpPOBaHHe NO Bonpocam
NpUMeEHeHua

CepBHCHbIY OTAEN OTBETUT Ha BCe Batum Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0bCnyxuMBaHMio Ballero npoykTa, a Takxe o 3an-
uacTam. 130bpaxeHuns ¢ NpOCTPaHCTBEHHbIM Pa3aeneHnem
[Aenareit M MHhopMaLMIO N0 3aNUacTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxe no agpecy: www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaH1KoB Bosch, npefoctasnatowmii
KOHCYNbTaLMW Ha NPeAMET UCNONb30BaHMA NPOAYKLMH, C
YAOBO/MbCTBUEM OTBETHUT Ha BCe Ballu BONPOCHI OTHOCHTENb-
HOrO Hallei NPOAYKLMK 1 ee NPUHALNEXHOCTEN.
Moxany#cra, Bo BCex 3anpocax U 3akasax 3anyacteil 06a3a-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEP M0 3a-
BOACKOW Tabnuuke U3nenus.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTHitHOe 06CNyKMBaHME M PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniofieHreM TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS NMPO-
M3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPaH TOMbKO B (IUPMEHHBIX
UN1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LeHTPpax «PobepT bolwuy».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KoHTpadhaKTHOM Mpo-
[DYKLWW OMAcHO B 3KCNyaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
anA Bawero 310poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpachakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM 1 YTONTOBHOM MOPAAKE.

Poccua

YNonHoMOUeHHan U3roTOBUTENIEM OpraHW3aLma:
000 «Pobept boww» BatuyTuHcKoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas obn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

benapycb

1M «Pobepr boww» 000

CepBH1CHbI LIEHTP N0 0BCYXXMBAHHIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHCk

Ten.:+375(17) 2547871

Ten.:+375(17) 25479 16

Pycckuii| 115

®akc: +375(17) 2547875
E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbiv cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LIeHTp KOHCYNbTMPOBaHHS W MPUEMA NPETEH3MI

TOO «Pobept Bowu» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxctaH

050012

yn. Mypatbaesa, . 180

BLl «[epmec», 7# atax

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

MonHyto 1 akTyanbHyto MHOPMALKIO 0 PACMONOXKEHUH Cep-
BMCHbIX LIEHTPOB M MPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXETE NonyunTh
Ha 0(hMLManbHOM canTe:

www.bosch-professional.kz

MonpoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

[n. Kantemupa 1, atax 3, Toprosbii LeHTp TOMA3
2069 KnwuHes

Ten.: + 37322 840050/840054

dakc: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Kupruscran, MoHronus, TagkukuctaH, TYpKMeHUCTaH,
Y36ekucrtaH

TOO «Pobept bow» (Robert Bosch)

Power Tools nocnenpopaxHoe obcnyxusaue

yn. Myparbaesa, A. 180

050012 Anmartbl, KasaxcTaH

CnyxebHas an. noura: service.pt.ka@bosch.com
OduumanbHbii Beb-cant: www.bosch.com,
www.bosch-pt.com

Ytunusauusa

OTCNyXMBLLKE CBOW CPOK M3MEPUTENbHBIE UHCTPYMEHTDI,
NPUHAONEXHOCTU U YNaKOBKY CNeayeT CiaBaTb Ha 3KONOTU-
YECKHM YACTYI0 peKkynepaLuto 0TX0a0B.

He BbibpacbiBaliTe U3MepUTENbHbIE UHCTPYMEH-
Tbl ¥ baTapeliku B bbiToBOM Mycop!

Tonbko ana cTpan-uneHos EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EU
HeroaHble 3MepUTeNbHble NPUDOP U B COOTBETCTBUM C
eBponenckon aupektuaoi 2006/66/EC HeroaHble uiu oT-
CMYXXMBLLWE CBOWM CPOK aKKyMYNATOPHble batapen/0bara-
perku IoMKHbI COBUPaTbCA PasfieNbHO M CAABATbCA Ha IKO-
NOrMUECKU UUCTYIO PEKYNEpPaLMIO.

Bosch Power Tools
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Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku

MpouuTaiite BCi BKa3iBKM i AOTPUMYiTECA
iX, wWob npawtoBaTH 3 BAMIpIOBaNnbHUM
iHCTpyMeHTOM Ge3neuHo Ta HagilHo.
BHKOPHCTaHHA BUMipIOBaNbHOTO
iHCTPyMeHTa 6e3 AOTPUMAHHA LUX IHCTPYKLiH MOXe
NPU3BECTH [0 NOWKOAKEHHA iHTErPOBaHNX 3aXHCHUX
MexaHi3MmiB. Hikonu He poBopbTe nonepeaxyBanbHi
TabnuukM Ha BUMipioBanbHOMY iHCTPYMeHTi fio
HeBnisHanHocri. [JOGPE 35EPIFAMTE Ll IHCTPYKLYi |
NEPEAABAWTE iX PA3OM 3 NEPEQAYEID
BUMIPIOBANIbHOIO IHCTPYMEHTY.

» 06epexHO - BUKOPUCTaHHA 3acobiB 0bcnyroByBaHHA
i HACTPOIOBaHHH, LU0 BiAPI3HAIOTLCA Bif 3a3HaUEHUX B
Wil iHCTPYKLii, 260 BUKOPUCTAHHA AO3BONEHUX
3acobiB y Hepo3BoneHui cnocib, Moxxe NPU3BOAUTH
A0 Hebe3neyHoro BNNHBY BUNPOMiHIOBAHHA.

» BuMipioBanbHHii iIHCTPYMEHT NOCTaua€eTbCA 3
nonepeXxyBanbHoI0 TabnuuKolo nasepHoro
BHNPOMiHIOBaHHA (BOHa NO3HaueHa Ha 306paxeHHi
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPYMEHTa Ha CTOPiHLi 3
ManioHKOM).

» fKL0 TeKCT nonepeaxyBanbHoi Tabnuuku nasepHoro
BUNPOMIiHIOBaHHA HaNMCaHUi He MOBOIO Bawoi
KpaiHu, nepea nepLlInM 3anycKoM B eKcninyarauito
3akneiiTe il HaKnenKolo Ha MoBi Bawwoi kpaiu, wo
BXOAUTb Y KOMNNEKT NOCTauaHHA.

He HanpaBnsaiite na3epHuii NpoMiHb Ha

& niopei abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
npaAMuit abo BifobpaxyBaHui nasepHui
NPOMiHb. BiH MOXe 3aCninuT iHLWnX Noaen,
CMPHUUMHUTY HeLaCHI BUNaaKkK abo NoLKoauTH
oui.

» Y pasi noTpannAaHHA Na3epHOro NpoMeHs B 0KO,
HaBMHCHe 3annioLLiTh oui i Bigpa3y BifBepHiTbCA Bif,
npoMeHs.

» Hiuoro He MiHAliTe B na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BHKOpucTOBYIiTE OKYNAPH ANA poboTH 3 nazepom
AIK 3aXMCHi okynapu. Okynapu ans pobot 3 nasepom
3abe3neuytoTb kpalle po3ni3HaBaHHA Na3epHoOro
NPOMEHI0, OAIHAK He 3aXMLLAOTb Bifi Na3epHOro
BUMPOMiHIOBaHHA.

» He BuKopucTOBYIiiTE OKYNAPH AnA poboTy 3 nasepom
AIK COHLIe3aXUCHi OKYNAPH Ta He BAATaiiTe iX, konu Bu
3HaxoauTeca 3a kepmom. Okynapu ansa pobotu 3
nasepom He 3abesneuyoTb MOBHMI 3axucT Big YO
NPOMEHIB Ta NOripLLyoTb PO3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

» Bipaagaiite BUMipIOBanbHUIA iHCTPYMEHT Ha PEMOHT
nuiwe KBanichikoBaHUM (haxiBLuAM Ta nuwe 3
BUKOPUCTAHHAM OPUriHaNbHUX 3anuacTuH. Tinbku 3a
Takux yMOB Baw BUMiptoBanbHWi Npunag i Hapani byae
3anuLaTvca besneuHum.

» He po3Bonsiite AiTAM BUKOPUCTOBYBATH Na3epHUi

BUMipIOBanbHUi iHCTPYMeHT be3 Harnagy. [liTn
MOXYTb HEHABMUCHE 3aCAIMNUTH iHLIKX NKOLEN.

» He npautoiite 3 BUMipIOBaNnbHUM iIHCTPYMEHTOM Y

cepepoBHLYi, Aie icHye Hebe3neka BUOYXy BHacniaok
NPUCYTHOCTI FOPIOYMX PiuH, rasie abo nuny. Y
BUMipIOBa/IbHOMY NpUNafli MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH,
Bl AKWX MOXe 3aiiMaTuca nun abo napu.

He BcTaHOBNIOITE BUMipIOBaNbHUI
& iHCTpYMeHT i MarHiTHe npunaaaa nobnusy
iMnnaHTaHTiB i iHWKMX MeguuHKMX anaparis,

Hanp., KapAioCTHMYNATOPIB i iHCYNiHOBUX
nomn. MarHit¥ BUMiptoBanbHOr0 iIHCTPYMeHTa i
NPUNaAnA CTBOPIOKOTb NONe, AKE MOXE
HeraTMBHO BNAMBATH HA PYHKLiOHaNbHY
3[ATHICTb IMMNAHTAHTIB | IHLUMX MEAWUUHHMX
anaparis.

» BumipioBanbHHuii iIHCTPYMEHT i MarHiTHe Npunapan He
NOBUHHI 3HAXOAUTHUCA NOGNU3Y MarHiTHUX HOCIiB
AaHKUX | npunagie, YyTNUBUX [0 MarHiTHoro nons. [lis
MarHiTiB BUMIpIOBanbHO0 iHCTPYMEHTa i NpuUnafaa Moxe
CMPUYUHUTH HEODOPOTHY BTPATY AaHMX.

Onuc npogykry i nocnyr

Byab nacka, foTpMMyiTECA iNHOCTPaLiM Ha noyaTKy
iHCTPYKLUi 3 ekcnnyaralii.

MpusHaueHHa npunapy

BumiptoBanbHMM Npunag npusHaueHWn Ans yTBOPEHHA i
nepeBipKU rOPU30HTaNbHHUX | BEPTUKANbHUX NiHIM.

BumMiptoBanbHWit npunaa npuaaTHWM ns pobit BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HAABOPI.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepatlis 306paxeHux KOMMNOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha
300paXxeHHs BUMiPIOBATIbHOTO NPHAaAY Ha CTOPIHLi 3
ManioHKOM.

(1) NMonepemxyBanbHa Tabnuuka ansa poboTv 3 nazepom
(2) BuxinHuit 0TBip iNA Na3epHOr0 NPOMEHs
(3) Bumukau
(4) Twisgo nin wrarme 5/8"
(5) Twigo nin wrarms 1/4"
(6) KHonka BepTUKanbHOro pexumy pobot
(7) KHonka ropu3oHTanbHoro pexumy pobotu
(8) IHoukatop craHy
(9) IHoukaTop bnoKyBaHHA MaATHUKA

(10) CepiitHuit Homep

(11) Kpuwka cekuii ans bataperiok

(12) dikcarop cekiuii ana batapeiok

(13) MosopoTHe KpinneHxa (RM 1)

(14) HanpamHa wHa"

(15) Marir®
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(16) [osractwit kpinunbHuit oTeip”
(17) Hanpsamuwii nas

(18) CrenboBa ckoba (BM 3)”

(19) YuiBepcanbHe kpinnents (BM 1)*
(20) BizupHuit wut

(21) 3axucHa cymka

(22) Okynapw ans pobotn 3 nasepom”™
(23) Lliratue (BT 150)

(24) Teneckoniuxa wrakra (BT 350)"

A) 3obpaxeHe abo onucane NpUnaaas He BXOAHUTb B
CTaHpapTHui 06¢car noctaBku. MoBHKI aCOPTUMEHT
npunapan By 3HaiaeTe B Hawii nporpami npunaaasa.

TexHiuHi pani

NiHilHui nazep GLL 2-10

ToBapH1I HOMep 3601K63L..
Pobouwit gianasoH, MiH.” 10Mm
TOUHICTb HiBENIOBAHHA +0,3 MM/M
[liana3oH aBTOMAaTUUHOrO +4°
HiBENIOBAHHA, TUMOBUH

TpwuBanicTb HiBENIOBAHHA, <4c
TMMOBa

Poboua Temneparypa -10°C... +50°C
Temneparypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHSA 2000 ™
Haj] PenepHoIo BUCOTOI

BigHocHa BonoricTb NosiTps 90 %
Makc.

CryniHb 3abpyaHeHoCTi Dl
BignosigHo no IEC 61010-1

Knac nasepa 2
Tun nasepa 630-650 Hm, < 1 MBT
Cq 1
Po3xomkeHHn 0,5 Mpag (NoBHU# KyT)
['Hi3[o nif WraTvBe 1/4";5/8"

3x1,5VLR6 (AA)
TpuBanictb poboTH 3aNeXHO Bif peXMMy poboTH

baraperku

- Pexum pobotn 3 9roa
nepexpecHUMU NiHiAMK

— JliHiHWIA pexum 17 rop

Bara BignosigHo 0o 0,49 kr

EPTA-Procedure 01:2014

Poamipy (noBxuHa x
LIMPUHA X BUCOTa)

112 x 55 x 106 mm
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NiniiiHui nasep GLL 2-10
CTyniHb 3ax1cTy IP 54 (i3 3axucTom Bin nuny
i bpn3ok BoaK)

A) Pobounit fianasoH MOXe 3MEHLLYBATMCA BHACMIAOK
HeCnpUATAMBIX YMOB (Hanp., NPAMi COHAYHI NPOMEHi).

B) 3asBuuali NpUCyTHE NKLLE HenpoBifHe 3abpyaHeHHs. MpoTe, Ak
NpaBuO, BUHWKAE TUMUACOBA NPOBIAHICTb Yepe3 KOHAEHCaLi0.

OpHO3HauHa ifieHTUdiKaLifa BUMIPIOBaNbHOIO IHCTPYMEHTa MOXUBA
3ajonomoroto cepiitHoro Homepa (10) Ha 3aBoACbKid Tabnnui.

MoHTax

BcraBneHHa/3amiHa 6aTapeiiok

Y BUMipIOBaNnbHOMY iHCTPYMEHTI pEKOMEHAYETbCA

BUKOPMCTOBYBATHU NYXHO-MapraHLeBi batapei.

LLlob BimKkpHTH KpULLKY cekLii ans batapeiiok (11),

HaTUCHITb Ha chikcatop (12) i 3HIMITb KpULLKY cekuii ina

batapeok. Bctpomitb batapeitki.

Mpw LboMy 3BepTaiiTe yBary Ha NPaBU/bHY HanpaBNeHiCTb

MonioCiB, AIK Lie MOKa3aHo BCepeuHi cekii ana batapeiok.

AKLL0 3apAz batapel HU3bKuK, bnumae iHauKaTop cTaHy (8).

Micna nouarky 6nMMaHHA BUMIPIOBaNbHWI IHCTPYMEHT MOXe

npauytoary e npubn. 1 rog.

MinsiiTe Bigpasy BCi batapeiiku. BukopucTtoByitTe nuie

baTapeiku ofiHoro BUPobHMKa i 3 0|HAKOBO EMHICTIO.

» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro
iHCTpyMeHTa, AKILO TPHUBaNHii Yac He Gyperte
KOPUCTYBATHCA HUM. Y pasi TpUBaNoro 3bepiraHHa y
BUMipIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI bHaTapeiku MOXyTb
KOpOAyBaTH i CaMOpPO3PALKATUCA.

Po6oTH 3 noBopoTHUM KpinneHHam RM 1
(ouB. man. A-B)

3a 10moMoroto MoBOPOTHOrO KpinneHHs (13)

BUMIPIOBANbHMI IHCTPYMEHT MOXHA NoBepTaTh Ha 360°

HaBKO/O LIEHTPanbHOI, 3aBXaK BULMMOI TOUKM BUCKa. Lie

[103BONAE TOUHO HANALUTYBATU NA3ePHi NiHii, He 3MiHIOIUN

MONOXeHHA BUMIPIOBANbHOTO iHCTPYMEHTa.

[pucTaBTe BUMIpIOBaNbHUI IHCTPYMEHT HANPAMHAM Na3oM

(17) no HanpsamHoi peiiku (14) NoBOPOTHOMO KPiNneHHs

(13) i nocyHbTe BUMIpIOBa/bHWI IHCTPYMEHT [0 YNIOpY Ha

nnatcopmy.

LLlob 3HATH, NOTATHITE BUMIPIOBANbHUIA IHCTPYMEHT y

3BOPOTHLOMY HaNPAMKY 3 MOBOPOTHOTO KPiMNEHHH.

MOoXNMUBOCTI NO3MLIOHYBaHHA NOBOPOTHOIO KPiNNeHHs:

~ CTOAUM Ha PiBHi MOBEPXHI,

— MPUKPYYeHe [0 BePTUKANbHOT NNOWMHK,

-y 3’e[IHaHHi 3i cTenboBoto ckoboto (18) y niagiweHomy
CTaHi Ha MeTaneBin CTeNbOBIN penLi,

- TpuKpinneHe marHitamu (15) 1o MeTaneBoi noBepxHi.

Bosch Power Tools
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Pobota

Mouatok pobotu

» 3axuwaiite BUMiptoBanbH1i NPUNag Big BONOTH i
COHAYHUX NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNNMBY Ha BUMipIOBanbHUi
iHCTPYMEHT ekcTpeManbHUX Temneparyp abo
TemnepaTypHuX nepenagis. Hanpuknag, He 3anuwanTe
11oro HagoBro B aBToMobini. Micna 3HauHoro nepenagy
Temneparyp AanTe TeMnepaTypi BUMiploBanbHOMY
iHCTpYMeHTa cTabiniayBatuch, i nepes noaanbLUoo
poboTol0 3aBXAM NEPEBiPANATE TOUHICTb POBOTH
BUMIipPIOBA/IbHOTO iHCTPYMeHTa (auB. ,[lepeBipka TOUHOCTi
BUMIpIOBaNbHOro iHCTpyMeHTa", CTopika 119).
EKcTpemanbHi Temnepatypy 1a TemneparypHi nepenaau
MOXYTb NOTipLLIyBaTH TOUHICTb BUMIpPIOBANbHOMO
iHCTPYMeHTa.

» YHuKaliTe CHNbHUX NOLWTOBXIB i NafiHHA
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPYMeHTa. [1icnsa CUbHUX
30BHILLHIX BNIKBIB HA BUMIPIOBANbHWN IHCTPYMEHT nepes,
nofanbLuoio pobototo 0608’A3KOBO 3aBX M NEPEBipANTE
TOUHICTb POBOTH BUMIPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA (IMB.
LIepeBipka TOUHOCTi BUMIpPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA®,
Cropixka 119).

» [ip uac TpaHCcnoOpTYBaHHA BUMHUKaiiTe
BUMipIOBanbHMUii iIHCTPYMEHT. [1p1 BUMKHEHHI Npunagy
MaATHUKOBMI By30n b1oKyeTbesA, 1106 3anobirTv
MOLUKODKEHHIO BHACMILOK CUMIbHUX MOLUTOBXIB.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA
[Llob yBiMKHYTH BUMipIOBaNbHUM iHCTPYMEHT, NOCYHbTE
BUMMKaY (3) y NonoxeHHs &om (na pobotu 3

BnoKyBaHHAM MasTHMKa) abo y NONOXKEHHS < wom (nns
pODOTH 3 aBTOMATUUHWUM HIBENIOBAHHAM). IHAMKATOP
cTaHy (8) yBimMKHeTbcA. Oapasy nicns yBiMKHEHHA
BUMIpIOBANbHUI IHCTPYMEHT BUMPOMIHIOE 3 BUXIAHMX
OTBOPIB AN Na3epHoro npomeHs (2) nasepHi niii.

» He cnpsamoByiite na3epHuit NnpomiHb Ha niopeil i
TBaPHH i He AUBITbCA Y Na3ePHHUIi NPOMiHb,
BKNIOYAIOUM | 3 BENUKOI BiAACTaHi.

L1106 BUMKHYTH BUMipIOBaNbHWM IHCTPYMEHT, NOCYHbTE

BuMuKay (3) y nonoxenHs «Off». Ingukatop craxy (8)

3racHe. [Tp1 BAMKHEHHI iHCTpYMEeHTa MaATHUKOBHI BY30N

bnokyetbea.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHI BUMipIOBanbHUi
iHCTPYMeHT 6e3 gornagy, nicna 3akiHueHHA poboTu
BUMHKaiiTe BUMipIOBaNnbHUI iIHCTPYMEHT. [HLLi 0cobu
MOXyTb bYTH 3acninneHi nasepHUM NPOMEHeM.

Ipy NepeBHLLIEHHI MakcMManbHO [103BoNeHOi pobouoi

Temnepatypu 50 °C na3epH1it NpOMiHb A4S 3aXMCTY

Na3epHOro Aiofja aBTOMaTMUHO BUMMKaETbCA. [licna Toro, Ak

BUMIpIOBaNbHUI NPUNag OXONOHE, BiH 3HOBY FrOTOBUI A0

ekcnnyaraji Ta 1oro MoXxHa 3HOBY BMUKaTH.

ABTOMaTHYHE BUMKHEHHA

Akwo npotarom npubn. 120 xBUn. He HATUCKYBATH Ha XKOAHY
KHOMKY Ha BUMiptoBarIbHOMY iHCTPYMEHT, IHCTPYMEHT, 1106

3a0LLaA1TH akymynaTop abo batapei, aBTOMaTMUHO
BUMMKAETbCA.

11106 3HOBY YBIMKHYTW BUMipIOBanbHU iHCTPYMEHT nicns
ABTOMATUYHOrO BUMKHEHHA, MOXXHA abo NoCyHyTH
BUMMKau (3) cnouatky B nonoxeHHs «Off», a notim 3HoBy
YBIMKHYTH BUMipIOBa/IbHUI iIHCTPYMEHT, abo 0fiMH pa3
HaTUCHYTM KHOMKY BEPTUKANbHOTO pexumy pobotu (6) abo
KHOMKY rOpPHU30HTanbHoro pexumy pobotu (7).

LLlob peakTMBYBaTH aBTOMATUUHE BUMKHEHHS, NPK
YBIMKHEHOMY BUMipIOBANIbHOMY iHCTPYMEHTI TPUManTe
KHOMKY rOPHU30HTanbHOro pexxumy pobotu (7) HatucHyTo
NPUHaMMHI 3 . AKILO aBTOMATUYHE BUMKHEHHS
[leaKTMBOBaHe, Na3epHi NPOMEHi KOPOTKOUACcHO bnumatoTb
Ha 3HaK NiaTBEPIKEHHA.

BkasiBka: Y pasi nepesuiLeHHA pobouoi Temnepatypu

45 °C, aBTOMaTMUHE BUMUKAHHA [JeakTBYBATH He MOXHa.
L1106 akTMBYBaTH hyHKL|it0 ABBTOMATUUHOTO BUMKHEHHS,
BUMKHITb BUMipIOBaNbHUI NPUNag i 3HOBY YBIMKHITb HOTO.

Pexxumu po6otu

BuMmiptoBanbHuii npunag Mae aekinbka pexxumis poboTu, ski

MOXHa B byfb-AKWU# Yac nepemMuKaTy:

— Pexum nepexpecHux nixii (aus. man. C): iHCTpYMEHT
BUNPOMIHIOE OfJHY FOPU3OHTANbHY 1 OfHY BEPTUKaNbHY
NasepHy NiHito,

— [OpU30HTaNbHKUI pexum (auB. Man. D): iHcTpyMeHT
BUMPOMIHIOE OZIHY FOPU30HTAbHY NA3EPHY NiHito,

- BepTukanbHuit pexum (aus. man. E): iHCTpyMeHT
BUMPOMIHIOE OZIHY BEPTUKANbHY Na3epHY NiHito.

Micns yBIMKHEHHA BUMipIOBaNbHU IHCTPYMEHT 3HAXOAUTbCA

B PEXMMi NepexpecHux NiHik. 3a JoNoMOrot KHOMoK

rOPU30HTaNbHOTO pexumy pobotu (7) Ta BepTUKaNnbHOMO

pexumy poboT (6) B MoXeTe CaMOCTiHHO BMUKATH Ta

BUMMKATW FOPU30HTA/NbHI Ta BEPTUKaNbHI NasepHi NiHii.

Yci pexxumu poboTH MoXHa BMMKATH 3 aBTOMATUUHUM

HiBENIOBaHHAM abo 3 BNOKYBaHHAM MaATHUKA.

ABTOMaTHUYHe HiBeNOBaHHA

Po6oTa y peXxumi aBTOMaTHUHOr0 HiBENOBaHHA
BcTaHOBITb BUMipOBanbHUI IHCTPYMEHT Ha TBEpAY
rOPM30HTaNbHY NOBEPXHIO, 3aKPINiTb HOro Ha NOBOPOTHOMY
KpinnenHi (13) abo Ha wratmsi (23).

[ins poboT 3 aBTOMATUUHUM HiBENIOBAHHAM NepPecyHbTe
BUMMKay (3) B nonoxeHHs «% On».

ABTOMAaTHUHe HiBeNOBaHHA aBTOMATUUYHO BUPIBHIOE
HepPIBHOCTI y MeXax [liana3oHy caMoHiBeNtoBaHHs +4°.
HiBentoBaHHs 3aBepLLeHe, AK TiNbKKU Na3epHi NiHii
NPUNKHAIOTb CBIl PYX.

AKLLO aBTOMATUUHE HiBEMIOBAHHA HEMOXNMBE, HaNp., AKLO
MOBEPXHS, Ha AKIA BCTAHOBNEHWW BUMIPIOBaNbHUM
iHCTPYMEHT, BiAPI3HAETbCA Bif, ropHU30HTani binblue Hix Ha
4°, na3epHi NPOMeHi NouYMHatoTb BAMMATH Y LWBUAKOMY
TEMNI.

Y TakoMy pasi BCTaHOBITb BUMipIOBaNIbHUM IHCTPYMEHT B
rOpU3OHTaNbHe NONOXeEHHA | 3auekaliTe, Noku He byae
3iMCHEHe aBTOMATUUHE CaMOHIBENIOBaHHSA. AK TinbKu
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BUMiptOBaNbHUM IHCTPYMEHT NOBEPHETLCA B Aiana3oH
ABTOMATUYHOTO HiBENOBAHHA +4°, Na3epHi NPOMEHI NOYHYTb
be3nepepBHO CBITUTHCA.

Ipu cTpycax Ta 3aMiHax NONOXEHHA NPOTArOM ekcnayarauii
BUMiptOBaNbHUM IHCTPYMEHT 3HOBY aBTOMATUUHO
HiBentoeTbeA. [1icna HiBenoBaHHA NePEeBipPTE NONOXKEHHA
NasepHUX NPOMEHIB CTOCOBHO PenepHUX TOUOK, 106
3anobirt nomMuUnKam B pesynbTari 3CyBaHHA
BUMipIOBANbHOr0 NpUnagy.

Po6orta 3 6nokyBaHHAM MaATHUKa

[ns poboTy 3 briokyBaHHAM MasTHWUKa NepecyHbTe

BUMMKay (3) B NONOXKEHHS &om. IHOMKaTOp BNOKYBaHHA
MaATHWKa (9) CBITUTbCA UePBOHKM | Na3epHi NiHii NocTinHO
BnumaroTb y NOBINbHOMY Temi.

Mig vac pobit 3 61oKyBaHHAM MaATHUKA aBTOMATUUHE
HiBENOBAHHA BUMKHEHE. BUMiptoBanbHWM IHCTPYMEHT
MOXHa TPUMaTH B pyLi abo NOCTaBUTU HA NOXMAY NOBEPXHIO.
NasepHi npomeHi binblue He HiBeNTHCA | HE0DOB'A3KOBO
NPOXOLATb NEPNEHAUKYNAPHO OAMH 10 OAHOTO.

MepeBipka TOUHOCTi BUMipIOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTa

®dakropH, 10 BNNMBaKOTb HA TOUHICTb

Halbinbluuit BINWB cnipaBnse TeMneparypa 30BHilLHbOro
cepenoBsuLLa. OcobnuBo TeMnepatypHi nepenaau, Wo
CMOCTEPIraKTbCA B Mipy BifAANEHHA Bl FPYHTY, MOXYTb
CMPUUYMHATY BIAXMNEHHA Na3epPHOr0 NPOMEHS.

OcKinbku TeMnepaTypHi KONMBaHHA € HaHbINbLMMKU NOBAKU3Y
IPYHTY, MO MOXMMBOCTI MOHTYITE BUMIpIOBaNbHUN
iHCTPYMEHT Ha LUTaTHBI i BCTAHOBITb MOTO NOCEPEAHHi
pobouoi AinAHKK.

lopAf i3 30BHiLLHIMW YMOBaMM TaKoX i cneuudiuHi ansa
iHCTpYMEHTY YMOBM (Hanp., cTpycu abo cunbHi yaapu)
MOXYTb NPU3BOANTH [0 BiAXMNEHb. 3 Li€i NPUUMHN KOXKHOTO
pa3y nepep nouatkom poboTu nepeBsipAiTe TOUHICTb
HiBENIOBAHHA.

lepeBipaAliTe cnoyaTKy TOUHICTb BUCOTH | TOUHICTb
HiBENOBaHHA FOPU30HTaNbHOI Na3epHOI NiHii, a NoTiM
TOUHICTb HiBENIOBAHHA BEPTUKANbHOI Na3epHOI NiHil.

AKLLO Nig uac oaHiei 3 nepeBipOK BUMIPIOBaNbHUM
iHCTPYMEHT NepeBHLLMTb MaKCMManbHO AONYCTUME
BiAXWNeHHA, oro Tpeba BiHECTH Ha PEMOHT [0 MalCTepHi
Bosch.

MepeBipka TOUHOCTi FOPU30HTANbHOI NiHii MO BUCOTI

[ina nepesipku Bam Ha TBepAOMY rpyHTi NOTPibHa BinbHa

BUMiptoBanbHa AinAHKa AOBXWHOK 5 M Mix ABOMa CTiHamK A

iB.

— BcTaHOBITb BUMIpIOBaNbHUN iIHCTPYMEHT KOMO CTiHKU A Ha
KpinneHHi abo Ha Wrat1ei abo NocTaBTe Horo Ha TBepay
PiBHY NOBEPXHI0. YBIMKHITb BUMIpIOBaNbHUM iHCTPYMEHT
ninA poboTH 3 aBTOMATUUHWM HIBENIOBAHHAM Ta 00€piTh
peXuM poboTH 3 NepexpecHUMU NiHiAMMU.

YkpaiHcbka | 119

- Cnpsmy#ite nasep Ha bnuxuy cTiHy A Ta fauTe iomy
HiBentoBatuca. [losHauTe cepeanHy TOUKM, B AKIM NasepHi
NiHiT nepexpeLLyoTbeA Ha CTiHi (Touka l).

~ [loBepHiTb BUMiptoBanbHKiA Npunag Ha 180°, parite oMy
HiBENIOBATUCA | NO3HAUTE TOUKY, B AKIM Na3epHi NiHii
nepexpeLLyoTbCA Ha IPOTUNEXHI CTiHi B (Touka ll).

~ Poarawyiite BUMipioBanbHUiA NpUnag, He noBepTarum
11010, KONo CTiHW B, yBIMKHITb 10ro Ta aanTe nomy
HiBenoBarucs.

=

~ BupiBHANTE BUMIPIOBaNbHUIM IHCTPYMEHT MO BUCOTI TaKUM
UMHOM (3a JOMOMOTOHO WTaTHBa abo MiMOCTMBLLM LLO-
HeOy/Ib Mif HbOro), OO TOUKa, B AKIN NepexXpeLLyioThea
NasepHi NiHii, TOYHO NOTPaNAANa Ha NO3HaYEHy paHilue
TOuKy Il Ha CTiHi B.

Bosch Power Tools
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- ToBepHiTb BUMiptoBanbHK Npunag Ha 180°, He
3MiHI0t0uM HOro BUCOTH. CpAMYHTE HOTO Ha CTiHy A
TaKWUM UMHOM, 110D BepTHKanbHa NasepHa niHia
NPOXOAMNA Yepes3 paHille no3HaueHy Touky |. [aite
BUMIpIOBaNIbHOMY NpUNaay HiBenoBaTca i no3HauTe
TOUKY Ha CTiHi A, B AIKiil NnepexpeLLytoTbCa nasepHi NiHii
(Touka Il1).

- Pisnnua d Mix BOMa No3HaueHUMU Ha CTiHi A Toukamu | i
IIl - ue dakTMuHe BigXMNEHHA BUMIpIOBaNbHOMO
iHCTPYMEHTa N0 BMCOTI.

Ha pinaHui 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHo gonyctume

BiAXWNEHHA CTAaHOBUT:

10 M x £0,3 MM/M = £3 MM. TakuM UMHOM, Pi3HHLA d MiX

Toukamu | i [ll Moxe cknagat Makcumym 3 Mm.

MepeBipka TOUHOCTI HiBENIOBaHHA FOPU3OHTANbHOI NiHiT

[ins nepeBipky noTpibHa BinbHa AinAxka npuon. 5 x 5 m.

- BcTaHoBITb BUMIpIOBaNbHWN IHCTPYMEHT NOCEPeAnHI Mix
cTiHamu A i B Ha KpinneHHi uv Ha wraTuei abo nocTaste
110ro Ha TBepLY PiBHY NOBEPXHIO. YBIMKHITh
BUMipIOBaNbHUH IHCTPYMEHT AN pOBOTH 3 aBTOMATUUHUM
HiBENIOBAHHAM Ta 0DepiTb FOPU30HTANbHUI PEXUM
poboTy. [1aiTe BUMiptoBanbHOMY iHCTPYMEHTY
CaMOHiBeNoBaTHCA.

- [o3sHauTe Ha 0bOX CTiHax Ha BifcTaHi 2,5 M Bif,
BUMIpIOBaNbHOr0 IHCTPYMEHTA CepeaMHY NasepHoi NiHii
(Touka | Ha cTiHi AiTouka Il Ha cTiHi B).

- BcraHoBiTb 0bepHeHuit Ha 180° BUMiptOBaNbHHUN
iHCTPYMEHT Ha BiACTaHi 5 M v i painTe omy
CaMOHiBenoBaTHCA.

- BupiBHa#Te BUMiptOBanbHWI NpuUnag, no BUCOTi TakUM
UMHOM (3a JOMOMOTOHO WTaTHBA abo MiAMOCTMBLLM LLO-
Heby/ib Mif Hboro), Wob cepeanHa nasepHoI NiHii TOUHo
noTpannsAna Ha no3HaueHy paxitle Touky Il Ha cTiHi B.

~ [lo3HauTe Ha CTiHi A cepeanHy nasepHoi Nikii Ak Touky 11
(BepTMKanbHo Hap Toukoto | abo nig Heto).

- Pi3Huua d mix ABOMa NO3HAUEHUMM Ha CTiHi A Toukamu | i
11 - ue dakTUUHe BiaXUNEHHA BUMiPIOBaNbHOroO
iHCTPYMEHTa Bifj rOpU30oHTani.

Ha pinAuui 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHo gonyctume

BiAXMNEHHA CTAaHOBMT:

10 m x £0,3 MM/M = +3 MM. TakuM UMHOM, Pi3HHLA d MiX

Toukam | i I1l moxe cknagatn Makcumym 3 M.

MepeBipKa TOUHOCTI HiBENIOBaHHA BePTUKaNbHOI NiHiT
[ina nepesipk1 Bam notpibHKi iBEPHUI NPOPI3, B AKOMY 3
0box bokiB Bif ABepert € MiH. 2,5 M (Ha TBepAOMY FpyHTI).
~ BcTaHOBITb BUMIpIOBaNbHUI IHCTPYMEHT Ha BifCTaHi
2,5 M Bifi BEPHOTO NPOPI3Y Ha PiBHY TBEPAY NOBEPXHIO
(He Ha WTaTKB). YBIMKHITb BUMIPIOBANIbHWM IHCTPYMEHT
s poboTi 3 aBTOMATUUHWM HiBeNtoBaHHAM. Bubepitb
BEPTUKANbHUI PeXHM poboTH i flaliTe BUMipIOBANIbHOMY
iHCTPYMEHTY HiBeNoBaTHCA.

1609 92A 4HJ1(03.06.2020)

Bosch Power Tools



- [losHauTe cepeauHy BEPTUKANbHOI Na3epHOI NiHii Ha
nignosi y ABepHoMy npopisi (Touka ), Ha BifcTaHi 5 M 3
iHWworo 6oKy fBepHOro Npopiay (Touka Il), a Takox 3
BEPXHbOr0 Kpato iBepHoro npopiay (touka lll).
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- TlomicTiTb BUMipHOBanbHUi iHCTPYMEHT 3 iHLLIOro 60Ky
BiJKp1BaHHsA ABepei beanocepeaHbo 3a Toukokw 1.
[lanTe BUMiptOBanbHOMY iHCTPYMEHTY HiBENIOBATMCA i
CNPAMYWTE BEPTUKaNbHY Na3epHY NiHito TAKUM UMHOM,
106 il cepeanHa npoxoanna TouHo uepe3 Touky lill.

- [losHauTe cepeauHy na3epHoi NiHii Ha BEpXHbOMY Kpai
[IBEPHOTO Npopi3y B AKOCTi TOukK IV.

- Pisnnua d mix aBoma noaHaueHumu Toukamu i IV - ue
(haKTUUHE BiAXMNEHHSA BUMIPIOBANbHOTO iHCTPYMEHTA Bif
BepTUKani.

- [lomipsiiTe BUCOTY ABEPHOTO NPOPI3Y.

MigpaxyiTe MakcMManbHO AOMYCTUME BIAXUNEHHA

HaCTYMHUM UMHOM:

nofBifiHa BMCOTa IBEPHOTO NPopi3y x 0,3 MM/M

[Mpuknaga: Mpu BUCOTI ABEPHOrO NPOPI3y 2 M MaKCUManbHe

BiAXWNEHHA MOBMHHO CKNaAath

2x2Mx £0,3Mm/M = 1,2 Mm. Touku [11i 1V NOBHHHI,

TaKUM YUHOM, 3HAXOLAUTMC Ha MAKCUMANbHIM BiaCTaHi

1,2 MM 0f1Ha Bifi OAHOI.

BkasiBku wopo pobotu

» [ins no3HaueHHsA 3aBXAN BAKOPUCTOBYIiTE CepefuHy
nasepHoi ninii. LLInprHa nasepHoi NiHii MiHAETbCA B
3aNeXHOCTI Bif BIACTaHI.

Po60oTH 3 Bi3upHOI0 MapKoto

BisnpHuit W (20) nokpalilye BUAMMICTb Na3epHOro
NPOMEHH0 NPU HECTIPUATIIMBUX YMOBAX Ta Ha BENUKUX
BifICTaHAX.

MonosuHa Bi3upHoro wuTa (20), Lo Bigasepkanioe,
NOKpaLLye BUAUMICTb Na3epHOI NiHil, uepes npo3opy
MONOBUHY Na3epHU NMPOMiHb TaKOX BUAHO 3 TUNIbHOMO HOKy
Bi3MPHOrO LYKTa.

Pobora 3i wratusom (npunapan)

LLitaTe 3abe3neuye cTabinbHy nifcTaBKy AN BUMiPIOBaHHS,
BUCOTY AKOI MOXXHA peryniosatu. [locTaBTe BUMIpOBaNbHUN
iHCTPYMeHT rHi3nom nig wratva 1/4" (5) Ha pibby wwTatMBa
(23) abo 3BKuaHoOro dhoTolwTaTMBa. [INA 3aKPiNAeHHA Ha
3BUUaHOMY byaiBENbHOMY LITATUBI BUKOPUCTOBYHTE rHI3A0
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nig wratue 5/8" (4). 3acikcyiTe BUMIpIOBaNbHUI
iHCTPYMEHT KPiNnUNbHUM rBUHTOM LUTATMBA.

'pybo BMPiBHANTE WITATUB, NEPLL HiXK BMUKATH
BUMiptoBanbHUI Npunap.

®dikcauis 3a ;onoMoroio yHiBepcanbHOro KpinneHHa
(npunapps) (aus. man. F)

3a jonomMoroto yHiBepcanbHoro kpinnexHsa (19) MoxHa
3adhikcyBaTh BUMIpIOBa/bHUI IHCTPYMEHT, Hanp., Ha
BEPTUKaNbHUX NOBEPXHAX, TPybax abo HamarHiueHnx
Martepianax. YHiBepcanbHe KpinneHHa MOXHa
BMKOPMCTOBYBATH TaKOX B AKOCTI NiACTaBKK. BoHo noneriye
BUPIBHIOBaHHA NPUNaay no BUCOTI.

I'pybo BUpiBHANTE yHiBepcanbHe KpinneHHs (19), nepiu Hix
BMMWKaTH BUMIPIOBANIbHUN IHCTPYMEHT.

Okynsapu ansa pobotu 3 nasepom (npunapas)

Okynapw ana poboTy 3 na3epom BifdinbTPOBYOTH CBITNO

30BHILLHBOrO CEpeaoBHLLA. 3aBAAKM LibOMY CBITNO Nasepa

3[a€TbCA NS OUEHN CBITAILLMM.

» He BuKopucTOBYIiiTe OKYNAPH AnA poboTy 3 nasepom
AK 3aXMCHi okynapu. Okynapu ans pobot 3 nasepom
3abe3neuytoTb kpalle po3ni3HaBaHHA Na3epHOro
NPOMEHI0, OAAHAK He 3aXMLLAIOTb Bifl Na3epHOro
BUNPOMIHIOBaHHA.

» He BukopucTOBYiiTe OKYNApH Ana poboTy 3 nasepom
AIK COHLIe3aXHUCHi OKYNAPH Ta He BAATaiTe iX, Konu Bu
3HaxoauTeca 3a kepmom. Okynapu ans poboty 3
nasepoMm He 3abesneuyioTb MOBHMI 3axucT Big YO
NPOMEHIB Ta NOripLLyoTb PO3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

Mpuknagu pobotu (gus. man. F-H)
Tp1KNaau 418 Taknx MOXNMBOCTEN 3aCTOCYBaHHSA

BUMIpIOBaNbHOro Npunaay By 3HanaeTe Ha CTopiHkax 3
MantoHKamu.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA | OUMILEHHA

3aBxaM TpUMaKTe BUMIPIOBaNbHUM NPUNag B UACTOTI.

He 3aHyploiiTe BUMipioBanbHUil npunag y Body abo iHuwi
PiAKHK.

BuTupaitte 3abpyaHeHHA BONOrolo M'AKOKO raHuipkoto. He
BUKOPMCTOBYMTE XOAHMX MUIOUNX 3ac0biB ab0 PO3UMHHHKIB.
30KpeMma, perynsapHo NpoumLLaiTe NOBEPXHi KONO BUXIAHOMO
0TBOPY Na3epa i CNiAKyHTe NPy LbOMY 3a TUM, 106 He
3a/MLIaNoCcA BOPCHUHOK.

3bepiraiTe i TPaHCMOPTYITE BUMiPIOBATIbHUI IHCTPYMEHT
NWLLIE B 10AHIN 3aXMCHiN cymui (21).

HapcvnaiTe BUMipOBanbHUI NPUNa, Ha PEMOHT B 3aXMCHIN
cymui (21).

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepgicHii MarictepHi By oTpumaeTe Bignosigb Ha Balwi
3arm1TaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TeXHIUHOTO 0BCNYroByBaHHS
Bawworo npoaykty. MantoHku B fieTansix i iHhopmaito oo
3aMyacT1H MOXHa 3HalTV 3a aapecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobiTHuKiB Bosch 3 HanaHHs KOHCYnbTalii
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LLI0/10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hei.

[MpK BCiX 10AATKOBUX 3aMMUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
byab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHui HoMep ans
3aMOBNEHH, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHiM TabnuuLli NPOAYKTY.
[apaHTiliHe 0BcnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOTHLCA BiAMNOBIAHO 40 BUMOT | HOPM BUrOTOBMOBaUA
Ha TepHTOPIi BCiX KpaiH nuwwe y thipmoBHx abo
ABTOPM30BAHHWX CePBICHMX LieHTpax ipmu «Pobept bolw».
NONEPEIKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPadhakTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B eKcnayarallii i MoXxe MaTi HeraTMBHi Hacniaku
1A 3[0POB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadhakTHOT NpoayKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKoHOM B
aAMiHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPAAKY.

YkpaiHa

boww CepaicHuit LieHTp enekTpoiHCTPYMeEHTIB

Byn. Kpanua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTinHWX CepPBICHUX MaUCTEPEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Yrunisauis

BumiptoBanbHi npunaau, npunagas i ynakosky Tpeba
3/1aBaTh Ha EKOMOTiUHO UMCTY MOBTOPHY NepepobKy.

He BMKMAaNTE BUMIPIOBaNbHI iIHCTPYMEHTH i
batapeitku B nobytose cmiTTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo o eBponeicbKoi aupektan 2012/19/EU
BUMIPIOBANbHI iHCTPYMEHTH, LLIO BUWLLAK i3 BXKMBAHHA, Ta
BiANOBIAHO A0 eBponencbKoi aupekTan 2006/66/EC
nowwKofkeHi abo BianpalboBaHi akyMynaTopHi batapei/
baTapeikn NOBKUHHI 30aBaTUCA OKPEMO | yTUNI3yBaTUCA
€KOMOTiYHO YUCTUM CNOCOBOM.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KepeH opafbliHa) mylwe
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KonAaHbinagbl

OHAIPYLWIiHiH BHIM YWWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky»KaTTapblHbIH KypaMblHAa Naiaanaxy XeHiHaeri ocbl
HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMianap fja bonybl MyMKiH.
CoWKecTIKTI pacTay »aunbl aknapar kocbimMLaaa bap.

OHimai eHAipreH MemneKeT Typanbl aknapart eHIMHIH,
KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KOpPCETINreH.
OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHFbl
BeTiHAe XaHe eHiM KOpNyCbiHAA KOPCETINreH.
Mmnoptepre KaTbicTbl alinaHbic aknapar eHiM
KantamacblHAA KepCeTINreH.

OHimpai naiiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAipinreH Mep3iMHeH
bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLWACbIHAA Xa3bl/FaH)
icTeTnen 5 Xbln cakTaFaHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3
(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManabI.

Kbi3MeTkep HemMece naiiAanaHywWwblHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiu, Tisimi

— BHiM KopnycbliHaH TiKenew TYTiH LWbIKca, NaiaanaHbaHpl3

— KayblH —LUALIbIH Ke3iHfe CbipTTa (aanapa)
nanpanaH6aHpl3

— KOpMyC iLuiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLLbI HONMaHbI3

LLlekri kyii 6enrinepi
- ©HIM KOpMyCbIHbIK 3aKbIMAAMYbI

Kbi3meT kepceTy Typi MeH XHuiniri
Op naiaanaHyfaH Cox eHimpi Tasanay yCbiHbINAabI.

Cakray

— KYPFaK Xeppae cakray kepek

~ KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
9CepiHeH anbic cakTay Kepek

— CaKTay KesiHae TeMneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

— erep Kypan xymcak CeMke Hemece NnacTuk Keicte
JKETKI3iNce oHbl 0Cbl B3iHiH KOpFaFblLl KabblHaa cakTay
YCbIHbINAAbI

- CakTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyxaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay kesiHae eHimMai Kynatyra )aHe Ke3 kenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre katan TbIAbIM CanblHafbl

- bocary/xyKTey ke3iHae NakeTTi KbicaTblH MalMHANAPAb!
naraanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbimMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 wapT) KyKaTbIH OKbIHbI3.

K,aylﬂCBAIK HYCKaynapbl
Onwey KypanbiMeH Kayinci3 xaHe ceHimpai
JKYMBbIC icTey ywiH 6apnbik
HYCKAYNbIKTapAbl OKbIN OPbIHAAY Kepek.
©nwey KypanbiH ocbl HyCKaynapfa caii
naiiaanaHbay eniey KypanbiHAaFbl KipicTipinred
Kayinci3aik wapanapbiHa XaFbIMCbI3 3cep eTefi. Oniwey
KypanbiHAaFbl eckepTynepai kepiH6elTiH KbinMaHbI3.
OCbl HYCKAYNAPAbI CAKTAI, OMLUEY KYPANbIH
BACKANAPFA BEPTEH[E ONAP[Ibl KOCA YCbIHbIHbI3.
» Abait 6onbiHbI3 - erep ocbl xeppae bepinrexn
naiaanaHy Hemece Ty3eTy KypanaapbiHaH 6acka
KypanaaH naiganaHica Hemece 6acka xyMmbic agicrepi
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opblHaanca 6yn kaynTi caynere wanblHyFa anbin Kenyi
MYMKiH.

» Onwey Kypanbl na3ep eckepTy TakTacbiMeH Gipre
xeTtkisineai (rpacmka 6etinaeri enwey KypanbiHbiH,
cypeTinpe benrinexren).

» Erep nasep eckepTy TaKTacbIHbIH, MATiHi eniHi3gin,
Tininge 6onmaca, anfaw peT KonAaHbICKa eHribec
OYpbIH OHbIH, OPHbIHA €NiHi3AiH, TiniHaeri
JKancblpMaHbl XabbICTbIPbIHbI3.

Na3ep cayneciH agampapra Hemece

& )aHyapnapFa 6aFblTraMaHbi3 XaHe 03iHi3

Ze Tikenei Hemece WaFbINbICKaH nasep
cayneciHe KapamaHbi3. byn anamaapabiy
Ke3iH LarFbingblpybl MyMKIH, CBTCi3 OKUFanapra
9Kenyi HeMece Ke3re 3aKbliM KeNTipyi MyMKiH.

» Erep nasep cayneci ke3re Tycce Ke3aepai XyMbin
bacTbl caynepieH apbl Kapary Kepek.

» Ia3ep KypbInFbicbIHAQA ewKaHAan e3repty
OpbIHAAMAHDbI3.

» Iasep kepy Ke3ingipiriH KopraHbIww Ke3ingipiri
peTinge naiiaananbanbI3. [lasep kepy Kesingipiri nasep
COYNECiH XaKCbIpak Kepy YLUiH KbI3MeT xacaifbl, bipak
ON nasep cayneciHeH KopFamangbl.

» Iasep kepy ke3inAipiriH KyH ke3ingipiri petinge
HeMece XOoN Ko3FanbiCbIHAa NaiaanaH6anpi3. [lasep
Kepi kesingipiri ynsTpadMonet caynenepiHeH Tonblk
KOpFamait peH kepy KabuneTiH asanTapl.

» Onwey KypanbiH Tek 6inikTi MamaHFa xaHe apHaynbl
benwekTepmeH xeHAeTIHi3. Con apKbinbl eLLey Kypan
KayincisairiH cakrancobia.

» bananap nasep enwey KypanbiH 6akbinaycbi3
naiaanan6acbin. Onap binmer anamaapabiH Ke3iH
LUAFbINLICTBIPY MYMKIH.

» XKaHaTbiH CyibIKTbIKTap, ra3gap Hemece LaH,
JKMbINFaH Xapbinbic Kayni 6ap opraaa enwey
KypanbiH naiaananbanpi3. Onwey Kypanb! yLWKbIH
LUbIFAPbIM, WaHAb! XKaHABIPbIM, 6PT TYAbIPYbI MYMKIH.

Onwey KypanbiH XaHe MarHUTTiK Kepek-
& KapaKrapAbl UMNNaHTaTTapAbIH XKoHe
KapAOCTUMYNATOP HEMEeCe HHCYNUH

COpFbIChI CUAKTbI Dacka Aa MeAULMHANDIK,
KYPbINFbiNapAblH XKaHbIHA KOWMaHbI3.
Onwey Kypanbl MeH KepeK-xapakTapAblH
MarHuTTepi MMNNAHTaTTapAbIH XXaHe
MEAULMHANbIK KYPbIFbINAPAbIH KYMbICbIHA
acep eTeTiH epic TyabIpaabl.

» Onuiey Kypanbl MeH MarHUTTi akceccyap/ibl MarHUTTIK
JepeK TacbIFbilITap MeH MarHuTke ce3imMTan
KypbINFbinapAaH aniuak ycTaHbi3. Oniey Kypabl MeH
aKceccyap MarHUTTEPiHIH acepi AepeKTepAiH KaNTbIMCbI3
JKOMbINYbIHA dKENYi MYMKIH.

OHiM XaHe KyaTt cunatTaMachbl

MaipanaHy HycKaynblFbIHbIH anfbl 6eniriHiH cypeTTepi
eCKepiHj3.
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TaraibiHgany GoMbiHLA KONAAHY

Oniuey Kyparbl KeNeHeH XaHe TiK Cbi3bIKTapibl eniuey
X9HE TeKCepyre apHanfaH.

Onwey Kypanbl iLKi MeH CbIpTKbl aMaKTapaa naiganaqyra
apHafaH.

KepcertinreH kypampac 6enwekrep
KepcerinreH kypamaacTap Hemipi cypetrep bap betreri
erLIey KypanblHbiH CUNaTTaMachblHa KaTbiCTbl.
(1) Nasep eckepty TakTachbl
(2) Nasep cayneciHiH WbIFbIC CaHplnaybl
(3) Axbiparkpitu
(4) LLiratus bekitkiwi, 5/8 groim
(5) LLitatus bekitkiwi, 1/4 groim
(6) TiKkyMbIC pexumi TyiMeci
(7) KenpmeHeH xyMbiC pexxumi Tydmeci
(8) Kyt unamnkatopbl
(9) MasTHukTi byrFatTay MHAMKATOPBI
(10) Cepusanbik Hemip
(11) batapes benimiHiH Kaknarbl
(12) Batapes benimi kaknarbiHbIH beKiTKiLLi
(13) Bypama ycrarbiw (RM 1)
(14) BafbiTraybil wrHa"
(15) Maruur®
(16) Bexitkiw y3biH Tecik”
(17) BafbiTraybiw OMbIK,
(18) Tebe kancbipmachi (BM 3)
(19) Ombeban yctarbiw (BM 1)*
(20) Nasep HbicaHablK TakTach!”
(21) KopraiTblH KanTa
(22) Nasep kopy kesingipiri"
(23) Wramve (BT 150) ¥
(24) TeneckonTbik kapHak (BT 350)"

A) BeiiHeneHreH HemMece cUnaTTanfaH XababIKTap cTaHAAPTTbI
KETKi3y kenemiMeH KamTbinMaiabl. TonbiK XababiKTapabl
6i3pin xababikrap 6aFqapnamambi3aan Tabachbis.

TeXHUKanbIK ManimeTTep

CbI3bIKTbIK Na3ep GLL 2-10

OHiM HeMmipi 3601K63L..
MuHUManabl XymbiC 10m
AnanasoHbl”

Huenupney gangiri +0,3 MM/M
opetTeri e3AiriHeH +4°
HUBENUPNey anmarbl

OfleTTeri HUBENUPNEY YaKpITbl <4c
JKyMbic TemMneparypac! -10°C... +50°C
Cakray Temneparypacbl -20°C...+70°C
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CbI3bIKTbIK Nasep GLL 2-10

Heriari OuiKTiKTiH yCTiHperi 2000 ™
MakKc. narganaHy buikriri

CanbicTbipManbl aya 90 %
bIFANAbIbIFbI, MAKC.

NacraHy Aepesxeci 7
IEC 61010-1 cTaHpaptbl

boMblHwWa

Nasep knacol 2
Nasep Typi 630-650 Hm, < 1 MBT
Cyq 1

0,5 Mpag (Tonblk bypbilw)
LLitatus BekiTkitwi 1/4 moim; 5/8 moim
Batapesanap 3x1,5BLR6 (AA)
YKyMbIC pexumi DOMbIHLIA XXYMbIC Y3aKTbIFbl

AliblpMaLLbINbIK,

~ Kubinbicy pexwumi 9 car
~ CbI3bIKTbIK XXYMbIC PEXUMI 17 car
Canwmarbl 0,49 kr

EPTA-Procedure 01:2014
Ky>KaTblHa ca

Onwemaepi (y3bIHAbIFbI * 112 x 55 x 106 mm

eHi x BuiKTiri)
KopraHbic aapexeci IP 54 (waH meH
LalwbIpaHabl CyAaH
KOpFaFaH)

A) KymbiC aliMaFblH KONaichl3 KopLuay LapTTapbiHaa (Mbicanbl
TiKenew KyH caynenepinge) KbiCKapTy MyMKiH.

B) Tek kaHa ToK eTki3beiTiH nac naiga bonaapl, bipak kenbip
Xafflannapaa epy HaTWXeciHAe Toe eTKi3y KabineTi nanga
Gonybl kyTineai.

Onwey KypanbiHbIH 3aybITTbIK TaKTalLafarbl cepuanblk Homipi (10)

OHbl AYPbIC aHbIKTayFa KeMeKTecesi.

Xunay

barapesanappgbl cany/anmactbipy

Onwwey Kypanbl yLLiH ankanuH MapraHe batapescblH

nanaanaHy yCbiHbINabl.

Batapes benimiHiK kaknafbiH (11) awy yuwiH

bicbipMaHbl (12) bacbin, KaknakTbl abin TacTaHbl3.

batapesnapabl eHrisiHis.

batapes benimiHiH iWwiHgeri cypeTTe KepceTinreHaen

NonioCTapAblH AYPbIC OPHANACYbIH KAMTaMaChI3 ETiHi3.

BarapesnappblH 3apazbl TemeH bonca, Ky uaukatopsi (8)

KbIMbINbIKTaAAbl. ONiley Kypanbl anfail pet

XbIMbIbIKTaFaHHaH KeHiH WwamameH 1 carar XyMbic icTen

anagbl.

bapnbik batapesnapabl bipaer anmacTbipbiHbI3. Tek bip

SHIPYLLIHIH XaHe KyaTbl bipaen batapesnapapl

nanaanaHblHbI3.

» Onuiey KypanblH y3aK yaKbIT naiganaHbacanpbis,
baTapesHbl eniuey KypanblHaH WbIFapbin aNblHbi3.
¥3aK yaKbIT cakTaraH xarfanfa, entuey KypanbiHaarb!

6arapeanappbl TOT bacybl xeHe onapzblH 3apaabl
63/1iriHEeH TayCblnybl MYMKIH.

RM 1 6ypama ycTaFbILIbIMEH XYMbIC icTey
(A-B cypetTepiH KapaHbi3)

Bypama ycTarbiliTbiH (13) kemerimeH entiey kKypanbiH 360°
Ka OpTanblK, apAarblM KepiHeTiH NeprneHanKynap HerisiHe
bypayra bonaapl. Ocbinaniua nasep Cbi3blKTapbl
barbiTTanagbl ia, entiey KypasnblHblH OpHanacybl
e3repmensi.

Onuwey KypanblH bafbiTTaybll oMbiFblH (17) bypama
yCTarbllWThiK, (13) barbiTTaybil perkacbiHa (14) kapartbin
OPHaTbIHbI3 XaHE e/illey KypanbiH nnathopmara TipenreHile
Kipri3iHis.

AXbIpaTy YLUiH entiey KypanbliH Kepi barbiTta bypama
YCTafFbILITaH LUbIFAPbIHbI3.

Bypama ycTaFbILTbIH OpHANACTbIpy MYMKiHAIKTEpi:

- Teric aiMakTa Typyaa,

- Tik aimakka bypan bekitinrexge,

- Tebe kancbipManapbl (18) kemerimeH meTann Tebe
penKanapbiHaa,

- MmarHuTTepai (15) kemerimeH meTan betreppe.

ManWpanany

MaiiganaHyra engipy

» Onuiey KypanbiH Cbi3fiaH XaHe Tikenei KyH
caynenepiHeH CaKTaHbl3.

» Onwey KypanbiHa aiipbiKiwa Temneparypa Hemece
TeMneparypa e3repicTepiHii acepiH Turisyre
6onmaiiabl. OHbl, Mbicarnbl, BBTOMOBMAD iLiHAE Y3aK
YyaKpITKa KanablpMaHpl3. Temneparypa e3repicTepi WyFbin
bonFaH xarnanaa, angbiMeH efley KypanbiHbiH TypaKTbl
TEMNePaTyPaChIH CaKTaHbI3 KIHE XKYMbICTbI
anractblpMac bypbIH apAanbiM AsNiK TEKCEPICiH
OTKI3iHi3 (KapaHpi3 ,Oniuey KypanblHbiH ASNMIrH
Tekcepy”, bet 125).

ANpbIKLLIa TeMnepaTypa Hemece Temneparypa esrepicrepi
OPbIH anFaH Xafaanaa, entey KypanblHblK 4aN4iri
TOMeHAEYi MyMKiH.

» Onuwiey KypanblH KaTTbl COFbINyAaH HeMece TYCyAeH
cakTaHbI3. CbIpTKbI KYLUTI CEpnepaeH KeiH enwey
KYParnblHbIH XYMbICbIH anFacTblpyaaH bypbiH apaaiibim
[DeNAiK TeKcepyiH opblHay Kepek (KapaHpi3 ,onwey
KypanblHbIH AanAiri Tekcepy”, bet 125).

» Onwey KypanblH TacbiManaayAaH anfblH OHbl
KOCbIHbI3. Owyzie Tepbeny beniri byratranaapl, snTnece
0N KaTTbl 8peKeTTep/e 3aKbIMaanybl MyMKiH.

Kocy/ewipy

Ontuey KypanblH KOCY YLUiH aXblpaTKblLThl (3) "@on"
Ky#iHe (MasTHHKTi byFaTTay TeTiriMeH XyMbIC icTey YLLiH)
Hemece ’b On" ky#iHe (HMBENUpney aBTOMaTUKAChIMEH
KYMBbIC iCTeY YLLiH) XbIDKbITbIHbI3. Kyi MHAMKaTOPbI (8)
XaHagbl. Oniuey Kypanbl KOCbINFaHHaH KeliH bipaeH LWbiFbiC
caHpinaynapgaH (2) nasep cbi3blKTapblH xibepeni.
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» Ia3ep caynecin agampapra Hemece JxaHyapnapra
6aFbITTamaHbI3 XaHe TiNTi anbicTaH 6oNCbIH XKapbIk,
cayneciHe e3iHi3 KapamMaHbi3.

©Onuuey KypanbiH ewipy yLliH axbipaTkpiwTl (3) "Off"

KyHMiHe XbImKbITbIHbI3. Kyi MHAMKaTopbl (8) ceHepi. Owipy

KesiHpe Tepbeny bnorbl byratTanagbl.

» Kocynbl 3apaaTay KypanbiH 6akbinaycbia
KanAabipMaHbI3 XaHe eniuey KypanbiH naipanaHyaaH
COH, eLWipiHi3. [lasep caynecimeH afamaapablH KesiH
LUAFbINBICTBIPY MYMKIH.

50 °C WwamacblHAaFbl pyKcar eTinreH Makc. XyMbic

TeMMepaTypacbiHaH acblpraH Xarflaiaa nasep uogsl

KOpFaHbIC yLWiH eweai. CybiFaHHaH COH eLLeY Kypanbl KanTa

KOCbIMYbl MYMKIH.

Ouwipy aBTOMaTHKaCbI

Erep wam. 120 MuHyT iWwiHae enwey KypanbiHaa ewbip
TyiMe bacbinmaca, enwuey Kypanbl batapes 3apAfbliH cakTay
YLUIH aBTOMATTbI TYpAe OLwin Kanagbl.

OnLey KypanblH aBTOMATTbl TYPAE BLipinreHHeH KeriH
KawnTa Kocy YLiH axblpatkpilwThl (3) anabimeH "Off" kyitine
KbIKBITHIN, COHAH COH, BMLLEY KyparblH KaiTa KOCbIHbI3
Hemece TiK XKyMbIC pexuMi TyiMeciH (6) Hemece kenpeHeH,
KYMbIC PeXUMI TyiMeciH (7) Bip peT bacbiHpi3.

OLwipy aBTOMATUKACIH XbIpaTy YLLiH (eney Kypansi
KOCynbl bonFaHza) KengeHeH XYMbIC Pexumi TyumeciH (7)
Kkemine 3 cekyHp bacbin ycTaHbI3. OLWwipy aBToMaTMKachl
XbIpaTbINIFAH COH, N1a3ep CbI3bIKTapbl PacTay YLUiH Kplcka
YaKbIT XbiMbIAbIKTaAabI.

Hyckay: xymbic Temnepatypachl 45 °C WamacbiHaH Xofapbl
bonca, ey aBTomatukacblH byaaH bbinai ewipyre
bonmanapl.

ABTOMaTTbI 6LWYyAi benceHaeHaipy YLWiH enwey KypanbiH
eLwipin, KanTa KOCbIHbI3.

MaiiganaHy Typnepi

Onwey KypanbiHaa bipHeLue xyMbic pexxumi bap, onapabl

apKe3 aybICTbIpyFa bonaapi:

- Kubinbicy pexumi (C cypeTiH kapaHbi3): bip kenfeHeH
aHe bip Tik nasep Cbi3blFblH LblFapagbl,

- KenpeHeH pexwum (D cypeTiH KapaHbi3): KenaeHeH nasep
CbI3bIFbIH WbIFApaabl,

- Tik pexum (E cypeTiH kapaHpl3): Tik 1a3ep Cbi3biFbiH
LblFapagbl.

OnLwey Kypanbl KOCbliNFaHHaH KeriH KUbINbICY PEXUMIHAE

6onagpl. KenaeHer xymbic pexxumi (7) xaHe Tik )KyMbic

pexumi (6) TyiMenepiHiH koMeriMeH KeneHeH XaHe Tik

Na3ep Cbi3bIKTapblH bip-bipiHeH Tayencia Kocbin elwipyre

bonapbl.

YKyMbiC pexumaepiHiH bapnblfbiH HUBENUpney

aBTOMATUKACbIMEH [ie, MasATHUKTI byFaTTay TeTiriMeH e

TaHaayra bonaapl.

Husenupney aBTomaTHKachbl

HuBenupney aBToMaTMKacbiMeH XYMbIC icTey

Onuwey KypanbiH kenaeHex, bepik betke Koribin, bypama
ycTarbllika (13) Hemece wtatueke (23) bekiTiHia.

Kasak | 125

HuBenupney aBTOMaTKachIMEH XYMbIC iCTey YLUiH KOCKbiLLl/
ewipriwTi (3) "% On" KyHiHe XbIMKbITbIHbI3.

HuBenupney aBTomMaTKachl +4° LiamacbliHarbl e3MiriHeH
HWBENUPNey alMarbiHAQ TEric eMec xepneppi aBTOMaTTbl
Typae TericTenai. [lasep cbi3blKTapbl 04aH apbl Ko3fanmaca,
HWUBENMpney aaKTanagbl.

ABTOMaTTHI TYpAE HUBENMPAEY MyMKiH Bonmaca, Mbicansl,
enLuey Kypanbl TypraH beT kenaeHeH cbi3blkTaH 4°
LuamacblHaH apTblk aybITKblFaH bonca, nasep caynenepi
XKbINGAM XbINbIbIKTaAAbI.

Byn xarnanaa entey KypanbiH KenpeHeHiHeH Ko1bin,
63[liriHeH HUBENMpNey anKTanFaHLLa KyTiHi3. Onwey Kypanbl
+4° e3/1iriHEH HUBENUPNEY alMarbiHfa TYpca, Nasep
coynenepi yagikcis xaHagpl.

MaipanaHy KesiHae karbinbicTap bonca Hemece Kyi earepce
eNnLIey Kypanbl aBTOMATTbl PETTE 63iH HUBENUpPRenai.
HuBenupneyLeH CoH entuey KypanbiHbIH XKbimkybl apKbibl
naiaa bonybl MyMKiH KaTeneppiH anablH any ywiH nasepnik
CbI3bIKTAPAbIH KYHiH HEri3ri HyKTenepre CanblCTbIpbin
TEKCepiHi3.

MasnATHukTi GyFaTTay TetirimeH xyMbic icrey

MasTHUKTi byFaTTay TeTiriMeH XyMbiC icTey yLiH
aXbIpaTKbIWTHI (3) "@ ON" KyHiHe XbIMKbITbIHbI3. MasTHUKTI
ByFatTay UHAMKaTopbl (9) KbI3biN TYCMEH XKaHbIM Typazbl
XaHe nasep Cbi3blKTapbl 6H0Ay KbINbINbIKTaMbI.

MasaTHuKTi ByFaTTay TETiriMeH XyMbIC iCTereH kespae,
HUBENWpNey aBToMaT1Kachl eLwipinesi. Onwey KypanbiH
epKiH Konfa yctayra Hemece eHic beTke Kotora bonagbl.
Nasep caynenepi bynaH boinai HUBenupneHbenai xaHe bip-
GipiHe TiriHeH eTnenai.

Onwey KypanbiHbIH, A3NAiriH Tekcepy

Danpik acepnepi

KopLuay Temneparypacol eH KyLTi acep eteqi. EnenaeH
Xofapblfa bonFaH Temnepatypa earepictepi nasep cayneciH
aybITKYbl MYMKiH.

Temneparypa afblpMaLLbiNblfbl €€HTe XaKblH alMakTa
YNKeH 6onFaHbl yLWiH, enwey KypanbiH MyMKiHAriHWe
LUTATUBKE OPHATBIM, )XYMbIC aMaFbiHbIH OpTacbiHa
OpHanacTbipy KaxeT.

CbIPTKbl 9CepnepaeH Tbic acnanTblk acepnep fe (Mbicanbl
KaFbl/bIC HEMECe KaTTbl COKKbINAP) aybITKyNapFa anbin Kenyi
MYMKiH. CON YLUiH 8P )XYMbICTaH anfiblH HUBENUPNEY [3NAIriH
TEKCepiHi3.

AnfibiMeH KenaeHeH nasepnik Cbi3bIKTbIH OUiKTiK neH
HUBENUpPAeY AaNLiriH XaHe TiK Na3epnik Cbi3blKTbIH,
HUBENWUPNEY ABNITIH TEKCEPIN WbIFbIHbI3.

Erep entuey kypanbl Tekcepy kesiHae MakcUMangbl
aybITKyaaH acbipca, oHbl Bosch cepBucTik opTanbifbiHaa
YKOHAETIHI3.

KenpeHeH, cbi3bIKTbIH, OMiKTiK AanairiH Tekcepy
Tekcepy yliH 5 M 60C enLey KallbIKTbIFbI KATTbl Xepae A
MeH B eki kabblpFaHblH apacbiHfa kepek bonafbl.

- ©nuwey KypanblH A KabblpracbiHbIH XaHbIHAA YCTAFbILLKA
HeMece LTaTMBKE MOHTaX/aHbl3 HeMece OHbl bepik, Teric

Bosch Power Tools
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6eTKe opHaTbIHbI3. OnLley KypanbiH HUBENUpPNey
aBTOMATHKACbIMEH XYMbIC PeXUMiHAE iCKe Kocbin,
KMbINbICY PEXWMIH TaHOAHbI3.

- JNaseppi xaKblH A kabblpracbiHa baFbiTTan, eniey
KypanblH HUBENUPNEHi3. J1a3ep cbi3blKTapbl kabblpraga
ANKbILL-YMKbIL HYKTECIHIH OpTacbiH benrineHia
(I HykTeci).

- Onwey kypanbiH 180° bypan, oHbl HUBENUPAEN Nasep
CbI3bIKTapbIHbIH apfbl B KabbipracbiHaarbl alKplLL-YAKbILL
HYKTeCiH benrinens (11 HykTeci).

- Onuwey KypanbiH bypamai B kabblpracblHbIH kacbiHAa
KOWbIM, KOCbIHbI3 1a HUBENUPNEHI3.

—ye
2
\
)
1
1

- Onuwey KypanblHbIH BUIKTIriH (WTaTMBTEP HEMece bap

bonca Tipeyil kKemeriMeH) Nasep Cbi3blKTapbIHbIH aHKbILL-

VAKbILL HyKTEC] B KabbipFacbiHpa anfbiMeH benrineHrex
Hyktere |l corikec bonatbiHaal barbITTaHbI3.

A B
dI — I

— ©Onwey KypanbiH 180° bypan buikTiriH e3repTneHis. OHbl
A kabblipracbiHa Tik na3ep Cbi3bifbl Genrinexre |
HYKTECIHEH eTeTiH eTin baFbITTaHbI3. OnLLey KypanbiH
HWUBENMPNEN, Na3ep CbI3bIKTAPbIHbIH alKbILL-YAKbILL
HykTeciH A kabbipracbiga (111 HykTeci) benrineHis.

- Axabbipracbiiarbl | MeH |11 ei benrineHreH HykTeHiH d
anblpMALLbIbIFb BNLLEY KYPANbIHbIH AdN DUIKTIKTEH
aybITKybIH KepceTei.

2 x 5 M =10 m enwey KalbIKTbIFbIHAAFbI PYKCAT ETINrEH

MaKCUMangbl aybITKy:

10 M x £0,3 Mm/M = £3 MM. | meH III HyKTenepi apacbiHaaFbl

d aiblpmaLLbinbiFbl €H kebi 3 MM Kypaybl THIC.

KenpeHeH, cbi3bIKTbIH, HUBENUPNEY A3NAIriH TeKkcepy

Tekcepy ywiH wam. 5 x 5 M boc KeHicTik kepek.

— ©nwey KypanbiH A MeH B kabbipranapblHbiH apacbiHAarbl
0pTaja YCTafblLLIKA HEMECE LUITAaTUBKE MOHTXAAHbI3
HeMmece bepik, Teric 6eTke KOMbIHbI3. OnLey KypanbiH
HWUBENMPNey aBTOMATUKACbIMEH XYMbIC PEXUMIHAE iCke
KOCbIM, KBNEeHEH, XYMbIC PEXMMIH TaHAaHbI3. Oniey
KypanblH HUBENMPNEHI3.

- Onwey KypanbiHaH 2,5 M KalLIbIKTbIKTa eKi kabbipFaaa

Na3epnik cbi3blK OpTacbiH benrinexis (A kabbipracbiHaa |
HykTe, B kabblpracbiHga Il HykTe).

1609 92A 4HJ1(03.06.2020)
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Onuwey KypanbiH 180°-Ka bypan 5 M apakallubIKTbIKTa
OPHATbIHbI3 XOHE HUBENUPNEHI3.
©OnLuey KypanbiHblH OUIKTIriH (LITATUB HeMece KaxeT
bonca, Tipeyiw kemerimeH) naseprik Cbi3bik optachl B
KkabblpracbliHaa anablH ana benrinexre |1 HykTere carkec
bonatblHAal TypanaHbi3.
A kabblpracblHaa nasepnik cbi3blk opTacblH I HykTe
petiHae benrinewis (I HyKTeHIH yCTiHge Hemece acTbiHaa
TiriHeH).
A kabbipracbiHgarbl eki benrinexnren | mex |11 HykTeni d
alblpMaLLbINbIFbl B/LLIEeY KypanblHbIH KeNEHEH Cbi3blKTaH
[19N aybITKYbIH KepceTeqi.

2 x 5 M =10 m enwey KalbIKTbIFbIHAAFbI PYKCAT ETINrEH
MaKCUMangpl aybITKy:

10 m x £0,3 Mmm/M = £3 MM. | MeH 1] HyKTenep apacbiHaaFbl
d aitbipMaLLbinbiFbl €H kebi 3 MM Kypaybl THIC.

Tik CbI3bIKTbIH HUBENUPReY AANAIriH Tekcepy
Tekcepy yLuiH (KaTTbl TabaHfa) eCiKTiH P XafblHaH KeMiHae
2,5 M xa¥ bonatblH ecik Teciri Kepek.

Onwey KypanblH ecik caHbinayblHaH 2,5 M KaLLbIKTbIKTa,
6bepik api Teric beTke OpHaNacTbipbIHbI3 (LUTATUBKE
emec). Onwwey KypanbiH HUBENMPeY aBTOMATUKACbIMEH
KYMbIC PEXMMIHAE iCKe KOCbIHbI3. TiK XYMbIC PEXUMIH
TaHzan, eniey KypanblH HUBENUPNEHI3.

Kasak|127

— Tik nasep CblI3blFbIHbIH, OPTaNbIfbIH ECIK TECITiHIH efeHiHae
(I HykTeCi), 5 M KaLbIKTbIKTa eCiK TeCiriHiH backa
arbiHga (Il HyKTeci) XaHe ecik TeciriHiH Xoraprbl
werinae (111 Hykreci) benrinexis.

- y:\/‘r‘\\\'ll /
s
o TE
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- Onwey KypanblH ecik TeciriHiH backa xarblHaa, Tikene Il
HYKTEHIH apTbiHAA KOWbIHbI3. Oniley KypanbiH
HUBENWpAen, Tik 1a3ep CbI3blFblH OpTanbifbl Typa | MeH |1
HYKTENepLeH eTeTiHAeN eTin TypanaHpls.

~ J1asep CbI3blIfbIHbIH OPTaNbIFbIH ECIK TECIFiHIH XXOFapFbl
wertinae IV HykTeci peTinae benrinexis.

- AkabbipracbiHgarbl 11l meH IV eki benrineHred HykTeHiH d
anblpMaLLIbIbIFbI 6LLIEeY KYPAbIHbIH 49N DUIKTIKTEH
aybITKYbIH KepceTep,.

- Ecik TeciriHiH buiKTiriH entenjs.

Makcumangbl pyKcart eTineTiH aybITKy TOeMeHgerifen

ecentenepi:

€CiK TeciriHiH Koc buikiri x 0,3 MM/M

Mbican: ecik TeciriHik, 2 M buikTiriHaeri MakcuMangbl aybiTky:

2x2Mx +0,3Mm/M = 1,2 MMm. ConpblkTaH [l MeH IV

HYKTenepmiH apanbifbl ex kebi 1,2 MM 6onybl kepek.

Maipanany Hyckaynapbl
| Bpnav'lblm TeK na3sep Cbi3bIfbIHbIH, OPTANbIFbIH

naiAananbilbI3. [1a3ep Cbi3blfbIHbIH EHi KALWbIKTbIKMEH
e3repefi.

Nasep HbicaHAbIK TaKTaCbIH NaiAanaHy

Na3ep HbicaHablk Taktachl (20) Konancbl3 Xaraanaa xeHe
y3aK KalLbIKTbIKTapfa Na3ep CbI3blFbIHbIH KOPIHICiH
XaKcapTagpl.

Na3ep HbiCaHblK TaKTaCbIHbIH, KaiTapaTbiH XapTbichl (20)
Nasep Cbi3bIFbIHbIH KOPIHYiH XaKCcapTbin, Mengip XapTbiCbl
apKbI/bl Na3ep Cbi3blFbl 1a3epP HblCaHAbIK TAKTACbIHbIH,
apTblHaH Aa kepiHeai.

LLitaTuBNeH XyMbiC icTey (kepek-xapak)

LLITaTuB TypaKTbl XaHe buiKTiri petTeneTiH entwey TabaHbl
bonaabl. Onwiey KypanbiH 1/4" WTaTB NaTpoHbIMeH (5)
wraTvBiHe Hemece (23) cTaHaapTTbl PoTOLTATUBIHE
OpHaTbiHbI3. CTaHAAPTTbI KYPbINbIC WITATUBIHAE beKiTy yLLiH
5/8"-wTaTnB NaTpoHbiH (4) naiganaHbiHpi3. Oniiey
KypanblH WTATUBTEri KynbinTay bypaHaacbiMeH DekKiTiHj3.
©Onuuey KypanblH KOCyaaH arnblH WTATUBTi DaFbITTaHbI3.

Bosch Power Tools
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Ombeban ycrarbliwneH 6ekKiTiKi3 (kepek-xapak)

(F cyperiH KapaHbi3)

Ombeban ycTarbill (19) kemerimeH entiey KypanbiH,
Mbicanbl, Tik aiMakTapaa, Kybbipnapaa Hemece
MarHuTTeNneTiH MaTepuanaapaa bekity MymkiH. Ombeban
YCTaFbILITbI XXaHe efeHAIK WTATUB PeTiHae fie nanaanaHy
MYMKiH 60nbIN enLey KypanblHbiH OUiKTik 6oMbIHILA
BarbiTTanyblH oHTannaHabIpagbl.

Onuey KypanbiH KocyaaH anabiH aMbeban yctarbiwTsl (19)
NlepeKi baFbITTaHbI3.

Na3ep kepy ke3ingipiri (kepek-xkapak)

Nasep Kepy Ke3inaipiri KopLay XXapbIKTbIFbIH Cy3rinenai.

Ocbinai nasep xapblfbl KO3 YLUiH XapKblHpak bonagbl.

» Ilasep kepy Ke3inAipiriH KopFaHbiw Ke3ingipiri
peTtinge naiaananbanbI3. [lasep kepy Kesingipiri nasep
COYNECIH XaKCbipak Kepy YLUiH KbI3MeT xacargbl, bipak
ON Nna3ep cayneciHeH KopFamangbl.

» Iasep kepy ke3inAipiriH KyH ke3ingipiri petinge
HeMece XXOoN Ko3fFanbiCbiHAA naiaanan6anbis. Mlasep
Kepi kesingipiri ynbTpadmoneT caynenepiHeH Tonblk
KOpFamai peH Kepy kabuneTiH asaitagpl.

ymbic mbicanaapsl (F-H cypetrepiH KapaHpbi3)
OnLwey KypanbiH nanganaHy MyMKIHAIKTEPIHIH Mblcangapbl
cypetTep betrepiHae bepinreH.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe KbiI3MeT

Kbi3meT KepceTy xaHe Tasanay

Oniwey KypanblH Ta3a yCTaHbl3.

©Onuey KypanblH CyFa Hemece backa CyMbIKTbIKTapFa
6aTbipMaHpbi3.

NacTaHynappbl CynaHfaH, xymcak WybepekneH CypTiHi3.
JKyFblL 3aTTap/bl HEMECE epiTKilTepai nanaanaHbaHpi3.
Nasep WhiFbIC TeCiTiHAeri aliMaKTapabl cananbl Ta3ananTbiH
KblINLbIKTapFa Hasap ayaapbiHpl3.

Oniuey KypanblH TeK KopFanTbiH KabbiHaa (21) caktaHbi3
OHE TacbIManfaHpi3.

YeHpey yLiH enwey KyparbiH KopfFay kantacbiiaa (21)
XibepiHi3.

TyTbIHyulbIFa KbI3MET KepCceTy XXoHe naﬁp,anauy
KeHecTepi

KbI3MET KepCeTy OpTanblfbl HIMLi XKEHIeY XaHe OfaH
TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
BeniekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeni. Kypamaac
bentwekTep HOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl benwekrtep
Typanbl ManimMeTTep TOMEHAEr MeKeHXai 00o¥bIHLa
komxketimai: www.bosch-pt.com

Bosch kbi3ameTTik keHec bepy Tobbl bi3fiH eHiMaep xaHe
ONap/blH KepeK-KapaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepeni.

CypakTap Koto aHe Kocankpl bentuektepre Tancoipbic bepy
Ke3iHfe MiHAEeTTi Typae eHiMHiH hupManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

OHJipyLi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybiMeH
3NEKTP KyPasnblH XOHAEY XaHe Keningi KbiaMeT kepceTy
bapnblk MeMneKeTTep aymarbiHfa Tek “Pobept bow”
(hvpmanblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KepceTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanagbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHiMAEPLi Nakfanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XKaHe
Taparty aKiMLWiniK eHe KbIMbICTbIK TOPTiN boMblHWA
3aHMeH KyzLanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa KeHec bepy xaHe LWarbiMAapAbl Kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KepCeTy opTanblkTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MEKeH-XaWbl Typanbl TONbIK )XaHe 63€eKTi
aknapattbl Cis: www.bosch-professional.kz pecmu caiTtaH
ana anacbi3

Kapere xapaty

Onwey KypanbiH, OHbIH XabfbIKTapbl MEH KanTamMacblH
KOplLaraH OpTaHbl KOPFanTbIH K3Zere xapary OpHbIHa
Tanchbipy Kaxer.

Knwiey kypanaapbiH He batapesnapbl yi
KOKbICbIHa TaCTaMaHpbl3!

Tek kana EO engepi ywin:

Eypona 2012/19/EU epexeci bolibiHLLIa XapaMcbi3 entiey
Kypangapbl xaHe Eypona 2006/66/EC epexeci boibiHLIa
3aKbIMIanFaH Hemece ecki akkymynaTop/batapesnap benek
KMUHANbIN KaZlere Xaparblnybl KAXKeT.

Romana

Instructiuni de siguranta

Cititi si respectati toate instructiunile

pentru a putea nepericulos si sigur cu

aparatul de masura. Daca aparatul de

masura nu este folosit conform prezentelor
instructiuni, dispozitivele de protectie integrate in
acesta pot fi afectate. Nu deteriorati niciodata
indicatoarele de avertizare de pe aparatul
dumneavoastra de masura, faicindu-le nelizibile.
PI\STRA'[I iN CONDITII OPLTIME PREZENTELE
INSTRUCTIUNI $I TRANSMITETI-LE MAI DEPARTE LA
PREDAREA APARATULUI DE MASURA.
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» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare

sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decit cele specificate in prezentele instructiuni,
aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa .

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta
de avertizare laser (prezentata in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata).

» in cazul in care textul plicutei de avertizare laser nu
este in limba tarii tale, inainte de prima punere in

functiune lipeste deasupra textului in limba engleza al

placutei de avertizare laser eticheta adeziva in limba
tarii tale din pachetul de livrare.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor

& sau animalelor si nu privi nici tu direct spre

raza laser sau reflexia acesteia. Prin aceasta
ai putea provoca orbirea persoanelor, cauza
accidente sau vatdma ochii.

» in cazul in care raza laser este directionat in ochii
dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari
de protectie. Ochelarii optici pentru laser servesc la mai

buna recunoastere a razei laser; ei nu va protejeaza totusi

impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari
de protectie sau in traficul rutier. Ochelarii optici
pentru laser nu oferd o protectie UV completd si reduc
perceptia culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decét de

catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantata siguranta de exploatare a
aparatului de masura.

» Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea unor persoane.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol
de explozie in care se afl lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in aparatul de masura se pot produce
scantei care sa aprinda praful sau vaporii.

Nu aduce aparatul de masura si accesoriile
ﬁ magnetice in apropierea implanturilor si
altor aparate medicale cum ar fi, de

exemplu, stimulatoarele cardiace sau
pompele de insulina. Magnetii aparatului de
masura si ai accesoriilor genereaza un camp
care poate perturba functionarea implanturilor
si aparatelor medicale.

» Tineti aparatul de masura si accesoriile magnetice la
distanta fata de suporturile magnetice de date si
aparatele sensibile la campurile magnetice. Prin
efectul magnetilor aparatului de masura si ai accesoriilor
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.
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Descrierea produsului si a

performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioarad a
instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat proiectarii si verificarii de
linii orizontale si verticale.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
aparatului de masura de la pagina grafica.

(1) Placuta de avertizare laser
(2) Orificiu de iesire a liniei laser
(3) Comutator de pornire/oprire
(4) Orificiu de 5/8" de prindere pe stativ
(5) Orificiu de 1/4" de prindere pe stativ
(6) Tastd Mod vertical
(7) Tasta Mod orizontal
(8) Indicator de stare
(9) Indicator blocare pendul
(10) Numar de serie
(11) Capac al compartimentului pentru baterii

(12) Dispozitiv de blocare a capacului compartimentului
pentru baterii

(13) Suport rotativ (RM 1)"

(14) Sina de ghidare®

(15) Magnet"

(16) Gaura longitudinala de fixare®
(17) Canelura de ghidare

(18) Clema de prindere pe tavan (BM 3)"
(19) Suport universal (BM 1)"
(20) Panou de vizare laser”

(21) Husa de protectie

(22) Ochelari pentru laser”

(23) Stativ (BT 150)"

(24) Bari telescopic (BT 350)"

A) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Nivela laser cu linii GLL 2-10

Numar de identificare 3601K63L..
Zona minima de lucru® 10m
Precizie de nivelare +0,3 mm/m

Bosch Power Tools
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Nivela laser cu linii GLL2-10

Domeniu normal de +4°
autonivelare

Timp normal de nivelare <4s
Temperatura de functionare -10°C... +50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C
inaltimea maximé de lucru 2000 m
deasupra inaltimii de referinta
Umiditatea atmosferica 90 %
relativa maxima
Gradul de murdarie conform pEl
I[EC61010-1
Clasa laser 2
Tip laser 630-650 nm, <1 mW
Cs 1
Divergenta 0,5 mrad (unghi de 360 de
grade)
Orificiu de prindere pe stativ 1/4";5/8"

Baterii 3x1,5VLR6 (AA)
Duratd de functionare in modul de functionare

- Mod cu linii in cruce 9h
- Mod cu linii 17h
Greutate conform 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensiuni (lungime x 112 x 55 x 106 mm

latime x inaltime)

IP 54 (protectie impotriva
prafului si a stropilor de
apa)

Tip de protectie

A) Zonade lucru poate fi limitaté din cauza conditiilor de mediu
nefavorabile (de exemplu, expunerea directa la radiatii solare).

B) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri
neconductive, desi, ocazional, se poate produce o
conductivitate temporara din cauza formari de condens.

Pentru identificarea clara a aparatului dumneavoastra de masura este
necesar numarul de serie (10) de pe pldcuta cu date tehnice.

Montarea

Montarea/inlocuirea bateriilor

Pentru functionarea aparatului de masura se recomanda
utilizarea de baterii alcaline.

Pentru deschiderea compartimentului pentru baterii (11)
apasa pe dispozitivul de blocare (12) si deschide capacul
compartimentului pentru baterii. Introdu bateriile.
Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe partea
interioard a compartimentului bateriilor.

Dacd bateriile sunt descarcate, indicatorul de stare (8) se
aprinde intermitent. Dupa prima aprindere intermitenta,
aparatul de masura va mai putea fi utilizat pentru inca
aproximativ 1 ora.

inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi

numai baterii de aceeasi marca si capacitate.

» Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitarii mai indelungate a aparatului
de masurd, bateriile se pot coroda si autodescarca.

Lucrul cu suportul rotativ RM 1
(consulta imaginile A-B)

Cu ajutorul suportului rotativ (13) poti roti aparatul de
masurd la 360°in jurul unui punct central, intotdeauna
vizibil, pe directia normalei. Astfel, liniile laser pot fi trasate
fara a modifica pozitia aparatului de masura.

Asezati aparatul de masura cu canalul de ghidare (17) pe
sina de ghidare (14) a suportului rotativ (13) si impingeti
aparatul de masura pe platforma pana la opritor.

Pentru desprindere, trageti aparatul de masura de pe
suportul rotativ, in directia opusa.

Posibilitati de pozitionare a suportului rotativ:

- in pozitie verticala, pe o suprafata pland,

- finsurubat pe o suprafata verticala,

- fixata cu clema de prindere pe tavan (18) pe sipci pentru
tavan metalice,

- cu ajutorul magnetilor (15) pe suprafete metalice.

Functionarea

Punerea in functiune

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si
expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expune aparatul de masura la temperaturi extreme
sau variatii de temperatura. De exemplu, nu-| lasa
pentru perioade lungi de timp in autovehicul. in cazul unor
variatii mai mari de temperaturd, lasa aparatul de masura
mai intai sa se stabilizeze si, inainte de reutilizarea
acestuia, efectueaza intotdeauna verificarea preciziei
acestuia (vezi ,Verificarea preciziei aparatului de
masura“, Pagina 131).
in cazul temperaturilor extreme sau al variatiilor foarte
mari de temperaturd, poate fi afectata precizia aparatului
de masura.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupa exercitarea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masura, inainte de
reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuati intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei
aparatului de masura“, Pagina 131).

» Deconectati aparatul de masura atunci cand il
transportati. Tn momentul deconectarii, pendulul se
blocheaza deoarece, in caz contrar, acesta s-ar putea
deteriora in cazul unor miscdri ample.

Pornirea/Oprirea
Pentru conectarea aparatului de masura, impinge

comutatorul de pornire/oprire (3) in pozitia 0 On“ (pentru
lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului) sau in pozitia
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'b On*“ (pentru lucrul cu sistemul de nivelare automata).
Indicatorul de stare (8) se aprinde. Aparatul de masura
emite, imediat dupa conectare, linii laser prin orificiile de
iesire (2).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.

Pentru deconectarea aparatului de masura, impinge

comutatorul de pornire/oprire (3) in pozitia , Off".

Indicatorul de stare (8) se stinge. La deconectare, pendulul

va fi blocat.

» Nulasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Celelalte
persoane ar putea fi orbite de fasciculul laser.

I cazul depasirii temperaturii de functionare maxime

admise de 50 °C, se realizeaza deconectarea de siguranta a

diodei laser. Dupa racire, aparatul de masura este din nou

gata de functionare si poate fi reconectat.

Deconectarea automata

Dacd timp de aproximativ 120 de minute nu este apasata
nicio tastd a aparatului de masura, aparatul de masura se
deconecteaza automat pentru a menaja bateriile.

Pentru a reconecta aparatul de masura dupa deconectarea
automata, poti impinge comutatorul de pornire/oprire (3)
mai intdi in pozitia ,Off", iar apoi reconecteaza aparatul de
masurd, sau poti apasa o data tasta Mod vertical (6) sau
tasta Mod orizontal (7).

Pentru a dezactiva deconectarea automatd, mentine apasata
tasta Mod orizontal (7) (cu aparatul de masura conectat)
timp de cel putin 3 secunde. Dupa dezactivarea functiei de
deconectare automatd, liniile laser se aprind intermitent
scurt pentru confirmare.

Observatie: Daca temperatura de lucru depageste 45 °C,
deconectarea automata nu mai poate fi dezactivata.
Pentru a activa functia de deconectare automata,
deconectati si conectati din nou aparatul de masura.

Modurile de functionare

Aparatul de masura dispune de mai multe moduri de

functionare intre care se poate comuta in orice moment:

- Modul cu linii in cruce (consultd imaginea C): este
generatd o linie laser orizontala si inca una verticala;

- Modul orizontal (consulta imaginea D): este generata o
linie laser orizontala;

- Modul vertical (consulta imaginea E): este generata o linie
laser verticala.

Dupd conectare, aparatul de masura se afld in modul cu linii

in cruce. Cu tastele Mod orizontal (7) si Mod vertical (6) poti

activa si dezactiva linia laser orizontala si linia laser verticald

independent una fatd de cealalta.

Toate modurile de functionare pot fi selectate atat cu

nivelarea automata, cat si cu blocarea pendulului.
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Nivelarea automata

Lucrul cu functia de nivelare automata

Asaza aparatul de masura pe o suprafata orizontald, ferma si
fixeazd-| pe suportul rotativ (13) sau pe stativ (23).

Pentru lucrul cu nivelare automata, impingeti comutatorul de
pornire/oprire (3) in pozitia,, @On”.

Nivelarea automata compenseazd automat denivelarile in
cadrul domeniului de autonivelare de +4°. Nivelarea este
finalizatd imediat ce liniile laser nu se mai misca.

Dacd nivelarea automata nu este posibild, de exemplu,
pentru ca suprafata de sprijin a aparatului de masura se
abate cu mai mult de 4° de la pozitia orizontala, fasciculele
laser se vor aprinde intermitent si in cadenta rapida.
Inacest caz, asaza in pozitie orizontald aparatul de masura si
asteaptd sa se autoniveleze. Atat timp cat aparatul de
madsura se afla in cadrul domeniului de autonivelare de +4°,
fasciculele laser se vor aprinde permanent.

incazde trepidatii sau schimbari de pozitie in timpul
functionarii, aparatul de masura se niveleaza din nou in mod
automat. Dupa nivelare, verificati pozitia fasciculelor laser in
raport cu punctele de referinta, pentru a evita erorile
datorate deplasarii aparatului de masura.

Lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului

Pentru lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului, impinge
comutatorul de pornire/oprire (3) in pozitia 0 Oon”.
Indicatorul dispozitivului de blocare a pendulului (9) se
aprinde cu iluminare de culoare rosie, iar liniile laser se
aprind intermitent in cadenta lenta.

in timpul lucrului cu dispozitivul de blocare a pendulului,
nivelarea automatd este dezactivata. Poti tine aparatul de
madsura fin mand sau il poti aseza pe un suport inclinat.
Fasciculele laser nu vor mai fi nivelate si nu vor mai fi
neaparat perpendiculare unele in raport cu celelalte.

Verificarea preciziei aparatului de masura

Influentele asupra preciziei

Cea mai mare influenta o exercita temperatura ambianta. in
special diferentele de temperatura plecand de la sol in sus
pot devia fasciculul laser.

Daca stratificarea temperaturii din apropierea solului este
crescuta, trebuie sa montati aparatul de masura pe un stativ,
dupa cum este necesar, si sa il asezati in mijlocul suprafetei
de lucru.

in afard de influentele exterioare, si influentele specifice
aparatului (de exemplu, caderi sau socuri puternice) pot
duce la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul,
verificati precizia de nivelare.

Verificati intotdeauna mai intai precizia pe inéltime, precum
si precizie de nivelare a liniei laser orizontale, iar apoi
precizia de nivelare a liniilor laser verticale.

Daca la una dintre verificari aparatul de masurd depaseste
abaterea maximd admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Bosch Power Tools
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Verificarea preciziei pe indltime a liniei orizontale

Pentru verificare, este necesar un tronson de masurare liber

de 5 m pe o fundatie intre doi pereti A si B.

- Monteazd aparatul de masura aproape de peretele A pe
suport, respectiv pe un stativ, sau asaza-| pe o suprafata
ferma, plana. Pune in functiune aparatul de masura
activand functia de nivelare automata si selecteaza modul
culinii in cruce.

- indreptati laserul asupra peretelui apropiat A si lasati
aparatul de masurd sa se niveleze. Marcati mijlocul
punctuluiin care se intersecteaza liniile laser pe perete
(punctul ).

- Rotiti la 180° aparatul de masura, lasati-l sa se niveleze si
marcati punctul de intersectare a liniilor laser de pe
peretele opus B (punctul I1).

- Asezati aparatul de masura - fara a-l roti - langa peretele
B, conectati-l si lasati-l sa se niveleze.

A B

X =--r~

1 A :H
/AN

- Reglati pe indltime aparatul de masura (cu ajutorul
stativului sau, daca este necesar, prin sprijinire) astfel
incat punctul de intersectare a liniilor laser sa se
suprapuna din nou cu punctul Il marcat anterior pe
peretele B.

A B
d I

—

~ Rotiti aparatul de masura la 180°, fard a modifica
indltimea acestuia. indreptati-| pe peretele A astfel incat
linia laser verticala sd se suprapund peste punctul | deja
marcat. Lasati aparat de masura sa se niveleze si marcati
punctul de intersectare aliniilor laser pe peretele A
(punctul ).

- Diferenta d dintre punctele | si [l marcate pe peretele A
reprezintd abaterea efectiva pe inaltime a aparatului de
masura.

Laun tronson de masurare de 2 x 5 m = 10 m, abaterea

maxima admisa este de:

10 m x £0,3 mm/m = +3 mm. in consecint3, diferenta d

dintre punctele | si Il poate fi de maximum 3 mm.

Verificarea preciziei de nivelare a liniei orizontale

Pentru verificare, este necesara o suprafata de aproximativ

5x5m.

- Monteazd aparatul de masura la mijloc, intre peretii A si B
pe suport, respectiv pe un stativ, sau asaza-| pe o
suprafata ferma, pland. Pune in functiune aparatul de
madsura activand functia de nivelare automata si
selecteaza modul orizontal. Lasa aparatul de masura sd se
niveleze.

~ Marcati la o distanta de 2,5 m fata de aparatul de masura,
pe ambii pereti, punctul central al liniei laser (punctul | de
pe peretele A si punctul Il de pe peretele B).
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- Mentineti aparatul de masura rotit la 180°la o distanta de
5 m si lasati-l sd se niveleze.

~ indreptati aparatul de masura pe inaltime (cu ajutorul
stativului sau, dacd este necesar, al unui suport) astfel
incat centrul liniei laser sa se suprapuna cu precizie peste
punctul Il marcat pe peretele B.

- Marcati pe peretele A centrul liniei laser cu notatia de
punct Il (vertical deasupra, respectiv dedesubtul
punctuluil).

- Diferentad dintre punctele | si Ill marcate pe peretele A
reprezinta abaterea efectiva de la pozitia orizontala a
aparatului de masura.

La untronson de masurare de 2 x 5 m = 10 m abaterea

maximd admisd este de:

10 m x £0,3 mm/m = +3 mm. in consecinta, diferenta d

dintre punctele | si Il poate fi de maximum 3 mm.

Verificarea preciziei de nivelare a liniei verticale

Pentru verificare, aveti nevoie de un gol de usa, in care (pe

fundatie), pe ambele laturi ale usii, sa existe cate un loc de

cel putin 2,5 m.

- Asaza aparatul de masura la o distanta de 2,5 m fata de
golul de usd, pe o suprafata fermd, plana (nu pe un
stativ). Pune in functiune aparatul de masura activand
functia de nivelare automata. Selecteaza modul vertical si
lasd aparatul de masura sa se niveleze.
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- Marcati mijlocul liniei laser verticale pe partea inferioard a
golului de usa (punctul I), la o distanta de 5 m fatd de
celelalte laturi ale golului de usa, (punctul II), precum si
pe marginea superioara a golului de usa (punctul IIl).

A&

- Asaza aparatul de masura pe cealalta parte a golului de
usa direct in spatele punctului Il. Lasa aparatul de masura
sa se niveleze siindreapta linia laser verticald astfel incat
mijlocul acesteia sa traverseze exact punctele I si ll.

- Marcati ca punct IV mijlocul liniei laser de pe muchia
superioard a golului de usa.

- Diferenta d dintre punctele Il si IV marcate reprezinta
abaterea efectiva a aparatului de masura pe verticala.

- Masurati indltimea golului de usa.

Abaterea maxima admisa se calculeazd dupa cum urmeaza:

dublul inaltimii golului de usa x 0,3 mm/m

De exemplu: La o indltime de 2 m a golului de usa, abaterea

maxima trebuie sa fie de

2 x2m x £0,3mm/m = +1,2 mm. in consecint, intre

punctele Il si 1V trebuie sd existe o diferentd de cel mult

1,2 mm.

Instructiuni de lucru

» Utilizati intotdeauna numai mijlocul liniei laser pentru
a efectua marcaje. Latimea liniei laser se modificd odata
cu distanta.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser (20) optimizeaza vizibilitatea
fasciculului laser in caz de conditii nefavorabile si de distante
mari.

Jumatatea reflectorizanta a panoului de vizare laser (20)
optimizeaza vizibilitatea liniei laser, iar jumdtatea
transparenta permite vizualizarea liniei laser chiar si din
partea posterioara a panoului de vizare laser.

Lucrul cu stativul (accesoriu)

Stativul este un suport de mdsurare stabil, cu inaltime
reglabild. Puneti aparatul de masura cu orificiul de 1/4" de
prindere pe stativ (5) pe filetul stativului (23) sau pe filetul
unui stativ foto uzual din comert. Pentru fixarea pe un stativ
pentru constructii uzual, utilizati orificiul de 5/8" de prindere
pe stativ (4). Fixati prin insurubare aparatul de masura cu
surubul de fixare al stativului.

Bosch Power Tools
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fnainte de a conecta aparatul de masura, aliniati brut
stativul.

Fixarea cu suportul universal (accesoriu)

(consultati imaginea F)

Cu ajutorul suportului universal (19) puteti fixa aparatul de
masura, de exemplu, pe suprafete verticale, tevi sau
materiale magnetizabile. Suportul universal este adecvat si
ca stativ de podea si usureaza alinierea pe indltime a
aparatului de masura.

Aliniati brut suportul universal (19) inainte de a porni
aparatul de masura.

Ochelari pentru laser (accesoriu)

Ochelarii pentru laser filtreaza lumina ambiantd. Aceasta

face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii

utilizatorului.

» Nufolositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari
de protectie. Ochelarii optici pentru laser servesc la mai
buna recunoastere a razei laser; ei nu va protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari
de protectie sau in traficul rutier. Ochelarii optici
pentru laser nu oferd o protectie UV completa si reduc
perceptia culorilor.

Exemple de lucru (consultati imaginile F-H)
Pentru exemple privind posibilitatile de utilizare a aparatului
de masurd, consultati paginile grafice.

intretinere si service

intretinerea si curitarea

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.
Eliminati murddria de pe acesta utilizand o laveta umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Curatati cu regularitate mai ales suprafetele din jurul
orificiului de iesire a laserului si aveti grija sa indepartati
scamele.

Depozitati si transportati aparatul de masura numaiin
geanta de protectie (21).

Pentru reparatii, expediati aparatul de masurd in geanta de
protectie (21).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi: www.bosch-pt.com
Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ
2069 Chisinau

Tel.: + 37322 840050/840054

Fax: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Eliminarea

Aparatele de masurd, accesoriile si ambalajele trebuie sa fie
predate la un centru de reciclare.

Nu eliminati aparatele de masura si bateriile
impreund cu deseurile menajere!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE, aparatele de
masura scoase din uz si, conform Directivei Europene
2006/66/CE, acumulatorii/bateriile care s-au defectat sau
descarcat trebuie sa fie predate la un centru de reciclare.

bbnrapcku

YKa3aHHA 3a CHTYPHOCT

3a aa pabortute c usMepBaTenHus ypea be-
30MacHo U CUrypHo, TpAGBa Aa npoueteTe U
cnasBare BCMUKH YKa3aHUsA. AKo H3MepBa-

TENHUAT ypeA He Obje u3non3BaH cbobpas-

HO HACTOALYUTE YKa3aHHA, BrPafieHHTE B HEro 3aLuTHH

MeXaHH3MH Morart fa 6baar yBpeaeHu. Hukora He ocTa-

BAlTe NpegynpeAuTeNnHUTe Tabenku no uamepBaTenHus

ypea aa 6baar Heuetnueu. CbXPAHABAUTE FPHXXNNBO

TE3W YKA3AHUA U T NPEJABAWUTE 3AE[IHO C U3MEP-

BATENHUA YPEQ,

» BHHUMaHHe - aKo ce H3NON3BaT APYrH, Pa3NHUUHH OT No-
COUEHHTE TYK CbOPbXKEHUSA 3a ynpaBneHne Unu Kanuo-
pHpaHe UAKM ce U3BbPLUBAT APYrM NPoLeAYyPH, TOBaA
MoXke ja oBeAe A0 ONacHO U3NaraHe Ha TbueHHe.
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» U3mepBaTenHuaT ypep ce [OCTaBA C Npeaynpeauten-
Ha Tabenka 3a nasep (B H306paXkeHHETO Ha U3MepBa-
TeNHUA ypes Ha cTpaHuLaTa ¢ durypure).

» AKO TeKCTbT Ha npefynpeauTenHara rabenka 3a nasep
He e Ha Bawusa e3uk, 3aneneTte npeau NbpBara eKcn-
noatauus oTrope BbpXy HEro OCTaBeHHs CTHKEP Ha
Bawuus e3uk.

He HacouBaliTe nasepH1A by KbM X0pa 1
JKHBOTHHM M BHHMaBaiiTe Aa He nornegHeTe
HEeNoCPEeACTBEHO CPelLLy Na3epHHUs MbY UK
cpeLLy HeroBo oTpaxkeHue. Taka MOXeTe fa
3acnenuTe Xopa, fia NPUUYMHKTE TPYAOBH 3M0M0-
NYKW UMK [1a NPeauU3BUKaTe YBPEeXaaHe Ha 0um-
Te.

» AKO na3epHUAT MbY NoNagHe B OUUTe, rH 3aTBOPETE
Bb3MOXXHO Haii-6bp30 M 0TAPLNHETE rNaBaTa cH oT na-
3epHUA NbY.

» He u3BbpLuBaiiTe M3MEHEHHA NO Na3epHoOTO 0bopyA-
BaHe.

» He nanon3gaiite nazepHuTe OUMNA KaTo 3aLNUTHH OUH-
na. [lasepHuTe 0UMNa cnyxar 3a no-A0bpo pasnosHaBaHe
Ha Na3epHWA Nby; Te He NPEANa3Bar OT 1a3epPHO NTbUeHKe.

» He nanon3gaiite nazepHuTe OUMNa KaTo CNbHYEBH
ouuna unu npu wodupaxe. [lasepHute ounna He npep-
narar mbnHa UV 3aliuTa v Hamanasar Bb3nprUemMaHeTo Ha
LiBeTOBETE.

» [lonyckaiiTe U3MepBaTeNHUAT ypep Aa ObJie peMOHTH-
paH camo OT KBanU(ULUPAHH TEXHHLU U CaMO C H3Non-
3BaHe Ha OPHTHHANHK pe3epBHU YacTh. C ToBa Ce ra-
paHTUpa 3anasBaHeTo Ha (hyHKLWHUTe, OCHrypABalLM bes-
0MacHOCTTa Ha U3MepBaTenHua ypeq.

» He ocrapsiite aeua be3 npak Haasop Aa paborar ¢ us-
MepBaTenHua ypen. Te MoraT HEBO/IHO fla 3aCNenAT Xopa

» He paborteTe c U3mepBaTenHua ypen B cpefa C NoBH-
LIeHa ONacHOCT OT eKCNNO3HH, B KOATO HMa NecHo3a-
nanuMK TEYHOCTH, ra3oBe MNu npaxoB.e. B u3amepaten-
HWA ypeq MoraT fia Bb3HUKHAT UCKPU, KOMTO [1a Bb3nname-
HAT Npaxa Uiu napure.

He nocraBsiiTe u3mepBaTeNnHusa ypesa 1 Mar-

ﬂ HUTHUTE NPUHALNEHKOCTH B GNN30CT 40 UM-
NNaHTH U APYrY MeJULUHCKH YPeau, KaTo
Hanp. neicMenKbPH UMK HHCYNHUHOBH NOM-
nu. MarHuTUTe Ha M3MepBaTeNHUA ypes U Ha
NPUHALNEXHOCTUTE Cb3AaBaT None, KOeTo Mo-
Xe Aa HapyLWH (hyHKLMOHMPAHETO HA UMMNaH-
TUTE N MEULMHCKHUTE YPEeau.

» [IpbKTe U3MepBaTeNnHuA ypes U MarHUTHUTE NpUHag-
NEeXHOCTH Ha 6e3onacHo Pa3CcTOAAHNE OT MarHUTHH HO-
CHTENH Ha MH(OpMaLUA U YYBCTBHUTENHU KbM MarHuT-
HU noneTa ypeau. Bcneactere Ha BNMAHMETO HA MarHu-
TUTE Ha U3MEPBATENHUA YPEe[ U Ha IPUHALIEXHOCTUTE
MOXe [1a Ce CTUTHe 10 HeBb3BpaTMMa 3aryba Ha uHdop-
Maums.
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OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

Mons, uma¥iTe npeaBua MsoGpameHMma B npeaHara vact Ha
PbKOBOACTBOTO 3a pa60Ta.

MpepHasHaueHue Ha ypena

N3mepBatenHuAT ypea e npeaHasHaueH 3a onpeaensHe u
npoBepKa Ha XOPU30HTANHM U BEPTUKANHU TUHKK.
N3MepBaTenH1AT ypes e NoaxoAAll 3a pabota Ha OTKPUTO U
B 3aTBOPEHH MOMELLEHHS.

WU306paseHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha enemeHTHTe ce 0THacA A0 M30bpaxeHHe-
T0 Ha M3MePBaTEeNHUA ypes Ha CTpaHuULaTa C urypute.

(1) NpenynpenutenHa Tabenka 3a nasepHusA by
(2) OtBop 3a U3x0AALMA NA3EPEH NTby
(3) Myckos npekbcBayu
(4) THe3no 3a MOHTHpaHe KbM cTaTiB 5/8"
(5) MHe3no 3a MOHTHpaHe KbM cTatuB 1/4"
(6) ByTOH BepTHKaneH pexum
(7) ByToH XOpH30HTaNEH pexum
(8) MHomMkaums Ha cTaTyca
(9) MHaMKaums maxanHo apetpaHe

(10) CepveH Homep

(11) Kanak Ha rHeapoto 3a barepuu

(12) ByToH 3a 3acTonopsiBaHe Ha kanaka Ha rHe3f0To 3a
barepuu

(13) BbprALwa ce cToitka (RM 1)V
(14) Bopetwa wuHa”

(15) Martur®

(16) HagmbxeH otBop 3a 3akpensate”
(17) Kanan 3a nosuuMoH1pare

(18) Ckoba 3a Tasanu (BM 3)”

(19) YuuBepcanHa ctoitka (BM 1)
(20) NasepHa Lenesa nnouka”

(21) MNpepnnasHa uaHTa

(22) Nasephv ounna®

(23) Cravs (BT 150)"

(24) TeneckonuuHa wakra (BT 350)"

A) W306paseHuTe Ha hUrypuTe U ONUCAHUTE AOMLAHUTENHH
npucnocobnexus He ca BKNIOYEHH B CTaHAAPTHATa OKOMI-
neKToBKa Ha ypepa. U3uepnateneH cnucbk Ha AOMbAHUTEN-
HUTe NpucnocobneHns Moxere Aa HaMepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AONbIHKTENHH NpHUCNOCcoBNeHus.

TexHUUeCKH AaHHU

INuneeH nasep GLL 2-10

KatanoxeH Homep 3601K63L..
PaboTHa 30Ha MUHUMYM” 10m
TOYHOCT Ha HUBENMpaHe +0,3 mm/m

Bosch Power Tools
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INuHeeH nasep GLL 2-10

[lManasoH Ha aBTOMaTUUHO +4°
HWUBENMpaHe, TMMUUHO

Bpeme 3a aBTOMaTnuHoO H1BE- <4s
NIUPaHe, THIUYHO

PaboTHa Temnepartypa -10°C... +50°C
TemnepartypeH AuanasoH 3a -20°C...+70°C
CbXpaHsBaHe

Makc. paboTHa BUCOUMHA Haf 2000 m
6asoBara BMCOUMHA

OTHOCHTENHA BNAKHOCT MAKC. 90 %
CTeneH Ha 3aMbpCABAHE Cbr- 7
nacHo [EC61010-1

Knac nasep 2
Tun nasep 630-650 nm, < 1 mW
Cyq 1
[nBupreHums 0,5 mrad (mbneH bron)
'He300 3a MOHTMPAHE KbM 1/4";5/8"
CTaTMB

Batepuu 3x1,5VLR6 (AA)
TPOAbMKUTENHOCT Ha paboTa B pexum

- PexuM KpbCcToCaHu TMHKK 9h
— Pexum nuHus 17h
Maca cbrnacHo 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Paamepy (abmkuHa x Wnpu-
Ha x BUCOUMHA)

Bua 3awmta

112 x55x 106 mm

IP 54 (3aLuTeH cpellty npax

1 BOAHM NPbCKH)

A) TMpu HebnaronpuaTHM yCNoBMA (Hanp. HENOCPEACTBEHN CTbHUE-
BU I'I'blM) paﬁOTHMHTﬂMaI‘IaBOH MOXe ia € No-MalbK.

B) Vma camo HenpoBOAMMO 3aMbpCABaHE, NPH KOETO 0baue e Bb3-
MOXXHO [1a Ce OUaKBa BPEMEHHO NMPUUMHEHA NPOBOAMMOCT Nopa-
M KOH[EHS.

3a e[IHO3HAUHO MaEHTUDHLMPaHe Ha Bawma uamepsareneH ypes cy-

X cepuithuaT Homep (10) Ha Tabenkara Ha ypepa.

MoHTtHpaHe

U3non3BaHe/cmsAHa Ha baTepuuTe

3a 3axpaHBaHe Ha M3MepBaTeNHuA ypes ce Npenopbusa 13-
MON3BAHETO Ha aNKanHO-MaHraHoBH batepuu.

3a oTBapsAHe Ha Kanaka Ha rHe3goTo 3a batepuu (11) HaTuc-
HeTe 3acTonopnaBalyys byToH (12) v cBanete Kanaka. octa-
BeTe barepuure.

BHuMaBaliTe 3a npaBunHaTa MM NonspHoCT, U30bpaseHa Ha
(hurypata oT BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha rHe3foTo 3a batepuu.
A0 MHAMKATOPBT 3a CbCTOAHMETO Ha baTepuuTe (8) mura, To
barepuuTe ca uatoLeHn. OT HauanoTo Ha MUraHeTo U3Mep-
BaTeNHWAT ypea Moxe Aa paboty ole npubn. 1 h.

3aMeHsTe BUHArK BCUUKW baTepuu eqHOBPEMEHHO. Manon-

3BaiTe BUHArM Hatepuu OT eAUH U CbLL NPOU3BOANTEN W C efi-

HaKbB Kanawurer.

» AKO NPOAbMKUTENHO BPEMe HAMA f1a H3NON3BaTe HHC-
TpyMeHTa, u3Baxpaaiite 6arepunte ot Hero. [pu npo-
[Ib/DKMTENHO CbXpaHsABaHe B Hest batepuuTe B 3MepBa-
TENHWA MHCTPYMEHT MOTaT 1a KOPOAMPAT U fla Ce CaMo-
paspegqr.

Pabora ¢ Bbprawara ce croiika RM 1
(Bx. ur. A-B)

C nomolLTa Ha BbpTALLATa Ce cToMKa (13) MoxeTe f1a 3aBbp-
TaTe U3MepBaTenHua ypen Ha 360° 0KONO LeHTpanHa, BUHa-
M BUIMMa OTBECHA TOUKa. Taka na3epHuTe IMHUK MOTaT aa
ObaaT no3uLMoHUPaHK TOUHO, be3 1a bbe NpoMeHAHa Nosu-
LiMATa Ha M3MepBaTeNHNA ypeq.

lMocTaBeTe U3MepBaTeNHuA ypen ¢ BoaeLns kaHan (17)
BbpXY HanpaensABalyata lWwiHa (14) Ha BbpTALLaTa ce CToN-
ka (13) v Bkapa¥iTe U3MepBaTeNHKA ypes o ynop B nnar-
hopmara.

3a IeMOHTHPaHeE U3[bpnaiTe U3MepBaTeNHUA ypeq oT Bbp-
TALLATA CE CTOKKA B MPOTUBOMOMOXHA NOCOKa.

Bb3MOXHOCTH 3a NO3ULIMOHMPAHE Ha BbPTALLATa CE CTONKa:

- MOCTaBeHa BbpXY PaBHa MOBbPXHOCT,

— 3axBaHaTa C BUHTOBE KbM BepTUKa/IHa MOBbPXHOCT,,

- B KoMbMHaLuA cbe ckobarta 3a TaBaHu (18) kbM MeTanHu
NaCHN Ha TaBaHH,

- cnomoLuTa Ha MarHutuTe (15) KbM MeTanH1 NoBbPXHOC-
™.

Pabora

MyckaHe B ekcnnoarayus

» [lpenna3Baiite u3amMepBaTenHusa Npubop ot oBNaXKHA-
BaHe ¥ AUPEKTHO NONaAaHe Ha CMbHUEBH NMbYH.

» He usnaraiite u3amepBaTenHua ypea Ha eKCTPEMHH
TemnepaTypu UK pe3Kn TemnepaTypHH NPOMEHH.
Hanp. He ro ocTaBsiTe NPOALMKUTENHO BPEME B aBTOMO-
6un. Mpw ronemu TemneparypHu konebaHua ocTaBainTe
“3MepBaTeNnHuA yper Aa ce aaantupa v npeau npoabmka-
BaHe Ha paboTara BUHary M3BbpLLBAKTE MPOBEPKA Ha TOU-
HocTTa (BX. ,[1poBepKa 3a TOUHOCT Ha M3MepBaTENHHUA
ypen®, Ctpanunua 137).

[pu eKCTPeMHU TeMNepaTypu UMK rofieM1 TeMMepaTypHH
pa3nUKKM TOUHOCTTA Ha U3MePBATENHKUA YPer MOXE [a Ce
B/IOLLM.

» U3bArsaiite cUnHM yaapu MM U3nyckaHe Ha U3MepBa-
Tenuua ypea. Cnep yaapH1 Bb3encTB1A BbpXy U3Mep-
BaTeNHUA ype[ TpAOBa Aa M3BbpLLBATE MPOBEPKaA Ha TOU-
HOCTTa My, NPeau Aa NPOAbMKUTE f1a ro U3Mon3eate (BX.
,IpoBepKa 3a TOUHOCT Ha U3mMepBaTenHus ypen'”, CTpaHu-
ua 137).

» Korato npeHacaTe ypeaa, npeABapUTENHO IO U3KNIOY-
BaiiTe. [1py U3KNtouBaHe MOfyNbT 3a konebatenHu ABu-
YKEHHs ce 3aCcTONopABa, Tbi KaTo NP1 CUNHK BUOpaLmuu
MOXe f1a bbae noBpeaeH.
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BkniouBaHe 1 U3kniouBaHe

3a BKNoUBaHe Ha M3MepBaTe/HNA ypes NpemMecTeTe nycko-

BWA NpekbeBau (3) 4o nosuuuAta "@on' (3a pabora ¢ ma-

XanHo apeTupaHe) unu 1o nosuuusTa " @On" (3a pabotac

aBTOMATUUHO HUBeNupaxe). CtatycHara MHauKauma (8)

cBeTBa. BeaHara cnep BKMoUBaHe M3MepBaTENHUAT ypes U3-

NTbuBa NA3ePHHU NIUHWW NPE3 U3XOAALLMTE OTBOPH (2).

» He HacouBaiiTe Na3epHuUs MY KbM X0pa WK XKUBOTHH;
He rnepaiiTe cpelyy Na3epHUA by, CbLLO U OT rONAMO
pa3scTosHue.

3a M3KNUBaHe Ha U3MepBaTeHNUA yper NpemecTeTe nyc-

KoBHs npekbeBay (3) B noauuus "Off". CtatycHata MHAMKA-

uus (8) yracsa. Mpu U3knouBaHe MOLYNbT 3a KonebatenHu-

Te [IBUXEHNA ce bnokupa.

» He ocraBsiiTe ypeaa BKnioueH 6e3 Hag3op; cneg Kato
npuKniounTe pabora, ro usknouBaiite. [Jpyru nuua Mo-
raT 1a 6baar 3acneneHn ot Na3epHUA Mbu.

lpu NnpeM1HaBaHe Ha MakCMManHo AonycTUMaTa Temnepary-

pa ot 50 °C ypenbT ce U3KMIouBa 3a NpefnasBaHe Ha nasep-

HusA auop. Cnepn oxnaxaaHe M3MepBaTeNHUAT ypes e OTHOBO

roToB 3a paboTa 1 MoXe Aia Ob/ie BK/IOUEH.

ABTOMaTHUHO U3KNIOUBaHE

Ako 3a npubn. 120 MUHYTH He bbae HaTUCHAT BYTOH Ha U3-
MepBaTenHu1A yper, 3a npeanaseaxe Ha batepuute uamep-
BaTENHUAT YPe[ Ce U3KMI0UBa aBTOMATUUHO.

3a Jja BK/touKTE NOBTOPHO M3MepBATENHKUA YPer, cnep aBTo-
MaTUUHO U3KIIOUBaHe, MOXeTe la U3byTaTe MycKoBus npe-
kbcBau (3) mbpso Ha nosuuna "Off" 1 cnes ToBa 0THOBO Aa
BK/IOUNTE U3MEPBATENHUA YPEL UMK [1a HATUCHETE €[IMH MbT
byToaH 3a pexum Ha pabota ¢ nasep (6) unu bytoHa 3a pe-
XXMM Ha npuemate (7).

3a f1a ieakTMBMPaTE aBTOMATUUYHOTO U3K/IOUBAHE, HATUCHE-
Te U 33ApbXxTe NoHe 3 s byToHa 3a pexum Ha pabota (7)
(npv BkMtoueH namepBateneH ypen). Npu AeakTuBupaHe Ha
ABTOMATUYHOTO W3K/IOUBAHE NA3ePHUTE IMHUMA NPUMUTBAT
KpaTKo 3a MOTBbPXKEHHE.

YkasaHue: Ako paboTHata Temneparypa Haaxebpnu 45 °C,
aBTOMATMUYHOTO U3K/TIOUBaHE He MOXe Aa bbfie ieakTBUpa-
Ho.

3a /la aKTUBMpaTe aBTOMATUUHOTO U3K/IOUBAHE, U3KMIoUeTe
11 OTHOBO BKNIOUETE M3MEPBATENHMA Ype.

Pabothu pexxumu

NasepHUAT ypes pasnonara ¢ HAKONKO PaboTHM paBHUHM,

MEeX1y KOMTO MOXETe [1a PEBK/I0YBATE M0 BCAKO BpEMe:

~ PEXNM C KDbCTOCAHH NIUHWK (BX. cour. C): reHeprpa xo-
PU30HTANHa U BEPTUKAlHA Na3epHa NUHKUA,

- XOPU30HTaNeH pexum (BXx. dur. D): reHepupa Xopu3oH-
TanHa nasepHa nnHus,

- BepTvKaneH pexum (Bx. cur. E): reHepupa sepTukanta
Na3epHa NUHKUA.

Cnefi BKMtOUBaHE M3MePBATENHUAT YPe[ Ce HaMMPa B PEXUM

Ha KpbCToObpasHa nuHUA. C byTOHUTE 33 XOPU3OHTANEH pe-

xuM (7) v BepTHKaneH pexum (6) moxeTe fa BKouBarte 1

WU3KMouBaTe HE3aBUCHMO e/iHa OT Apyra BEPTUKA/HA U OT-

BECHa Nla3epHa NUHUA.
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Bcuuku pexumu morart fia 6baar M3non3BaHu KakTo C aBTo-
MaTUYHO HUBENUPAHE, TaKa U C MaXanHo apeTupaHe.

ABTOMaTHUHO HUBENUPaHe

Pabota cbc cHCTeMaTa 3a aBTOMaTHUHO HUBENHPaHe
lMocTtaBeTe U3MepBaTENHNUA YPe/ Ha XOPU3OHTaNHa 3aApaBa
0CHOBa, 3aXBaHeTe ro Ha yHUBepcanHara cronka (13) unu Ha
cratvs (23).

3a/1a paboTuTe C aBTOMATHUHO HUBENMPaHe, NoCTaBeTe nyc-
KoBHs npekbeBauy (3) B nosuuus " @On".

CucTemara 3a aBTOMaTMUHO HUBENMPaHE KOMMNEHCUPa OTK-
IOHEHMA OT XOPU3OHTANATa B PAMKUTE Ha AManasoHa 3a as-
TOMaTHUHO HUBENUpPaHe oT +4°. HUBENUPaHETO e NPUKIoUU-
110, KOraTo 1a3epHMUTE IMHMM MPECTAHAT ja Ce NPeMecTBar.
AKO aBTOMATUUHOTO HUBENMPAHE HE € Bb3MOXHO, Hanp. Ko-
raTo NoBbPXHOCTTA, Ha KOATO YPE/bT & NOCTaBEH, Ce OTKIO-
HABa OT XOPH30HTaNaTa noseue ot 4°, 1a3epHUTE NIMHUM 3a-
nouBar fja Murat 6bp3o.

B TaKbB Cyuai nocTaBeTe U3MepBaTENHNA YPEe[ XOPHU30H-
Ta/HO M U3uaKaiTe aBTOMATUUHOTO My HUBENWpPaHe. Korato
“3MepBarTenHuAT ypes bbae NocTaBeH B rpaHULMTE Ha na-
nasoHa 3a aBTOMATUUHO HUBENUpPaHe OT +4°, Na3epHHTE Nb-
UM 3aMoyBarT 1a CBETAT HENPEKbCHATO.

MpK pasTbpCBaHMA UM NPOMSAHA Ha NONOXEHUETO MO Bpeme
Ha paboTa M3MepBaTENHUAT Ypes ce HUBENUPa OTHOBO aBToO-
MatuuHo. Cnef NPUKOUBaHE Ha HUBENMPAHETO NpoBepeTe
NO3ULMATA Ha Na3ePHHTE NTbUM N0 OTHOLLEHHWE Ha pedhepeHT-
HM TOUKM, 32 fla U3berHeTe rpeLKn BCeacTB1e Ha OTMECTBA-
He Ha ypepa.

[eliHOCTH C MaXanHo apeTupaHe

3a1a paboTuTe C MaxanHo apeTupaHe, nocTaBeTe NycKoBUA
npekbcay (3) B nosuuma "@on". WHauKauuaTa 3a MaxanHo
apeTvpaHe (9) cBeTBa B UepBEHO M Ta3EPHUTE IMHUU MUraT
MOCTOAHHO 6aBHO.

Mpu paboTa C MaxanHoTo apeTupaHe aBTOMaTUUHOTO HUBE-
NMpaHe e u3KkniueHo. Moxete 1a ;bpXKuTe U3MepBaTenHus
ypes cBobOHO B PbKa MM [1a FO MOCTABUTE BbPXY HaKNOHe-
Ha NOBbPXHOCT. [1a3ePHHTE TbUW BEUE He Ca HUBENUPAHK 1
He € 3a[Ib/KMTENHO fja PeMUHaBaT OTBECHO eiHa Ha [pyra.

MpoBepka 3a TOUHOCT Ha U3MePBaTeNHUA ypes,

dakTopH, BNMAELYM HAa TOUHOCTTA

Halt-ronsimo BNnAHKWe BbPXY TOUHOCTTA MMa OKONHaTa Temne-
patypa. CneynanHo TemneparypHata pasnuka ot noaa Haro-
pe MoXe [la NPean3B1Ka OTKNOHEHWA Ha Na3epPHMA MTbuy.

Tbi KaTo rPaJIMeHTbT Ha TeMnepaTyparta B 61130cT Ao noaa e
Hal-ronAM, Mo Bb3MOXHOCT TPADBA ia MOHTMPATE ypeaa Ha
CTaTUB W [la ro NOCTaBMTe B cpeaara Ha paboTHata nosbpx-
HOCT.

Hapep, ¢ BbHLLIHUTE (hakKTOPK, NPUUMHA 33 OTKNIOHEHHSA MOraT
na 6baart cbluo M (hakTopK, CBbP3aHK ¢ ypeaa (Hanp. nagaHe
WM CUMHY BUOPaLIMK/ynapu). 3aToBa BUHAr1 npeau 3anoy-
BaHe Ha paboTta npoBepsABaiTe TOUHOCTTA HA HUBENMPAHE.
BuHaru nbpBo NpoBepsiBaiTe TOUHOCTTA HA BUCOUMHATA M Ha
HWBENMUPaHE Ha XOPU3OHTANHATA 1a3epHa IMHUA, Cnep ToBa
TOUYHOCTTA Ha HUBENWPaHe Ha BepTMKanHaTa na3epHa NnHuUS.

Bosch Power Tools
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AKO NpU HAKOSA OT NPOBEPKUTE M3MEPBATENHUAT ypes Haax-
BbP/IM MaKCUMAIHO J0NYCTUMOTO OTKNOHEHHE, TO! TpAbBa

nabbae PEMOHTUPAH B OTOPU3UPaH CEPBU3 3a ENEKTPOUHCT-

pymeHTH Ha Bosch.

MpoBepka Ha TOUHOCTTAa HA BUCOUHMHATA Ha

XOpPM30HTaNHaTa NUHUA

3a nposepkara TpAbBa Aa mate cBObOAHA 30Ha 3a U3Mep-

BaHe C TBbp/ja 0CHOBA C Ib/KMHA 5 m Mexay ABe cTeHn A

nB.

- MoHTupaitTe M3mMepBaTenHus ypea B 6Nn30CT 0 CTeHa-
Ta A Ha cTOMKaTa, pecn. Ha CTaTuB UK Fo NOCTaBeTe Bbp-
Xy TBbpfia paBHa NOBbPXHOCT. BKntoueTte n3mepBatenHus
ypen v u3bepete -TOUKOB PEXUM C aBTOMATMUHO HUBEMH-

- Hacouete nasepa kbM bnuskata cTeHa A v ro u3uakaite
[Nla ce HUBenupa. MapkupaiTe cpefaTa Ha npeceyHara
TOUKA Ha AIBETE Na3ePHN NUHKM (Touka l).

- 3aBbpreTe U3mepBatenHus ypea Ha 180°, usuakaite ro
[1a Ce HUBENMUpa aBTOMATUYHO U MapKMpanTe npeceyHara
TOUKa Ha AIBETE N1a3epHU IMHUM BbPXY CTeHaTa B (Tou-
Kall).

- locraseTe u3mepBatenHus ypes — bes fa ro Bbptute -
6n130 o cTeHaTa B, BktoueTe ro 1 ro ocTaBeTe fia ce Hu-
Benupa.

=

- W3mecteTe uamepBatenHus ypeq no BUCOUMHa (upes cra-
TWBA UNM NPU HEODXOAMMOCT C MoANaraHe), Taka ue npe-
CeyHara TouKa Ha NasepHuTe buK Aa nonaja TouHo Bbp-
Xy MapKupaHara npeau Toa Touka Il Ha cTeHara B.

- 3aBbpreTe U3MepBaTenHua ypen Ha 180°, be3 fa npome-
HATe BUCOUMHaTa. HacoueTe ro KbM cTeHata A Taka, ue
BepTUKaNnHaTa nasepHa N1HKA 4a NpeM1HaBa npes Map-
KWpaHaTta npeau ToBa Touka . M3uakaiite uamepBsarenu-
AT ypeq fia ce HUBENuUpa W MapkupainTe npeceyHara Touka
Ha NlasepHuTe Mbum Ha cteHara A (touka lll).

- Pasnukata d Mexay ABeTe MapkupaHu Touku | u Il Ha cTe-
Hata A AaBa AeNCTBUTENHOTO OTKMOHEHKME N0 BUCOUMHA Ha
13MepBaTenHu1a ypes.

Ha pascTosaHue o1 2 x 5 m = 10 m MakcMManHo 4onycTumo-

TO OTKNOHEHMKE €:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. CnegoBarenHo pasnukara d

mexay Toukute | v I11 TpabBa aa e Hait-mHoro 3 mm.

MpoBepKa Ha TOUHOCTTa Ha HUBENUPaHe Ha

XOPHU3OHTaNHaTa NMHUA

3a npoBepkara ce HyxpaaeTe oT cBobozHa nnoLy oT npuobn.

5x5m.

~ MoHTupaliTe M3MepBaTeNHKUA YPea Ha CToMKaTa, pecr. Ha
CTaTMB WM NOCTaBEH BbpXY CTabunHa 1 paBHa NOBbPX-
HOCT B cpefiaTa Mexay cTeHuTe A u B. Bkntouete uamep-
BaTeNHWA ypen 1 u3bepete XOPU30HTaNEH PEXMM C aBTO-
MaTUUHO HUBENMpaHe. N3uakanTe aBTOMaTMUHOTO HUBE-
NMpaHe Ha U3MepBaTeNHUA ypes.
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- Mapkupaiite cpefata Ha nasepHara TMH1A Ha ABeTe CTe-
HM Ha Pa3CTOAHUE OT NadepHus ypen no 2,5 m (Touka | Ha
cteHa A uTouka ll Ha cTeHa B).

» '
/[Ilﬁe// @

T

- 3aBbprete u3mepBatenHus ypea Ha 180°, noctasete ro
Ha pascToAHKe 5 M 1 U3uakaiTe Aa ce HUBENUpa.

- W3mecTeTe U3MepBaTenHua yper no BACOUMHA (Upes cTa-
TMBA UK NPU HEODXOAMMOCT C MoANaraHe), Taka ue cpe-
[laTa Ha NasepHMA by fla NoMajiHe TOUHO BbPXY MapK1pa-
HaTa npeau ToBa Touka |l Ha cTeHara B.

- Mapkupalite Ha cTeHaTa A cpefiata Ha na3epHara IMH1s
Kato Touka Il (TouHo Haf, pecn. nog Touka l).

- Pasnukara d mexay aBete Mapkupan Touku | v il Ha cTe-
HaTa A 1aBa A€NCTBUTENHOTO OTKNOHEHWE HA U3MepBaTEN-
HWA ypeq 0T BOAOPABHATA NIUHKA.

Ha pa3ctoaHue o1 2 x 5 m = 10 m MakcMManHo AonycTumo-

TO OTKNOHEHHE €:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. CnegoBarenHo pasnukara d

mexay Toukute | v Il TpabBa aa e Han-MHoro 3 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTTa Ha HUBENUPaHe BbB BEPTUKANHO

HanpaBneHue

3a npoBepKarta Ce Hy)xaaeTe OT 0TBOP Ha BpaTa, Npy KOATO

(BbpXY TBbPAA OCHOBA) MMa Hal-Manko no 2,5 m ceobogHa

NAoLL OT ABETE CTPAHH.

- [locTaBeTte U3MepBaTenHus ypes Ha pa3cTonHue 2,5 m ot
0TBOPa Ha BpaTaTa Ha TBbp/ia, PaBHa 0CHOBa (He Ha CTa-
TMB). BKNioueTe U3MepBarTenH1a yper B PeXnM C aBToMa-
TMUHO HUBeNMpaHe. U3bepeTe BepTMKaNeH PeXuM 1 u3-
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yaKkanTe aBTOMaTMYHOTO HWBENUpaHe Ha U3MepBaTeNHUA
ypea.

- Mapkwpa#iTe cpefata Ha BepTUKanHara nasepHa MHUA Ha
nofa Ha 0TBopa Ha Bparata (Touka |), Ha pascTosHue 5 m
0T ipyrarta CTpaHa Ha 0TBopa Ha Bpararta (Touka l), kakto
1 Ha ropHuA pbb Ha 0TBOpa Ha Bpatarta (Touka lll).

A4

- Hactpo#Te MHCTpyMEHTa Ha Apyrara CTpaHa Ha 0TBopa Ha
BpartaTa jUpeKkTHO 3az Touka II. M3uakaiite nsmepsaren-
HWAT ypen Aa ce HUBENMpPa U HacoueTe BepTUKanHara na-
3epHa IMHKUA Taka, ue cpefata i ja MMHaBa Npes TOUKK-
Telulll.

- OtbenexeTe cpefara Ha la3epHata IMHUA Ha FOPHUA pbb
Ha 0TBOPA 3a Bpara Karo Touka IV.

- Pasnukata d Mmexay iBete Mapkupanu Touku Il v IV faBa
[NIeUCTBUTENHOTO OTKNOHEHKME N0 BUCOUMHA Ha M3MEPBa-
TeNHUA ypes.

- W3mepeTe BUCOUMHATA HA OTBOPA Ha BpaTarta.

Makc1manHo 4onycTUMOTO OTKNOHEHKE MOXeTe Aa U3UMCIU-

T€ N0 CNEeAHUA HAUKH:

[1Ba MbTW BUCOUMHATA Ha BpaTaTa x 0,3 mm/m

Mpumep: Mpy1 BUCOUMHA Ha BpaTaTa 0T 2 m MakCHManHoTo

OTKNOHeHWe MoXe f1a bbae

2 x2mx £0,3 mm/m = +1,2 mm. CneaoBarenHo TOUKu-

Te [l v IV Moxe Aa ca Ha pa3cToAHKe efiHa OT Apyra Hawn-

mHoro 1,2 mm.
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YKa3aHus 3a pabora

> MapKupav'lTe BUHArkM TOYHO cpeaarta Ha na3epHarta nu-
HuA. LLInpounHaTta Ha nasepHara IMHUA Ce NPOMEHSA C
[Pa3CTOAHKETO.

Pabota c nasepHaTa MepuTenHa nnouKa

NasepHara meputenta nioua (20) nogobpssa BUAMMOCTTA
Ha Nla3epHus by NP1 HeHNAroNPUATHU PAbOTHM YCIOBHA U
M0-TONEMM PA3CTOAHUA.

OtpasABalliata NoNI0BKHA Ha Na3epHaTta MepuTenHa niova
(20) nomobpaBa BUOMMOCTTA Ha Na3epHaTa IMHAUSA, a Npe3
npo3payHara nooB1Ha 1a3epHara TMHUA MOXeE A Ce BUaK
1 ot obparHara cTpaHa Ha nasepHara MepHTenHa nnoua.

Pabora cbc cTaTUB (NpuHagAneXHoCT)

M3nonaBaHeTo Ha CTaTB OCUrypsABa CTabunHo, perynupye-
MO M0 BUCOUMHA MOHTUPAHE Ha U3MepBaTenHus ypen. Moc-
TaBeTe M3MepBaTenHua ypeq ¢ 1/4" nocTaBkara 3a cTaTue
(5) BbpXY NPUCbEAUHUTENHUA BUHT Ha cTaTvBa (23) unu Ha
0BMKHOBEH TPMHOXHHK 3a hoToanapart. 3a MOHTUPAHETo
KbM CTaHfapTeH CTPOMUTENEH TPUHOXHMK U3Non3BaiiTe 5/8"
nocTaBKata 3a CTaTvB (4). 3aTerHete uamepBaTenHus ypes ¢
BMHTA Ha CTaT1Ba.

Mpeau Aa BKNtounTe M3MEPBATENHUA ypes, HacoueTe CTaTh-
Ba rpybo.

MoHTHpaHe c yHMBepcanHara cToika (NpuHagnexHocr)
(Buxre cour. F)

C nomoLTa Ha yHuBepcanHara ctoika (19) moxete aa 3ax-
BalllaTe U3MepBaTeNHUA yPe Hanp. KbM BEPTUKAHN NOBbP-
XHOCTH, TPbOM UMK HAMArHETU3MPALLIM Ce MaTepHany. YHu-
BepCanHara CTonKa e roaxofsiia Cblilo Taka 1 3a NoCTaBsAHe
Ha noaa 1 obnexkyaBa HaCTPOMBAHETO MO BUCOUMHA Ha H3-
MepBaTeNnH1a ypen.

MapaBHeTe yHuBepcanHara ctoiika (19) rpybo, npean aa
BK/IOUNTE U3MEPBATENHUA ypeq,.

Ouuna 3a HabniogaBaHe Ha NasepHUA by
(npunagnexHocr)

Ouwunara 3a HabnioaBaHe Ha nasepHUA by UATPUPAT

OKOMHaTa CBeTNIMHA. Taka Na3epHUAT by CTaBa no-NecHo

pasnuuuMm.

» He nanon3gaiite nazepHuUTe OUMNA KaTo 3aLUUTHH OUH-
na. [lasepHuTe ounna cnyxar 3a no-fobpo pasnosHasaHe
Ha Na3epHuA Nby; Te He NPEANa3Bar T 1a3epPHO NTbUeHue.

» He nanon3gaiite nazepHuTe OUMNA KaTo CMbHYEBH
ouuna unu npu wodupane. NlasepHuTe ounna He npeg-
narar mbiHa UV 3aliuTa v Hamanasar Bb3npruemMaHeTo Ha
LiBeTOBETE.

PabotH unpumepu (Buxre cdur. F-H)

TMpuMepH 3a NPUNOKEHNETO HAa M3MEPBATENHUA YPes MOXe-
Te [1a BUAMTE Ha CTPaHULATa C (Urypue.

MopaabpKaHe U cepBuU3

MopabpiKaHe U NOUUCTBaHE
MNoaabpxanTe U3MepBaTENHUA ypes BUHAMH UKCT.

He notonsBaliTe U3MepBaTenHuUa ypea BbB BOAA UK pYTH
TEUYHOCTH.

M3bbpcBaliTe 3aMbpcABaHUATA C MEKA, NEKO HaBNAXKHEHA
Kbpna. He u3nonagaiTe NoUMCTBALLM NPenapaTi Unu past-
BOPHUTENU.

[MouncTBaiTe pefoBHO cnelyranHo NOBbPXHOCTUTE Ha U3X0-
12 Ha Na3epHWA by U BHUMABAMTE [1a He 0CTaBaT BNACHHKK.
CbXpaHsiBauTe W NpeHacAnTe U3MepBaTeNHNUA yper, camo
BbB BK/IlOUEHaTa B OKOMNNEKTOBKaTa npefinasHa uakta (21).
IMpu HeobXoAMMOCT OT PEMOHT NPELOCTaBANTE U3MepBaTEN-
HWA ypen B uaHTata (21).

KnuenTcka cny)ba 1 KOHCYNTaLua OTHOCHO
ynotpebara

CepBU3bT LLIE OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE Bi OTHOCHO PEMOHTH
W NOAAPBKKA Ha 3aKyNeHus oT Bac npoayKT, KakTo W 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. TOKOMMOHEHTHM UepTeXK U MH(OPMa-
LA 33 PE3EPBHHUTE YaCTH LLie OTKpHeTe U Ha: www.bosch-
pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTaLMA 0THOCHO ynoTpebara Ha Bosch wie
Bu nomorHe ¢ y10BoNCTBME NPH BbNPOCH 3a HALLKUTE NPO-
[DYKTU Y TEXHUTE aKCECOapH.

Mons, npy BbNPOCH 1 NPKU NOpPbUBaHe Ha Pe3ePBHU UacTu
BMHaru nocousaite 10-Uu(hpeHns KaTanoxeH HoOMep, Uanu-
caH Ha Tabenkata Ha ypeaa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

bpakyBaHe

N3mepBaTenHuAT ypes, LOMbNHUTENHUTE I'IpMCﬂOC06ﬂeHI/IH n
OMNaKoBKWTE TpFI6Ba Aa 6bﬂaT NOANOXEHU Ha EKONOrMyHa
npepa60TKa 3a yCBOABAHE Ha CbAbpXKalLLUTe Ce B TAX CYypPO-
BUHU.

He u3xebpnsiiTe uamepsarenHure ypeau u bare-
puuTe npu butosuTe oTNambLK!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CbrnacHo esponeicka aupektnea 2012/19/EC uamepsa-
TeNHWTe YPeau, KOUTO He MoraT fia ce Mon3Bar noBeye, a Cbr-
nacHo eponeicka aupektuea 2006/66/EOQ noBpeneHu nnu
u3xabeHu 0bMKHOBEHH UK akymMynaTopHu batepuu Tpabea
[a ce cbbupart 1 npesasa 3a 0NoN30TBOPABAHE HA ChAbpXa-
LyuTE Ce B TAX CYPOBUHHK.
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be3beaHocHU HanoMeHH

Cute ynatcTBa Tpeba ja ce npounTaar u ja
ce BHUMaBa Ha HUB, 3a Aa MoXe be3befHo U
6e3 onacHoct Aa pabotute co MepHHOT
ypep. [lokonKy MepHHOT ypep, He ce

KOPUCTH COTNACHO NPUNOXKEHNTE HHCTPYKLUK, MOXKe fa

ce Hapywu (yHKLMjaTa Ha BrpafieHuTe 3aluTUTHH

MeXaHW3MH Bo MepHHOT ypes. He ru owreTyBajte

HanenHuuuTe 3a npeaynpeaysate. JOGPO UYBAJTE N'M

OBME YNATCTBA U NPEOJALETE ' 3AEQHO CO

MEPHUOT YPE[.

» BHUMaHKe - JOKONKY KOPUCTUTE APYTH Ypeau 3a
noAecyBatbe M paKyBakbe OCBEH OB/ie HABEAEHHUTE UNH
NOMHAKBM NOCTaNKH, 0Ba MOXe Jja oBefie A0 ONacHa
M3N0XEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHuoT ypep ce cnopauyBa co 03HaKa 3a
npeaynpeaysakbe 3a nacepot (03HaueHo Ha NPUKa3oT
Ha MepHHOT ypeA Ha rpacdmuKkata cTpaHa).

» [loKonKy TEKCTOT Ha 03HaKaTa 3a npeynpeayBatbe 3a
nacepor He e Ha Bawmor ja3uk, Bp3 Hero 3anenerte ja
HanenHuuarta Ha Bawmor ja3uk npep npBata
ynotpeba.

He ro HacouyBajTe nacepck1oT 3paK KOH

& NHLA UNH XKUBOTHH U HemojTe U Bue camute

Aa rnepare BO JUPEKTHHOT UK

pedneKTMPauKMOT Nnacepcku 3pak. Taka
MOXe [1a 'v 3aciienuTe nuLara, ia
npeau3BuKaTe HeCPEKU UMK fia v oLITeTUTe
ouuTe.

» [loKonKy nacepcKHoT 3paK Aocnee A0 OUuTe, BefHaLl
Tpeba fa rv 3aTBOpUTE M Aa ja TPrHeTe rNaBata of,
NacepcKHOT 3paK.

» He npaBeTe NnpoMeHH Ha NacepCKHUOT ypen.

» He ru kopucTeTe NnacepcKuTe 3alUTUTHH OUMNA KAKO
3ALUTMTHH OUMNA. [1acepcKuTe 3aLUTUTHU OUMNa Cryxar
3anofobpo pacno3HaBatbe Ha NacepcKUOT 3pak; cenak,
THE He LUTUTAT Of] 1aCEPCKOTO 3PaueHbe.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alITUTHH OYMNA KaKO
ouuna 3a CoHLe MNK nak Bo coobpakajor. [lacepckute
3aLUTUTHY OUMNa He AaBaar LenocHa UV-3awtuta u ro
HamanyBaar npeno3HaBatbeto Ha bou.

» MepHuoT ypen cmee fa ce nonpaBa camo of, CTpaHa Ha
KBanuguKyBaH CTPyueH NepcoHan U Camo co
OPHrMHANHK pe3epBHU AenoBu. CaMo Ha TOj HAUMH ke
bunete curypHu Bo be3begHOCTa Ha MEPHHUOT ypes.

» He ru octaBajre fieuara ja ro KOpUCTaT NacepCcKUoOT
mepeH ypep 6e3 Hap3op. bes Hazizop, THe MoXe fia
3acnenar apyrv uua.

» He paboteTe co MepHHOT ypes BO OKONMHA Kaje
NOCTOH OMACHOCT Of eKCNNo3uja, Kajie MMa 3ananueu
TEUHOCTH, rac UNM nNpawmnHa. MepHuoT ypes co3aasa
CKPH, KOW MOXeE 1 ja 3ananar npasTa unu napeara.
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He rv npuHecyBajTe mepHHOT ypen u

& MarHeTHaTa onpema Bo 6nusuHa Ha
MMRNNAHTH UNK APYTH MEAULMHCKHN YpeaH, Ha
np. nejcMejKepyu UMK HHCYNHHCKA Nymna.
lpeky MarHeTuTe Ha MEPHHUOT yper, ¥ onpemarta
Ce Npo13BeAyBa none, KOeLITo MoXe fia ja
HapyLLK yHKLMjaTa Ha UMMNAHTUTE UNK
MEAMLMHCKNTE YPpeau.

» [ipeTe ru MePHUOT ypeA U MarHeTHata onpema
nopaneky of, MarHeTHU HOCauu Ha NOAATOLY H ypeau
YyBCTBUTENHH Ha MarHer. [10paav BNnjaHKETO Ha
MarHeT1Te O MEPHUOT Ypes 1 onpemarta Moxe Aa fojae
[0 HeMoBpaTHH 3arybu Ha nogarouute.

Onuc Ha NPoM3BOAOT U
nepdopmaHcute

BHVIMaBajTe Ha CNTMKWTE BO NPEAHWOT €N Ha YNaTCTBOTO 3a
KOpUCTehe.

Ynotpeba co coopseTHa HameHa

MepHHOT ypen e HaMeHeT 3a 0ApeflyBatbe 1 NPoBepKa Ha
XOPU30HTANIHU 1 BEPTUKANHM TIUHUU.

MepHHOT ypen e NorofieH 3a KopuUCTetbe BO BHATPELLEH 1
HaJBOPELLEH NPOCTop.

UnycTtpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha CMKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OfiHECYBa Ha
MP1KA30T Ha MEPHKOT ypep Ha rpacduuKara cTpaHmua.

(1) Harnuc 3a npepynpefyBatbe Ha nacepot
(2) WaneseH oTBOp 3a NacepCKMOT 3paK
(3) MpekuHyBay 3a BKNyuyBarbe/UCKyuyBatbe
(4) Npudar Ha cratnsoT 5/8"
(5) Mpwudar Ha cTatnsor 1/4"
(6) Konue 3a BepTUKaneH pexum
(7) Konue 3a Xopn30HTaNEH PeXxuM
(8) Mpwukas3a cratyc
(9) Mpukas ocunnatopHa bnokana
(10) Cepucku bpoj
(11) Kanak Ha nperpanata 3a batepuu
(12) dukcuparbe Ha kanakoT o nperpajara 3a barepuu
(13) Potaumonuot pxau (RM 1)%
(14) LLnHa-Bopmnka”
(15) Marter”
(16) V3gonxenu oTBOpM 3a NPHLBPCTYBatbe™
(17) Bopeuku xnebd
(18) Crerara3a nokpus (BM 3)"
(19) YHuBepsaneH apxau (BM 1)
(20) Nacepcka uenta tabna®
(21) 3awTnTHa yaHTa
(22) Nacepckv 3awTnTHY ounna’

)

)
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(23) Cramvs (BT 150)"
(24) Teneckoncka npauka (BT 350)"

A) WnycTpupanata unu onuwwaHa onpema He e Aen of
cTaHgapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
Aa ja HajpeTe Bo Hawara lporpama 3a onpema.

TexHWuKK nogaTouu

INunncku nacep GLL 2-10

bpoj Ha nen/apTukn 3601K63L..
MuHuManHo pabotHo none® 10m
TOYHOCT NPy HUBENUPAHE +0,3 mm/m
TunuuHo none Ha +4°
CaMOHMBENUpatbe

TunnuuHo Bpeme Ha <4s
HUBENUpatbe

OnepaTt1BHa Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepatypa npu -20°C...+70°C
cKnagupare

Makc. onepaTMBHa BUCHHa 2000 m
npeky pethepeHTHaTa BUCHHA

PenatnBHa BNaXXHOCT Ha 90 %
BO3[YXOT MaKC.

CreneH Ha M3BankaHocT pEl
cnopen [EC61010-1

Knaca Ha nacep 2
Tun Ha nacep 630-650 nm, < 1 mW
Cq 1
OtcranyBatbe 0,5 mrad (uenoceH aron)
Mpudar 3a cTaTMBOT 1/4";5/8"
Batepun 3x1,5VLR6 (AA)
Bpemetpaete Ha pexxumoT Ha pabota

— PeXuM Ha BKPCTEHU NIMHWK 9h
— JIMHUCKKM peXHM 17h
TexwHa cornacHo 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

[¥MeH3nK (DomkuHa x
LIMPUHA X BUCKHA)

Bup Ha 3awTuta

112 x 55 x 106 mm

IP 54 (3awTiTa oa npas u
npcKatbe Ha Boaa)

A) PaboTHOTO none MoXe fia ce Hamanu Nopaau HenoBONMHK
YCNOBY Ha OKONMHaTa (Ha np. AMPEKTHA U3NOXKEHOCT Ha COHUEBM
3paum).

B) HacraHyBaat camo HECPOBOANMBM HEUNCTOTHUH, HO NOBPEMEHO
e 0ueKyBa NpMBPEMEHa CNPOBOANMBOCT NPeAM3BHUKaHa Of
KOHAeH3aLuja.

Cepuckuot bpoj (10) Ha cneumdukaLMoHaTa nnouka Cnyxu 3a jacHa

naeHTMdMKaLmja Ha Bawnot MepeH ypen.

MoHTaxa

CraBatbe/MeHyBatbe Ha baTepuu

3a pabota co MepHH1OT ypep ce npenopauysa KOpUCTEHE Ha

ankanHo-MaHraHcku barepuu.

3a /1a ro 0TBOPHTE KanakoT off nperpaaata 3a barepuu (11)

NPUTUCHETE HAa MEXaHU3MOT 3a 3ak/yuyBatbe (12) u

“3BafieTe ro KanakoT of nperpazara 3a barepuu. Ctasete v

batepuurte.

MpuToa BHMMaBajTe Ha MONOBUTE CMOPEZ NPUKA30T Ha

BHATPeLLHaTa CTpaHa of perpajata 3a barepuu.

Ako batepuuTe ce cnabu, Toral Tpenka npuKkasoT 3a

cratyc (8). Mo npBoTO TpEnKatbe, MEPHUOT YPEL MOXE fla ce

KOpMCTH ywwTe okony 1 h.

Cekorall 3aMeHyBajTe v cuTe batepuu ofiefHall. Kopuctete

camo batepuu o efieH NPOM3BOAMTEN U CO UCT KanauuTer.

» AKO He ro KOPUCTUTE MEPHHUOT ypes NOAONTO Bpeme,
u3Bagere ru b6arepuure. [py NofoNTO CKNaMparee BO
MepHHOT ypes, batepuute Moxe ja KOPoAMpaarT 1 ja ce
“cnpasHar.

Paborteme co porayuoHuoT apxau RM 1
(Bupm cnuku A-B)

Co nomolu Ha poTtauuoH1oT apxay (13) moxere aa ro
BPTUTE MEPHHOT Ype[ OKOMy LieHTPasiHaTa U CeKorall
BUANIMBATA TOUKA Ha BepTukanata 3a 360°. Co Toa ce
nocTaByBaaT 1acepckuTe TMHKM, be3 aa ja npomeHuTe
no3uuujaTa Ha MEPHHOT ypen.

locTaBeTe ro MepHKOT ypen co BofeuknoT xneb (17) Ha
LKHata Boaunka (14) Ha potauuoHuot gpxau (13) u
NPUTUCHETE TO MEPHUMOT YPEA 10 KPaj Ha nnaTtdopmara.

3a ;ia ro u3BaguTe, U3BNeueTe ro MepHUOT ypes Bo obpateH
npaseL| 0fl POTALIMOHKOT pXKaY.

MOXHOCTH 32 NO3ULIMOHMUPatbE HA POTALIMOHWOT ipKay:
BO MCMpaBeHa nonoxba Ha pamHa NoBpLLUKHA,

— MPULBPCTEH Ha BEPTMKaNHa NOBPLUKHA,

- MoBp3aHa co TaBaHcKa ctera (18) Ha MeTaHW TaBaHCKK
najcHu,

— Co nomolll Ha MarHeT (15) Ha MeTanH1 NOBPLUKHK.

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» 3awTuTeTe ro MEPHHUOT ypep of BNara U AUPEKTHO
M3M0XYBatbe Ha COHUEBH 3pauy.

» He ro u3anoxyBajre MepHHOT ypea Ha eKCTPEMHH
Temneparypu UnK TemMnepaTypH1 ocuunaumuu. Hanp.
He ro ocTaBajTe AONro Bpeme Bo aBToMobunor. Mpu
rONeMM TeMMNepaTypPHHU 0CLMNaLMK, OCTABETE [0 MEPHUOT
ypen npBo fia ce aknMMaTU3npa 1 HanpaseTe NpoBepka
32 TOUHOCTa CeKorall npef a NPOAO/KUTE Co paboTa
(1AM ,KoHTpONa Ha TOUHOCTA HA MEPHHOT ypen'”,
CTpahuua 144).

[py eKCTpeMHHM TeMnepaTypy Unu TeMnepaTypHu
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OCLMNaLyMK, NPELU3HOCTA Ha MEPHUOT YPes MOXe [ia ce
HapyLuK.

» U3bernyBajte yaapu v npeBpTyBatba Ha MEPHUOT
ypea. [10 CUNHW HaLBOPELLHM BNMjaHK]a HA MEPHUOT
ypen, Npeq aa ro ynotpebute 3a pabota, cekoralu
13BpLUETE KOHTPONA Ha TOUHOCTa (BUAM ,KOHTpONa Ha
TOYHOCTA Ha MepHHOT ypen”, CTpaHuua 144).

» Wcknyuete ro MepH1OT ypep 3a Bpeme Ha
TpaHcnopror. [Tpu ucknyuyBarbeTo, ce bnokupa
ocLMnMpayKara ejuHuLa, Koja by ce owrTeTrna npu
MHTEH3WBHM IBUXEHA.

BknyuyBate/HcknyuyBate

3a BKNyuyBatbe Ha MEPHUOT ypel MPUTHCHETE o
MPeKUHYBauOT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (3) Bo
nosuumja ,,0 On"“ (3a pabotetbe co ocLunatopHa bnokaaa)

Wnv BO Mo3uuuja, @ On“ (3a paboTetbe co aBTOMaTHKa 33
HuBenupatbe). NMpukasor 3a craryc (8) ceeTHysa. BegHalu
M0 BK/TyUyBabETO, MEPHUOT e, NyLUTA NAaCEPCKU NUHIUM Of
uanesnute otBopH (2).

» He ro HacouyBajTe 3pakoT CBETNMHA KOH UL MK
JKMBOTHU U He NOrneJHyBajTe AUPEKTHO BO HETO, AYPH
HH O/ ronema oAAaneyeHocr.

3a cKnyuyBabe Ha MEPHUOT ypes NPUTUCHETE ro

MpeKUHYBauoT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (3) Bo

nosuuuja ,Off". Mpukasot 3a cratyc (8) ce rybu. MNpu

WCKNYuyBatbe, OCLMNMpauKaTa euHuLa ce bnokupa.

» He ro ocraBajre BKnyueHHoT MepeH ypes 6e3 Haasop
M McKnyueTe ro no ynorpebara. [pyrute n1ua Moxe aa
Ce 3ac/nenar ofi 1acepcK1oT 3pak.

Mpu HaAMKUHYBatbe Ha HajBMCOKaTa [03BONEHa paboTHa

Temnepatypa of 50 °C ce UCKNyuyBa 3apaau 3allThTa Ha

nacepckara anopia. OTKako ke ce onagu, MepHUOT ypes e

MOBTOPHO NOArOTBEH 3a paboTa M MOXe OAHOBO fla ce

BK/TyUM.

ABTOMaTHKa Ha MCKNYuyBatbe

[okonky okony 120 M1H. He Ce NPUTUCHE HUEAHO Konue Ha
MepPHUOT ype, TOj Ce UCKNYyUyBa aBTOMATCKKW 3apaau
3alwTKTa Ha barepuute.

3a NOBTOPHO /1A O BKNYUMTE MEPHUOT ypes no
ABTOMATCKOTO MCK/yuyBakbe, MOXe U1 NPBO Aa ro CTaBuTe
MPeKUHYBauOoT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (3) Bo
nosuuuja ,Off* 1 noToa NOBTOPHO [1a rO BKMYyUKUTE MEPHUOT
YPeL, UNu efHall ja ro NpUTUCHeTe KOMUETO BepTUKaneH
pexum (6) unu Konueto Xxopu3oHTaneH pexum (7).

3a Ja ja feakTMBMpaTe aBTOMATHKaTa 3a UCKMYyuyBatbe,
[LPXKETe ro NPUTUCHATO KOMUETO 3a XOPHU30HTaneH pexum (7)
(npv BKNyueH MepeH ypen) Hajmanky 3 s. [lokonky
aBTOMATHKaTa 3 UCKMyuyBatbe e ieakTuBupaHa,
nacepckuTe NMHUM KPaTKo TPenkaar 3a NoTepfa.
Hanomena: Ako pabotHata Temneparypa ja HaAMUHyBa

45 °C, aBTOMaTHKaTa 3a MCKNYUyBatbe He MOXE A1a ce
[eaKTuBu1pa.

3a Jja ro akTMBMpaTe aBTOMATCKOTO UCKNYUYBatbe,
MCKMyuyeTe ro MEPHUOT yPeA 1 MOBTOPHO BKAYYETE ro.
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Hauunu Ha paborta

MepHHOT ypesi MMa NoBeKe HauuHK Ha paboTa, Kou MoXe fa

1 NPOMeHHTE BO 610 Koe Bpeme:

— PEXMM Ha BKPCTEHU NIMHUM (BUaM cnvka C): co3nasa
XOPU30HTaNHa 1 BepTHUKanHa nacepcka NuHuja,

— XOPH30HTaneH pexum (Buau cnuka D): cosnasa
XOPU30HTaNHa nacepcka nnHuja,

- BepTUKaneH pexum (Buau cnuka E): cosnasa BepTukanHa
nacepcka nuHuja.

Mo BKMyuyBarbeTO, MEPHUOT YPE/ Ce Haora BO PEXUM CO

BKPCTEHH NIUHUK. CO KOMUMHbaTa 33 XOPU3OHTaNEH

pexum (7) v 3a BepTvKaneH pexum (6) HesaBHUCHO MOXeTe

712 ja BKNYUMTE W UCKIMYUUTE XOPU3OHTa/HATA W

BEpTUKaNHara nacepcKa NuHuja.

CwTe HauMHH Ha paboTa Moxe fia ce n3bepar co aBToMaTHKa

32 HUBENMPatbe KaKo W CO ocLmMnartopHa bnokaaa.

ABTOMaTHKa 3a HUBENHUpate

Paboteme co aBTOMaTHKa 3a HUBeNMpakbe

locTaBeTe ro MEPHMOT ypes Ha XOPU30HTaNHa, LiBPCTA
noyiora, NpUUBPCTETE ro Ha Apxauot (13) unu Ha
cratusor (23).

3a pabotetbe co aBTOMATMKA 33 HUBENMUPAtLe, NPUTUCHETE
ro NPeKMHyBauoT 3a BKMyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (3) Bo
nosuuuja, @0n"

ABTOMaTMKaTa 33 HUBENMPAtbE aBTOMATCKM MM M3paMHyBa
HepaMHWHUTE BO NONETO Ha CAaMOHUBENMPatbe Of +4°.
HuBenuparbeTo e 3aBpLUEHO LUITOM NAaCEePCKUTE IMHUK He ce
NIBUXaT NoBeKe.

[loKonky He e BO3MOXXHO aBTOMATCKO HUBENUparbe, Hanp.
buaejKku nognorara Ha MEPHUOT yper, oTCTanyBa NoBeKe

o 4° ofy Xop130HTanara, nacepckuTe 3pauy Tpenkaar bp3o.
Bo BakoB cnyuaj, noctaBeTe ro MEpHUOT ypes XOPU30HTANHO
1 NMoYeKajTe ro caMoHWBenuparbeTo. LLITom Ke ce Hajae
MEPHHOT ypes BO NONeTo Ha CaMOHWUBENUparse o +4°
nacepcKuTe 3paLiy CBETaT HeMPeKUHaTo.

Mpw BUOPaALMKM K NPOMEHa Ha nonoxbara 3a Bpeme Ha
pabotara, MepHHOT ype MOBTOPHO Ce HUBENMpa
aBTOMATCKM. 10 NOBTOPHOTO HUBENUPAtbE, NPOBEPETE ja
no3uLujaTa Ha nacepcKuTe 3paLy Bo OfHOC Ha
pedepeHTHUTE TOUKH, 3a 1 ce M3berHar rpeLukuTe npu
NoMecTyBatbe.

Pabora co ocuunatopHa bnokaga

3a pabortetbe co ocuunatopHa bnokaga, NPUTUCHeTE ro
NPeKUHYBauoT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuysatbe (3) Bo
nosuumja 0 On*“. MpukasoT ocuunatopHa bnokana (9)
CBETH LIPBEHO U TACEPCKMTE TMHMM HENPEKUHATO TpenKaar
BO baBeH TaKT.

Mpw pabota co ocumnatopHa bnokaga aBTomaTHkara 3a
HWUBENMpatbe e UcKnyueHa. MepHUOT ypes MoXe [a ro
JpXuTe cnobofHO Bo paka UK Aa ro NocTaBuTe Ha HaBaneHa
nofnora. [lacepckure 3palu noBeKe He Ce HUBENMPaaT U He
Mopa [ia Ce BEPTUKANHO efiHA KOH Aipyra.

Bosch Power Tools
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KoHTpona Ha TouHOCTa Ha MepPHHOT ypep,

BnujaHuja Ha TouHoCTa

Hajronemo BnujaHue BpLUM OKONHATA TemMneparypa.
OcobeHo TeMneparypHUTE PasnuKK KoM Ce iBUXAT Of NOAOT
Harope MOXe /ia ro npeHacouar 1acepckuoT 3pak.

Buaejku TonnMHCKOTO pacnojyBatbe € Hajronemo Bo bnusuHa
Ha Nof0T, AOKONKY € BO3MOXHO MOHTMPA]Te [0 MEPHUOT
ype[ Ha CTaTWB U NoCTaBeTe ro BO CpeauHata Ha paboTHata
MOBPLUKHA.

OcBeH HaBOPeLLHH!Te BNWjaHK]a, 40 OTCTanyBatbe Moxe fa
[0BefaT v BiujaHujata cnewuduuHy 3a ypeaort (Kako Hanp.
NajoBK UMK jaku yaapu). 3aToa, Npef CeKoj NOYEToK Ha
paboTa npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENMPAHETO.

HajnpBo npoBepeTe ja TOUHOCTA HA BUCUHHUTE KaKo 1
HWUBENMPatbETO Ha XOPM3OHTANHATA TaCePCKa IMHK]A, @
MoTOa TOUHOCTA HA HUBENMPAHETO HA BEPTUKANHATA
nacepcka nHuja.

[lokonky npyu Hekoja 0fy NPOBEPKMTE MEPHUOT YPes ro
HaZIMMHe MaKCHManHOTO OTCTanyBatbe, Toral Tpeba fia ce
nonpaeu ofi CTpaHa Ha cepBucHara cnyxba Ha Bosch.

MpoBepKa Ha TOUHOCTa Ha BUCHHATA HAa XOPU30HTaNHaTa

NuHKja

3a npoBepkara noTpebHa B1 e cnobofHa MepHa NuHUja of

5 m Ha uspcTa noanora nomery Aea supa A v B.

- MOoHTHpajTe ro MepHUOT ypes Bo bnuauHa Ha SuoT A Ha
[ipXau, OfH. Ha efleH CTaTUB UMK NOCTABETE ro Ha LBPCTa,
pamHa nognora. Bknyuete ro MepHUOT ypes BO pexumM co
aBTOMaTHKa 3a HUBENWPatbe U U3bepeTe PeXuM Ha
BKPCTEHH NIUHUK.

& N

- Hacouete ro naceport Bo 6n13nHa Ha suaoT A 1 ocTaBeTe
ro MEPHUOT yper Aa ce HuBenupa. Obenexerte ja
CpeaurHaTa Ha TouKarta, Kajie NacepCKUTe IMHWK ce
BKPCTyBaar Ha suaoT (Touka l).

5m

- CBpTeTe ro MepHUoT yper 3a 180°, ocTaBeTe ro aa ce
HUBENMPA M 03HAUeTe ja TOUKaTa Ha BKPCTYBatbe Ha
NAcepcKuUTE NMHUM Ha CNPOTUBHMOT SKA B (Touka Il).

- [loctaBete ro MepHHOT yper — be3 aa ro BpTUTE — BO
6nu3nHa Ha sufoT B, BKNyUETE ro ¥ 0CTaBeTe ro fla Ce
HUBENMpa.

[ /
A p i
, ——
1 A :H
S

- [locTaBeTe ro MepHHOT ypep, Mo BUCHHA (CO MOMOLL Ha
CTaTUBOT M/ €BEHTYaNIHO CO NOANOrara), Taka LUTo
TOUKaTa Ha BKPCTYBakb€ Ha TACEPCKUTE IMHUM TOUHO Ke ja
NOroAu NpeTxoAHo 03HaueHara Touka Il Ha sugot B.

- CBpreTe ro MepH1oT ypes 3a 180°, 6e3 a ja npomeHute
BHCUMHaTa. HacoueTe ro Ha sufoT A, Taka WwTo
BepTUKaNHaTa nacepcka IMHuja npoara H13 Beke
03HaueHara Touka l. OcTaBeTe ro MEpPHUOT Ypea a ce
HUBENMPA M 03HAUeTe ja TOUKaTa Ha BKPCTYBatbe Ha
nacepckuTe NMHUKM Ha suaoT A (Touka ).

- Pasnukata d Ha aBete 03HaueHu Touku | v [l Ha sugoT A
ro flaBa (DaKTUUKOTO OTCTanyBatbe Off BACHHATA Ha
MEPHHOT ypes.

Ha mepHa nuHuja og 2 x 5 m = 10 m MakcMManHoTo

[103BONEHO OTCTaNyBakbe U3HEeCyBa:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Pasnukata d Mery Toukute | 1

11l cmee aa n3HecyBa HajMHory 3 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTa Ha HUBENHUPatbEe Ha

XOPH30HTaNHaTa NHHKja

3anpoBepka, NoTpebHa BK € cnobofHa NoBpLUMHA Off OKONY

5x5m.

- MoHTHpajTe ro MepHKOT ypen BO cpeanHa Mery
supoBuTe A v B Ha ipxKay, OAH. Ha efleH CTaTvB Unu
NocTaBeTe ro Ha LiBPCTa, pamMHa nogora. Bknyuerte ro
MEPHHOT ypep, BO PEXMM CO aBTOMATUKA 33 HUBENUPatbe
1 u3bepeTe XOpU30HTaneH pexxum. OcTaBeTe ro MEPHHOT
ypen fia ce H1Benupa.
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- Ha 2,5 m pacrojaHue of MEPHUOT ypes, Ha ABaTa Suza
03HaueTe ja CpefMHaTa Ha nacepckara inHuja (Touka | Ha
sunoT A nTouka Il Ha sugoT B).

- [locTaBete ro MepHHOT ypen, cBpTeH 3a 180°Ha 5 m
pacTojaHue 1 0CTaBeTe ro fja ce HUBenupa.

- TNocTaBeTe ro MepHKOT ypes Mo BUCHHa (CO MOMOLL Ha
CTaTUBOT MMM EBEHTYaNHO CO NOANOrara), Taka LUTo
CpeMHaTa Ha NacepckuTe IMHUK TOYHO Ke ja Moroam
NPETXOHO 03HaueHarta Touka Il Ha suaoT B.

- Hasupot A obenexete ja cpeauHata Ha lacepckara
N1HH]a Kako Touka |1l (BepTMKanHo Had unu nof
Toukara l).

- Pasnukata d Ha aBeTe 03HaueHn Touku | u 11l Ha supoT A
r0 1aBa PaKTMUKOTO OTCTanyBatbe Ha MEPHUOT ypes of,
XOpH30HTanara.

Ha mepHa nuHuja og 2 x 5 m = 10 m ro 4aBa MakCMManHOToO

[N103BONIEHO OTCTaNyBakbe:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Pasnukata d Mery Toukute | n

11l cmee aa n3HecyBa HajMHory 3 mm.

MpoBepka Ha TOYHOCTa Ha HUBENUPALETO Ha

BepTHKanHata NuHuja

3a KoHTpona notpebeH BY e 0TBOP Of BpaTara, kage (Ha

LiBpCTa NOANOra) Ha Cekoja CTpaHa of} BpataTa MMa MecTo Of

Hajmanky 2,5 m.

- [locTaBeTe ro MepHUOT ypep Ha 2,5 m pacTojaHue of
OTBOPOT Ha BpaTtaTa Ha UBPCTa, pamHa nogyiora (He Ha
cTatuB). BknyueTe ro MEpHUOT ypes B PEXMM CO
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aBTOMaTKKa 3a HUBenupatoe. U3bepete ro BepTUKanHUoT
PEXMM M OCTaBETE [0 MEPHUOT YPE[ 12 Ce HUBENUpa.

- (O3HaueTe ja cpeaMHaTa Ha BepTUKanHata nacepcka
NIMHMja Ha NO0T 0/} OTBOPOT Ha Bpatara (Touka l), Ha 5 m
pacTojaHue o] Apyrara CTpaHa Ha OTBOPOT Of BpaTaTa
(Touka Il), kaKo v Ha ropH1oT pab Ha BparaTa oz 0TBOPOT
(touka lll).

~ T[locTaBete ro MepHUOT ypep Ha Apyrata CTpaHa Ha
0TBOPOT O/} BpaTara jUpeKTHO 33z Toukara Il. OctaBete ro
MEPHKOT ypes fia ce HUBENUpa W HacoueTe ja
BepTMKanHata nacepcka NMH1ja Taka LWTo HejanHaTa
Cpe/MHa ke NOMUHYBa TOUHO HKU3 ToukuTe | n 1.
ObenexeTe ja cpefurHaTa Ha nacepckata IMHuja Ha
TOPHKOT pab Ha 0TBOPOT Ha BpaTaTa Kako Touka IV.
Pasnukara d Ha iBeTe o3HaueHu Touku 111 1 IV ro nasa
(haKTUUKOTO OTCTanyBatbe Ha MEPHHOT yper of
BEPTUKANHUTE NIMHUK.

~ M3meperte ja BUCHHATa Ha OTBOPOT Of Bparara.
MakcuManHoTo J03BONEHO OTCTanyBakbe ro NnpecMeTyBate
Ha CNeAHMOT HAUMH:

[IBOjHa BUCHHA HA OTBOPOT Ha Bpatara x 0,3 mm/m
Mpumep: Mpu BUCHHA Ha OTBOPOT Ha BpaTata o 2 m
MaKCMManHOTO OTCTanyBatbe CMee ia U3HecyBa

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Toukute Il n IV cmeat ga
nexar HajmHory 1,2 mm efHa o4 fpyra.

Bosch Power Tools
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CoBeTH npu paboTetbeTo

» 3aobenexysatbe, CeKoralu KOpUCTeTe ja camo
cpepuHaTa Ha nacepckara nuHuja. LLvpurHara Ha
nacepckara iMHuja ce MeHyBa Co Off1aneuyBatbeTo.

Paboreme co LenHa Tabna 3a nacepot

LlenHata Tabna 3a nacepor (20) ja nogobpysa BMAIMBOCTA
Ha nacepCcK1oT 3paK NPy HEMOBO/MHM YCNIOBM W FONIeMM
pacTojaHuja.

Pednektpaukara nonos1Ha Ha LenHara tabna Ha nacepot
(20) ja nonobpysa BMAMBOCTA Ha NacepcKaTa WHKja, HKU3
TpaHcnapeHTHaTa NoNoBMHA nacepcKara MHWja e BUInBa U
0f} 3a7HaTa cTpaHa Ha LenHara tabna Ha nacepor.

Paboretbe co ctatue (onpema)

CTaTuBOT 0BO3MOXYBa CTabunHa MepHa Noaniora Wro Moxe
[la ce NoecyBa o BMCKHHa. [ocTaBeTe ro MEpHUOT ypes co
1/4"-npudpatot Ha cTaTnBOT (5) Ha HaBojoT Ha CTaTHBOT (23)
“nu 0buuer oto cTatue. 3a NpULBPCTYBatbe Ha 0bMueH
rpafexeH cTaTus, kopucTeTe 5/8"-npudar 3a ctatus (4).
3auBpcTeTe ro MEPHUOT yPer CO 3aBPTKa 3a (hUKCHpatbe Ha
CTaTMBOT.

I'pybo LieHTPHUPajTe ro CTaTUBOT, NPef Aa ro BKIyu1Te
MEPHHOT ypeq.

MpuuBpcTeTe co yHUBEp3aneH apxau (onpema)

(Bugu cnuka F)

Co nomolu Ha yHUBep3anH1oT apxau (19) moxe fa ro
NPULBPCTUTE MEPHUOT YPEA Ha Np. Ha BEPTUKANHH
NOBPLUMHM UK MarHETU3UPAHK MaTepHjany.
YHWBEP3ANHKOT APXKay W MCTO TaKa NOTOAEH W KaKo NOfeH
CTaTVUB 1 0 ONleCHYBa NOJIECYBaHETO N0 BUCHHA HA MEPHUOT
ypen.

I'py6o LeHTpUpajTe ro yHuBep3anHuoT apxay (19), npen na
ro BKNyunUTE MEPHHUOT ypea.

Nacepcky 3awTHTHX ounna (onpema)

NacepckuTe 3alUTUTHH 0uMna ja GUNTpUpaar OKonHata

CBETNMHA. Ha T0j HauMH CBETNOTO Ha NacepoT U3rnesa

MOCBETNO 3 OKOTO.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alUTUTHH OUMNA KAKO
3AWTHTHH ounna. NlacepckuTe 3alTUTHW OUMIA CRyKaT
3anof06po pacnosHaBarbe Ha 1acepckuoT 3pak; cenak,
THE He LUTUTAT O/} IACEPCKOTO 3pauetbe.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alUTUTHH OYMNA KaKO
ouuna 3a CoHLie MNK nak Bo coobpakajor. [lacepckute
3alUTMTHY OUMNa He AaBaart LenocHa UV-3altuta u ro
HamanyBaar npeno3HaBarbeTo Ha bou.

Mpumepn 3a pabota (Bugu cnuku F-H)

TMpuMepH 3a MOXXHOCTUTE Ha NPUMEHa Ha MEPHUOT ypef Ke
HajaeTe Ha rpadyuuKkmuTe CTPAHULA.

OapXyBatbe H CEePBHC

OpapxyBatbe U uncTehbe

MocTojaHo OfPXKYBA|TE ja UMCTOTATA HA MEPHHOT ypes.

He ro notonysajte MEPHUOT ypesi BO BOAA U AAPYTH
TEUHOCTH.

N3bpuiLeTe rM HEUMCTOTMHTE CO BNAXKHA MeKa Kpna. He
KOPHCTETE CPEACTBA 33 UMCTEHE UMK PACTBOPH.

Pe[10BHO UKCTETE 'Y NOBPLUKHUTE OKOMY U3NE3HUOT OTBOP
Ha nacepoT 1 NPMTOA BHAMABajTe Ha BNaKHeHLaTa.
MepHHOT ypef CKnaaupajTe ro 1 TpaHcnopTMpajTe ro camo
BO 3alUTMTHaTa YaHTa (21).

Bo cnyuaj aa Tpeba fa ce nonpasw, npatete ro MepHUOT
ypeq BO 3alTuTHaTa TalHa (21).

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTEIbe

CepBHucHara cnyxba ke ofroBopu Ha Ballute npatuatba Bo
BpCKa CO NonpaBKaTa 1 0APXXyBatbeTo Ha BalinMot nponssop
KaKko 1 peaepBHUTe Aenosu. O3HaKW 3a eKCnioauja U
MH(OPMALMK 32 pe3ePBHUTE IENOBH UCTO TaKa Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbe NPH KOpUCTEHE Ha Bosch ke By
MOMOrHe I0KO/KY MMaTe Mpatliatba 3a HaluWTe NPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npatliatba ¥ Hapauku Ha Pe3epBHH 1enoBH, Be
MonumMe HaBefeTe ro 10-undpeHnot bpoj on
cneuuduKaLMoHaTa NnoyKa Ha Nnpor3BooT.

CeBepHa MakepfoHuja

[0.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.M.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcky 66; T.L| ABTokomaHza nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

OtcTpaHyBame

MepHwuTe ypenu, onpemara 1 ambanaxure Tpeba aa ce
OTCTPaHaT Ha eKONOWKHM NPUDATUB HAUMH.

He rv dpnajte MepHuTe ypeau v barepuute Bo
[JOMalLHaTa KaHTa 3a 0TNazouu!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopep eBponckata apektisa 2012/19/EU mepHute
YPEMu LTO Ce BOH ynoTpeba v edheKTHUTE U
ucKopucTeHuTe barepuu cnopen avpektueata 2006/66/EC
Mopa oAfieNnHo Aa ce cobepar 1 ja Ce peLnKiupaar 3a
NoBTOPHa ynoTpeba.
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Srpski

Bezbhednosne napomene

Morate da procitate i uvaZite sva uputstva
kako biste sa mernim alatom radili bez
opasnosti i bezbedno. Ukoliko se merni alat
ne koristi u skladu sa priloZzenim
uputstvima, to moZe da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. Nemojte dozvoliti da plocice sa
upozorenjima na mernom alatu budu nerazumljive.

DOBRO SACUVAJTE OVA UPUTSTVA | PREDAJTE IH

ZAJEDNO SA ALATOM, AKO GA PROSLEDUJETE DALJE.

» Paznja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite
druge vrste postupaka, to moZze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.

» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom uz upozorenje za
laser (oznac¢eno u prikazu mernog alata na grafickoj
stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije
na vasem jeziku, prelepite je sa isporu¢enom
nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili

& Zivotinje i ne gledajte u direktan ili
reflektovani laserski zrak. Na taj nacin
moZete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da o$tetite oci.

» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da

zatvorite oci i da glavu odmah okrenete od zraka.
» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemojte koristiti laserske naocare kao zastitne
naocare. Laserske naoCare sluZe za bolje prepoznavanje
laserskog zraka. Medutim, one ne §tite od laserskog
zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare kao naocare za
sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne pruzaju
potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

» Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima Time
se obezbeduje, da sigurnost mernog alata ostaje
sacuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe neko lice.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu nastati varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

Merni alat i magnetni pribor ne priblizavajte
A implantatima i drugim medicinskim
uredajima, kao Sto su pejsmejkeri ili

insulinske pumpe. Zbog magneta u mernom
alatu i priboru obrazuje se polje koje moze da
ugrozi funkciju implantata i medicinskih
uredaja.
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» Merni alat i magnetni pribor drzite daleko od
magnetnih nosaca podataka i uredaja osetljivih na
magnete. Zbog delovanja magneta u mernom alatu i
priboru moze da dode do nepovratnog gubitka podataka.

Opis proizvoda i primene

Vodite ra¢una o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Merni alat je namenjen za utvrdivanje i proveravanje
vodoravnih i vertikalnih linija.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrugju.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.
(1) Laser-plocica sa upozorenjem
(2) Izlazni otvor laserskog zraka
(3) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(4) Prijemnica za stativ 5/8"
(5) Prijemnica za stativ 1/4"
(6) Taster za vertikalni rezim rada
(7) Taster za horizontalni rezim rada
(8) Prikaz statusa
(9) Prikaz blokade pomeranja
(10) Serijski broj
(11) Poklopac pregrade za bateriju
(12) Blokada poklopca pregrade za bateriju
(13) Obrtnidrza¢ (RM 1)¥
(14) Vodeca sina"
(15) Magnet"
(16) Uzduzni otvor za priévrécivanje®
(17) Zlebvodice
(18) Plafonski nosac (BM 3)*
(19) Univerzalni drza¢ (BM 1)*
(20) Plo¢a za ciljanje laserom®”
(21) Zastitna torba
(22) Naotare za laser”
(23) Stativ (BT 150)"
(24) Teleskopska Sipka (BT 350)"

A) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Linijski laser GLL2-10

Broj artikla 3601K63L..
Radno podrucje najmanje” 10m

Bosch Power Tools
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Linijski laser GLL2-10

Preciznost nivelisanja +0,3 mm/m

Tipi¢no podrucje +4°
samonivelisanja

Vreme nivelisanja tipi¢no <4s

Radna temperatura -10°C... +50°C

Temperatura skladista -20°C...+70°C

Maks. radna visina iznad 2000 m

referentne visine

Relativna vlaznost vazduha 90 %

maks.

Stepen zaprljanosti prema Dl

standardu IEC 61010-1

Klasa lasera 2

Tip lasera 630-650 nm, <1 mW

Cq 1

Divergencija 0,5 mrad (pun ugao)

Prijemnica za stativ 1/4";5/8"

Baterije 3x1,5VLR6 (AA)

Trajanje rada prilikom vrste rezima rada

- Rezim rada sa ukrstenim 9h
linijjama

- Linijski reZim rada 17h

Tezina u skladu sa 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimenzije (duzina  Sirina x 112 x 55 x 106 mm

visina)

IP 54 (zasticeno od prasine i
vode koja prska)

Vrsta zastite

A) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih
uslova (npr. direktnog sun¢evog zracenja).

B) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se ocekuje
privremena provodljivost prouzrokovana rosenjem.

Za jasnu identifikaciju vaseg mernog uredaja sluzi broj artikla (10) na

plocCici sa tipom.

Montaza

Stavljanje/zamena baterija

Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba alkalno-

manganskih baterija.

Radi otvaranja poklopca pregrade za baterije (11) pritisnite

blokadni element (12) i skinite poklopac pregrade za

baterije. Ubacite baterije.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na

unutrasnjoj strani pregrade baterije.

Kada baterije oslabe, prikaz statusa (8) treperi. Nakon prvog

treperenja, merni alat moze da se koristi jos otprilike 1 sat.

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

» Iz alata za merenje izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slu¢aju duZeg skladistenja,

baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju i da se
isprazne same od sebe.

Rad sa obrtnim drza¢em RM 1 (videti slike A-B)

Pomocu obrtnog drzaca (13) moZete da okrecete merni alat

za 360° oko centralne i uvek vidljive tacke normale. Na taj

nacin mozete da usmerite laserske linije, a da pritom ne

morate da menjate poloZaj mernog alata.

Merni alat Zlebom vodice (17) postavite na vodec¢u $inu (14)

obrtnog drzaca (13), i gurnite merni alat do grani¢nika na

platformu.

Za razdvajanje vucite merni alat u suprotnom smeru od

obrtnog drzaca.

Mogucnosti pozicioniranja obrtnog drzaca:

- stojeci polozaj na ravnoj povrsini,

- pricvrcen zavrtnjima za vertikalnu povrsinu,

- zajedno sa plafonskim drzacem (18) na metalnim
plafonskim lajsnama,

- pomocu magneta (15) na metalnim povrsinama.

Rezim rada

Pustanje u rad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Merni alat nemojte da izlazete ekstremnim
temperaturama ili promenama temperature. Npr.
nemojte ga predugo ostavljati u automobilu. U slucaju
velikih promena temperature, merni alat najpre ostavite
da se aklimatizuje i sprovedite pre daljih radova uvek
proveru preciznosti (videti ,Provera preciznosti
nivelisanja mernog alata“, Strana 149).

Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja temperatura
moze da se ugrozi preciznost mernog alata.

» Izbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka
rada bi trebalo uvek da uradite proveru preciznosti (videti
LProvera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 149).

» Iskljucite merni alat kada ga transportujete. Pri
isklju¢ivanju se blokira klatni uredaj, koji se inace pri
jacim pokretima moze ostetiti.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje mernog alata pomerite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (3) u poziciju 0 On“ (zarad sa

blokadom pomeranja) ili u poziciju ,, @ On“ (zarad sa
automatskim nivelisanjem). Prikaz statusa (8) ce zasvetleti.

Merni alat odmah po ukljucivanju odasilje laserske linije iz

izlaznih otvora (2).

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

ZaIskljucivanje mernog alata pomerite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (3) u poziciju ,Off“. Prikaz

statusa (8) se iskljucuje. Kod iskljucivanja se jedinica za
klatno zakljucava.
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» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzorai
iskljucite ga nakon kori$cenja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Ako se prekoraci najveca dozvoljena temperatura prilikom

rada od 50 °C, alat ce se iskljuciti zbor zastite laserske diode.

Posle hladenja je merni alat ponovo spreman za rad i moze

se ponovo ukljuciti.

Automatsko iskljucivanje

Ako otprilike 120 min ne pritisnete nijedan taster na
mernom alatu, merni alat se automatski iskljucuje radi
zastite baterija.

Kako biste ponovo ukljucili merni alat nakon automatskog
iskljucivanja, mozete da pomerite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (3) najpre u polozaj ,Off* i da zatim merni alat
ponovo ukljucite, ili da jednom pritisnete taster za vertikalni
rezim rada (6) ili taster za horizontalni rezim rada (7).

Da biste deaktivirali automatsko iskljucivanje, pritisnite (dok
je merni alat ukljucen), taster za horizontalni rezim rada (7) i
zadrzite ga najmanje 3 sekunde. Kada se automatsko
isklju¢ivanje deaktivira, laserske linije nakratko zatrepere
kao potvrda.

Napomena: Ako radna temperatura prekoraci 45 °C,
automatsko iskljucivanje ne moze vise da se deaktivira.

Da bi automatsko iskljucivanje aktivirali, iskljucite merni alat
i ponovo ga ukljucite.

Vrste rezima rada

Merni alat raspolaZe sa vi$e vrsta rada, koje moZete u svako

doba menjati:

- rezim rada sa ukrstenim linijama (videti sliku C): formira
horizontalnu i vertikalnu lasersku liniju,

- horizontalni rezim rada (videti sliku D): formira
horizontalnu lasersku liniju,

- vertikalni rezim rada (videti sliku E): formira vertikalnu
lasersku liniju.

Posle uklju¢ivanja, merni alat se nalazi u rezimu radu sa

ukrstenim linijama. Pomodu tastera za horizontalni rezim

rada (7) i vertikalni rezim rada (6) mozete da ukljucite i

iskljucite horizontalnu i vertikalnu lasersku liniju nezavisno

jednu od druge.

Sve vrste rezima rada mozete da izaberete pomocu

automatskog nivelisanja kao i blokade pomeranja.

Automatsko nivelisanje

Rad sa automatskim nivelisanjem

Postavite merni alat na horizontalnu, ¢vrstu podlogu,
pricvrstite ga na obrtni drza¢ (13) li stativ (23).

Pomerite za radove sa automatskim nivelisanjem prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (3) u poziciju % On“.
Automatsko nivelisanje automatski kompenzuje neravnine u
okviru raspona samonivelisanja od +4°. Nivelisanje je
zavrseno, ukoliko se laserske linije viSe ne pokrecu.

Ako automatsko nivelisanje nije moguce, npr. jer povrsina za
stajanje mernog alata odstupa vise od 4° od horizontale,
laserski zraci trepere u brzom taktu.
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U tom sluaju merni alat postavite horizontalno i sacekajte
samonivelisanje. Cim se merni alat nalazi u okviru opsega
samonivelisanja od +4°, laserski zraci konstantno svetle.

U slucaju potresa ili promena polozaja tokom rezima rada
merni alat se automatski iznova nivelise. Proverite nakon
nivelisanja poziciju laserskih zraka u odnosu na referentne
tacke da biste izbegli greske usled pomeranja mernog alata.

Rad sa blokadom pomeranja

Pomerite za radove sa blokadom pomeranja prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (3) u poziciju ,@on". Prikaz
blokade pomeranja (9) svetli u crvenoj boji i laserske linije
svetle konstantno u sporom taktu.

Pri radu sa blokadom pomeranja, automatsko nivelisanje se
iskljucuje. MoZete da drzite merni alat slobodno u ruci ili da
ga postavite na povrsinu pod nagibom. Laserski zraci se
dalje ne nivelisu i ne protezu prirodno vertikalno jedna
prema drugoj.

Provera preciznosti nivelisanja mernog alata

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Temperaturne
razlike koje posebno idu od poda uvis mogu skrenuti laserski
zrak.

S obzirom da je termicka stratifikacija najveca u blizini tla,
merni alat bi trebalo po moguénosti da montirate na stativ i
postavite po sredini radne povrsine.

Pored spoljasnjih uticaja takode i uticaji specificni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
odstupanja. Iz tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Proverite svakako najpre visinu kao i preciznost nivelisanja
horizontalne laserske linije, potom preciznost nivelisanja
vertikalne laserske linije.

Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Provera preciznosti visine vodoravne linije

Za proveru potrebna vam je slobodna merna deonica od 5 m

na ¢vrstoj podlozi izmedu dva zida A i B.

- Montirajte merni alat blizu zida A na drza¢ odnosno stativ,
ili ga postavite na ¢vrstu, ravnu podlogu. Ukljucite merni
alat u rezimu sa automatskim nivelisanjem i izaberite
rezim rada sa ukrstenim linijama.

Bosch Power Tools
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- Usmerite laser na bliski zid A i pustite da se merni alat
nivelise. Oznacite sredinu tacke na kojoj se laserske linije
nazidu ukrstaju (tackal).

- Okrenite merni alat za 180°, pustite da se nivelise i
oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na suprotnom
zidu B (tacka ll).

Stavite merni alat - bez okretanja - blizu zida B, ukljucite
ga i pustite da se nivelise.
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- Merni alat usmerite u vis tako (pomocu stativa ili po
potrebi podmetanjem), da tacka ukrstanja laserskih linija
tacno pogada prethodno oznacenu tacku Il na zidu B.

- Merni alat okrenite za 180°, a da ne pomerate visinu.
Usmerite ga prema zidu A, tako da vertikalna laserska
linija prolazi kroz ve¢ oznac¢enu tacku . Pustite merni alat
da se nivelise i oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na
zidu A (tacka lll).

- Razlika dizmedu dve oznacene tacke li 1l na zidu A
predstavlja stvarno odstupanje visine mernog alata.

Na mernoj deonici od 2 x 5 m = 10 m maksimalno

dozvoljeno odstupanje iznosi:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d izmedu tacaka | i Il

sme da iznosi maksimalno 3 mm.

Provera preciznosti nivelacije horizontalne linije

Za proveru je neophodna slobodna povrsina od otprilike

5x5m.

- Montirajte merni alat u sredinu izmedu zidovaAiB na
drzacu odnosno stativu, ili ga postavite na ¢vrstu ravnu
podlogu. Ukljucite merni alat u reZim sa automatskim
nivelisanjem i izaberite horizontalni rezim rada. Sacekajte
da se merni alat iznivelise.

- Oznacite na 2,5 m udaljenosti od mernog alata na oba
zida sredinu laserske linije (tacka I nazidu Aitacka Il na
ziduB).

- Postavite merni alat za 180° okrenut na 5 m udaljenosti i
izniveliSite ga.

- Merni alat usmerite uvis tako (pomocu stativa ili po
potrebi podmetanjem) da sredina laserske linije tacno
pogada prethodno oznacenu tacku Il na zidu B.

- Oznacite na zidu A sredinu laserske linije kao tacku 11
(vertikalno iznad odn. ispod tacke ).

- Razlika d izmedu obe oznacene tacke I i Il na zidu A
predstavlja stvarno odstupanje mernog alata od
horizontale.

Na mernoj deoniciod 2 x 5 m = 10 m maksimalno

dozvoljeno odstupanje iznosi:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d izmedu tacaka I i Il

prema tome sme da iznosi maksimalno 3 mm.
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Provera preciznosti nivelisanja vertikalne linije

Za kontrolu potreban Vam je otvor od vrata, kod kojih (na

¢vrstoj zemlji) sa svake strane vrata ima najmanje 2,5 m

prostora.

- Postavite merni alat na 2,5 m rastojanja od otvora vrata
na Cvrstu ravnu podlogu (ne na stativ). Ukljucite merni
alat u rezim sa automatskim nivelisanjem. Izaberite
vertikalni rezim rada i izniveliite merni alat.

- Oznadite sredinu vertikalne laserske linije na podu otvora
zavrata (tacka ), na razdaljini od 5 m od druge strane
otvora za vrata (tacka II) kao i na gornjoj ivici otvora za
vrata (tacka lll).
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- Postavite merni alat sa druge strane otvora vrata direktno
izatacke 1. Sacekajte da se merni alat nivelise i vertikalnu
lasersku liniju usmerite tako da njena sredina prolazi
tacno kroz tacke lill.

- Oznadite sredinu laserske linije na gornjoj ivici otvora za
vrata kao tacku IV.

- Razlika d izmedu dve oznacene tacke Il IV predstavlja
stvarno odstupanje mernog alata od vertikale.

- Merite visinu otvora vrata.

Maksimalno dozvoljeno odstupanje izra¢unajte na sledeci

nacin:

duplavisina otvora za vrata x 0,3 mm/m

Primer: Pri visini otvora vrata od 2 m maksimalno odstupanje

sme da iznosi
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2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Tacke Il IV smeju da
budu na razmaku od najvise 1,2 mm.

Uputstva zarad

» Za oznacavanje uvek koristite sredinu laserske linije.
Sirina laserske linije se menja sa udaljeno$cu.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska ciljna tabla (20) poboljsava vidljivost laserskog
zraka u nepovoljnim uslovima i na velikim udaljenostima.
Reflektujuca polovina laserske ciljne table (20) pobolj$ava
vidljivost laserske linije, kroz providnu polovinu je laserska
linija prepoznatljiva i sa zadnje strane laserske ciljne table.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ nudi stabilan merni podatak koji je podesiv po visini.
Postavite merni alat sa prijemnicom za stativ 1/4" (5) na
navoj stativa (23) ili obi¢nog fotografskog stativa. Za
pricvrséivanje na uobicajeni gradevinski stativ, koristite 5/8"
prijemnicu za stativ (4). Pritegnite merni alat pomoc¢u
zavrtnja za pricvrséivanije stativa.

Centrirajte stativ grubo, pre nego $to ukljucite merni alat.
Pri$vrsc¢ivanje pomocu univerzalnog drzaca (pribor)
(pogledajte sliku F)

Pomocu univerzalnog drzaca (19) mozete da priCvrstite
merni alat npr. na vertikalnim povr§inama, cevimali
namagnetisanim materijalima. Univerzalan drzac je isto tako
pogodan kao i stativ za pod i olak§ava centriranje po visini
mernog alata.

Centrirajte univerzalni drza¢ (19), pre nego $to ukljucite
merni alat.

Laserske naocari (pribor)

Laserske naocare za gledanje filtriraju okolnu svetlost. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Nemojte koristiti laserske naocare kao zastitne
naocare. Laserske naocare sluZe za bolje prepoznavanje
laserskog zraka. Medutim, one ne stite od laserskog
zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare kao naocare za
sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne pruzaju
potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

Radni primeri (pogledajte slike F-H)

Primere za moguénosti primene mernog alata naci ¢ete na

grafickim stranama.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Drzite merni alat uvek ist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace.

Cistite redovno posebno povrsine na izlaznom otvoru lasera i
pazite pritom na dlacice.

Bosch Power Tools
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Cuvaijte i transportujte merni pribor samo u zaétitnoj torbi
(21).
U slucaju popravke, merni alat uvek $aljite u zastitnoj torbi
(21).

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.
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Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546
Tel.: +381 117443122
Tel.: +381 116416291
Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: +381 18 274 030
Tel./Fax: +381 18 531 798
E-Mail: office@keller-nis.com
www.bosch-pt.rs

Pro Servis NS d.o.o.
Temerinski put 17

21000 Novi Sad

Tel./Fax: +381 21 419-546
E-Mail: office@proservis.rs
WWW.Proservis.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Uklanjanje dubreta

Merni alati, pribor i ambalaZa treba da se ukljuce u reciklazu
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Merne alate i baterije nemojte bacati u kucni
otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU merni alati koji se
vi$e ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 2006/66/
EC akumulatorske baterije/baterije koje su u kvaru ili

istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u reciklazu
koja odgovara zastiti covekove sredine.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila, da
zagotovite varno in zanesljivo uporabo
merilne naprave. e merilne naprave ne
uporabljate v skladu s priloZzenimi navodili,

lahko pride do poskodb zas¢itne opreme, vgrajene v

merilni napravi. Opozorilnih nalepk na merilni napravi

nikoli ne zakrivajte. TA NAVODILA VARNO SHRANITE IN

JIH PRILOZITE MERILNI NAPRAVI V PRIMERU PREDAJE.

» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate
drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.

» Merilni napravi je priloZzena opozorilna nalepka za
laser (oznacena na strani s shematskim prikazom
merilne naprave).

» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vasem
jeziku, ga pred prvim zagonom prelepite s prilozeno
nalepko v ustreznem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali

& zivali in tudi sami ne glejte neposredno v
laserski zarek ali njegov odsev. S tem lahko
zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe odi.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo

takoj obrnite stran od Zarka.
» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega zZarka ne uporabljajte
kot zascitna ocala. Ocala za opazovanje laserskega Zarka
so namenjena boljSemu zaznavanju laserskega Zarka. Ne
nudijo zascite pred laserskimi Zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka ne uporabljajte
kot soncna ocala v prometu. Ocala za opazovanje
laserskega zarka ne omogocajo popolne UV-zascite,
obenem pa zmanjsujejo zaznavanje barv.

» Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno
strokovno osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na
ta nacin bo ohranjena varnost merilne naprave.

» Otroci laserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili ljudi.

» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je
prisotna nevarnost eksplozije in v katerem so prisotne
gorljive tekocine, plini ali prah. V merilni napravi lahko
nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
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Merilne naprave in magnetnega pribora ne
ﬂ priblizujte vsadkom in drugim zdravstvenim
napravam, npr. srénim spodbujevalnikom ali

inzulinskim ¢rpalkam. Magneti merilne
naprave in pribora ustvarjajo magnetno polje,
ki lahko vpliva na delovanje vsadkov ali
zdravstvenih naprav.

» Merilno napravo in magnetni pribor hranite stran od
magnetnih nosilcev podatkov in magnetno obcutljivih
naprav. Delovanje magneta merilne naprave in pribora
lahko povzroci nepopravljivo izgubo podatkov.

Opis izdelka in storitev
Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Merilna naprava je predvidena za dolo¢anije in preverjanje
vodoravnih in navpicnih linij.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Komponente na sliki

Ostevil¢enje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilne naprave na strani s shemami.

(1) Opozorilna nalepka laserja
(2) Izstopna odprtina laserskega Zarka
(3) Stikalo za vklop/izklop
(4) Navoj za stojalo 5/8"
(5) Navoj za stojalo 1/4"
(6) Tipka za delovanje z navpicnimi linijami
(7) Tipka za delovanje z vodoravnimi linijami
(8) Prikaz stanja
(9) Prikaz za blokado nihala
(10) Serijska stevilka
(11) Pokrov predala za baterije
(12) Zapah pokrova predala za baterije
(13) Vrtljivo drzalo (RM 1)
(14) Vodilo”
(15) Magnet"
(16) Dolga odprtina za pritrditev”
(17) Utor
(18) Stropno drzalo (BM 3)"
(19) Univerzalno drzalo (BM 1)
(20) Laserskatar¢a®
(21) Zascitna torbica
(22) Ocalaza opazovanie laserskega 7arka®
(23) Stojalo (BT 150)"
(24) Teleskopska palica (BT 350)"

A) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki
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Linijski laser GLL2-10

Stevilka izdelka 3601K63L..
Delovno obmocje najman;j” 10m
Natan¢nost niveliranja +0,3 mm/m
Obicajno obmocje +4°
samodejnega niveliranja
Obicajni ¢as niveliranja <4s
Delovna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladi$¢enja -20°C...+70°C
Najv. nadmorska visina 2000 m
uporabe
Najv. relativna zracna vlaznost 90 %
Stopnja onesnazenja v skladu 28!
s standardom IEC 61010-1
Razred laserja 2
Vrsta laserja 630-650 nm, <1 mW
Cq 1
Odstopanje 0,5 mrad (polni kot)
Navoj za stojalo 1/4";5/8"
Baterije 3x1,5VLR6 (AA)
Cas delovanja v nacinu delovanja
- Delovanje s kriznima 9h
linijama
- Linijsko delovanje 17h
Tezav skladu z 0,49 kg
EPTA-Procedure 01:2014
Dimenzije (dolzina x Sirina x 112x55x 106 mm
visina)
Vrsta zaScite IP 54 (za$cita pred prahom
in vdorom vode)

A) Delovno obmogje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici
(na primer zaradi neposrednega sonénega sevanja) zmanjsa.

B) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu
obcasno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.
Za nedvoumno identifikacijo vase merilne naprave sluzi serijska

Stevilka (10) na tipski ploscici.

Namestitev

Namestitev/menjava baterij

Za delovanje merilne naprave priporo¢amo uporabo alkalno-

manganovih baterij.

Ce zelite odpreti pokrov predala za baterije (11), pritisnite
na zapah (12) in snemite pokrov predala za baterije.

Vstavite bateriji.

Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati
skici na notranji strani predala za bateriji.

Ce postajajo baterije $ibkejse, potem utripa prikaz

stanja (8). Merilno napravo lahko po prvem utripanju

uporabljate $e pribl. 1 h.

Bosch Power Tools
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Bateriji vedno zamenjajte socasno. Uporabljajte zgolj

baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.

» Ce merilne naprave dalj ¢éasa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite bateriji. Pri daljSem skladi$¢enju merilne
naprave lahko baterije korodirajo in se samodejno
izpraznijo.

Delo z vrtljivim drzalom RM 1 (glejte slike A-B)

Z vrtljivim drzalom (13) lahko merilno napravo vrtite za 360°
okrog sredis¢ne tocke navpicnice, ki je ves €as vidna. Tako
lahko usmerite laserske linije, ne da bi spremenili poloZaj
merilne naprave.

Merilno napravo z utorom (17) namestite na vodilo (14)
vrtljivega drZala (13) in merilno napravo do konca potisnite
na plosco.

Ce Zelite merilno napravo odstraniti, jo v obratni smeri
povlecite z vrtljivega drzala.

Moznosti za namestitev vrtljivega drZala:

- stoje naravni povrsini,

- privija¢eno na navpi¢no povrsino,

- sstropno sponko (18) na kovinskih stropnih letvah,
- zmagneti (15) na kovinsko povrsino.

Delovanje

Uporaba

» Merilno napravo zavarujte pred vlago in neposrednim
soncnim sevanjem.

» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Merilne
naprave na primer ne puscajte dalj ¢asa v avtomobilu. V
primeru vecjih temperaturnih nihanj pustite, da se
merilna naprava ohladi, pred nadaljevanjem dela pa
vedno preverite natanénosti (glejte ,Preverjanje
natancnosti merilne naprave®, Stran 155).

Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih
se lahko zmanj$a natan¢nost delovanja merilne naprave.

» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce
na tla. Po mocnih zunanjih vplivih na merilno napravo
morate pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preverjanje
natancnosti (glejte ,Preverjanje natancnosti merilne
naprave", Stran 155).

» Med transportom izklopite merilno napravo. Ob
izklopu se nihajna enota zapahne, saj bi se sicer pri
mocnem premikanju lahko poskodovala.

Vklop/izklop

Za vklop merilne naprave potisnite stikalo za vklop/

izklop (3) v poloZaj 0 On*“ (za delo z blokado nihala) ali v

polozaj,, @On" (za delo s samodejnim niveliranjem). Prikaz

stanja (8) zasveti. Merilna naprava zacne takoj po vklopu iz
izstopnih odprtin (2) oddajati laserske linije.

» Laserskega Zarka ne usmerijajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Zaizklop merilne naprave stikalo za vklop/izklop (3)
potisnite v polozaj ,Off“. Prikaz stanja (8) ugasne. Ob
izklopu se nihajna enota zapahne.

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko
zaslepi druge osebe.

Pri prekoracitvi najvisje dovoljene delovne temperature

50 °C se naprava izklopi, da zasciti lasersko diodo. Po

ohladitvi je merilna naprava spet pripravljena za delovanje in

jo lahko ponovno vklopite.

Samodejni izklop

Ce v ¢asu 120 min ne pritisnete nobene tipke na merilni
napravi, se ta za varcevanje baterij samodejno izklopi.

Za vklop merilne naprave po samodejnem izklopu lahko
stikalo za vklop/izklop (3) najprej potisnete v polozaj ,Off* in
merilno napravo nato znova vklopite oz. enkrat pritisnete
tipko za delovanje z navpicnimi linijami (6) ali tipko za
delovanje z vodoravnimi linijami (7).

Za deaktiviranje samodejnega izklopa morate (pri vklopljeni
merilni napravi) najmanj 3 sekunde drZati tipko za delovanje
zvodoravnimi linijami (7). Ko se samodejni izklop deaktivira,
laserske linije na kratko utripnejo in tako potrdijo izklop.
Opomba: ¢e delovna temperatura preseze 45 °C,
samodejnega izklopa ni mogoce deaktivirati.

Ce zelite aktivirati samodejni izklop, izklopite merilno
napravo in jo nato spet vklopite.

Nacini delovanja

Merilna naprava omogoca ve¢ nacinov delovanja, med

katerimi lahko kadar koli preklapljate:

- delovanije s kriznima linijama (glejte sliko C): ustvari
vodoravno in navpicno lasersko linijo,

- vodoravno delovanje (glejte sliko D): ustvari vodoravno
lasersko linijo,

- navpicno delovanje (glejte sliko E): ustvari navpi¢no
lasersko linijo.

Po vklopu je merilna naprava v nacinu delovanja s kriznima

linijama. S tipkama za delovanje z vodoravnimi linijami (7) in

delovanje z navpicnimi linijami (6) lahko vklopite in izklopite

vodoravno in navpi¢no lasersko linijo neodvisno eno od

druge.

Vvseh nacinih delovanja lahko izberete samodejno

niveliranje ali blokado nihala.

Samodejno niveliranje

Delo s samodejnim niveliranjem

Merilno napravo postavite na vodoravno trdno podlago, jo
pritrdite na vrtljivo drzalo (13) ali stojalo (23).

Zadelo s samodejnim niveliranjem stikalo za vklop/izklop
(3) potisnite v polozaj % On“.

Samodejno niveliranje samostojno izravna neravnine znotraj
samonivelirnega obmocja od +4°. Niveliranje je zakljuceno,
ko se laserske linije ne premikajo vec.
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Laserski Zarki za¢nejo hitro utripati, e samodejno
niveliranje ni mozno, npr. ker stojna ravnina merilne naprave
od vodoravnice odstopa vec kot 4°.

V tem primeru merilno napravo postavite v vodoravni polozaj
in pocakajte na samodejno niveliranje. Kakor hitro je merilna
naprava znotraj obmocja samodejnega niveliranja +4°,
laserski Zarki trajno svetijo.

V primeru udarcev ali spremembe poloZaja med delovanjem
merilna naprava samodejno ponovi niveliranje. Po niveliranju
preverite poloZaj laserskih zarkov glede na referencne tocke,
da bi se tako izognili napakam zaradi premika merilne
naprave.

Delo z blokado nihala

Zadelo z blokado nihala stikalo za vklop/izklop (3) potisnite
v polozaj 0 On*. Prikaz blokade nihala (9) sveti rdece in
laserske linije neprestano pocasi utripajo.

Pri delu z blokado nihala je samodejno niveliranje
izklopljeno. Merilno napravo lahko drzite v roki ali pa jo
polozZite na nagnjeno podlago. Laserski Zarki se ne nivelirajo
vec in ne potekajo ve¢ nujno pravokotno eden na drugega.

Preverjanje natancnosti merilne naprave

Vplivi na natanénost

Na natanénost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Se posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal
navzgor, lahko povzrocijo odklanjanje laserskega Zarka.
Slojevitost temperature je v bliZini tal najvecja, zato merilno
napravo po moznosti namestite na stojalo, ki ga postavite na
sredino delovne ploskve.

Poleg zunanjih vplivov lahko odstopanja povzrocajo tudi
vplivi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci
ali mocnejsi udarci). Zato pred vsakim zaCetkom dela najprej
preverite natan¢nost niveliranja.

Vedno najprej preverite natan¢nost visine in niveliranja
vodoravne laserske linije, nato pa natancnost niveliranja
navpicne laserske linije.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvedje
odstopanije, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje natancnosti visine vodoravne linije

Za preverjanje potrebujete prosto merilno obmocje dolzine

5 m na trdni podlagi med dvema stenama A in B.

- Merilno napravo montirajte blizu stene A na drzalo oz.
stojalo ali jo postavite na trdno, ravno podlogo. Merilno
napravo vklopite v nacinu delovanja s samodejnim
niveliranjem in izberite delovanje s kriznima linijama.
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- Laser usmerite v bliznjo steno A in pustite, da se merilna
naprava uravna. Oznacite sredino tocke, v kateri se
laserski linija krizata na steni (tocka ).

(tocka ll).
- Merilno napravo brez vrtenja namestite v blizino stene B,
jo vklopite in dovolite, da se uravna.

A B

pd =--r~

1 A :H
7/

A 180° B
-

X

11

- Merilno napravo zavrtite za 180°, ne da bi pri tem
spremenili visino. Usmerite jo v steno A, tako da bo
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navpicna laserska linija potekala skozi prej oznaceno I.
Pocakajte, da se merilna naprava uravna in oznacite
sticisce laserskih linij na steni A (tocka Ill).

- Razlika d oznacenih tock I in 1l na steni A pomeni
dejansko visinsko odstopanje merilne naprave.

Najvecje dovoljeno odstopanje na merilni razdalji

2 x5 m =10 m znasa:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d med tockama lin Il

sme znasati najve¢ 3 mm.

Preverjanje natancnosti niveliranja vodoravne linije

Za preverjanje potrebujete prosto ploskev z velikostjo

priblizno5 x 5 m.

- Merilno napravo montirajte v sredini med stenama Ain B
nadrzalo oz. stojalo, ali pa jo postavite na trdno, ravno
podlogo. Vklopite merilno napravo v nacinu delovanja s
samodejnim niveliranjem in izberite delovanje z
vodoravnimi linijami. Po¢akajte, da se izvede niveliranje
merilne naprave.

- Na oddaljenosti 2,5 m od merilne naprave na obeh stenah
oznacite sredino laserske linije (tocka | na steni Ain

tocka Il na steni B).

- Merilno napravo obrnite za 180°, jo postavite 5 m stran
od stene in pocakajte, da se uravna.

- Naravnajte vi$ino merilne naprave tako (s stativom ali po
potrebi s podlaganjem), da se sredina laserske linije
to¢no ujema s prej oznaceno tocko Il na steni B.

- Nasteni A sredino laserske linije oznacite kot tocko Il
(navpicno nad oziroma pod tocko I).

- Razlikad oznacenih tock I in 11l na steni A pomeni
dejansko odstopanje merilne naprave od vodoravnice.

Najvecje dovoljeno odstopanje na merilni razdalji

2 x5m =10 m znasa:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d med to¢kama I in I1I

sme zna$ati najve¢ 3 mm.

Preverjanje natancnosti niveliranja navpicne linije
Zapreverjanje potrebujete odprtino za vrata, pri kateri je (na
trdni podlagi) na vsaki strani vrat najmanj 2,5 m prostora.
- Merilno napravo 2,5 m od odprtine vrat namestite na
trdno, ravno podlago (ne na stojalo). Merilno napravo
vklopite v nacinu delovanja s samodejnim niveliranjem.
Izberite delovanje z navpicnimi linijami in pocakajte, da se
merilna naprava uravna.

- Sredino navpicne laserske linije oznacite na dnu odprtine
zavrata (tocka I), na razdalji 5 m na drugi strani odprtine
zavrata (tocka I1) in na zgornjem robu odprtine za vrata
(tocka lll).

A&

- Postavite merilno napravo na drugo stran odprtine za
vrata neposredno za tocko 1. Pocakajte, da se merilna
naprava uravna, in navpicno lasersko linijo usmerite tako,
da njeno sredisce poteka tocno skozi tocki lin I1.

- Sredino laserske linije na zgornjem robu odprtine vrat
oznacite kot tocko IV.
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- Razlika d oznacenih tock I11in IV pomeni dejansko
odstopanje merilne naprave od navpicnice.

- Izmerite vi$ino odprtine za vrata.

Najvecje dopustno odstopanje izracunate na naslednji nacin:

dvojna visina odprtine vrat x 0,3 mm/m

Primer: pri visini odprtine vrat 2 m sme najvecje dopustno

odstopanje znasati

2x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Tocki lll in IV smeta biti

zato oddaljeni najve¢ 1,2 mm.

Navodila za delo

» Za oznacevanje vedno uporahite samo sredino
laserske linije. Sirina laserske linije se spreminja z
razdaljo.

Delo z lasersko ciljno tarco

Laserska ciljna tarca (20) izbolj$a vidljivost laserskega Zarka
pri neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Odsevna polovica laserske ciljne tarce (20) izbolj$a
vidljivost laserske linije. Skozi prosojno polovico je laserska
linija vidna tudi z zadnje strani laserske ciljne tarce.

Delo s stojalom (pribor)

Stojalo vam zagotavlja stabilno, po visini nastavljivo merilno
podlago. Merilno napravo z nastavkom za stojalo 1/4" (5)
namestite na navoj stojala (23) ali obicajnega stojala za
fotoaparate. Pri pritrditvi na obicajno gradbeno stojalo
uporabite nastavek za stojalo 5/8" (4). Merilno napravo
privijte z vijakom za pritrditev na stojalo.

Pred vklopom merilne naprave morate grobo naravnati
stojalo.

Pritrditev z univerzalnim drzalom (pribor) (glejte sliko F)
Z univerzalnim drzalom (19) lahko merilno napravo pritrdite
na primer na navpicnih povrsinah, ceveh ali namagnetenih
materialih. Univerzalno drzalo je prav tako primerno kot
talno stojalo in olajsa viSinsko nastavitev merilne naprave.
Pred vklopom merilne naprave univerzalno drzalo (19)
grobo naravnajte.

Ocala za opazovanje laserskega Zarka (pribor)

Ocala za opazovanije laserskega zarka filtrirajo svetlobo

okolice. Tako se o¢esu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka ne uporabljajte
kot zascitna ocala. Ocala za opazovanje laserskega Zarka
so namenjena boljsemu zaznavanju laserskega zarka. Ne
nudijo zascite pred laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka ne uporabljajte
kot son¢na ocala v prometu. Ocala za opazovanje
laserskega Zarka ne omogocajo popolne UV-zascite,
obenem pa zmanj$ujejo zaznavanje barv.

Primeri dela (glejte slike F-H)
Primeri za razli¢ne nacine uporabe merilne naprave so na
straneh s shematskimi prikazi.
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Vzdrzevanje in servisiranje
Vzdrzevanje in CisCenje

Merilna naprava naj bo vedno Cista.

Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge
tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Se posebej redno ¢istite povrsine ob izstopni odprtini laserja
in pazite, da krpa ne bo puscala vlaken.

Merilno napravo skladiscite in transportirajte samo v
priloZeni za$¢itni torbici (21).

Merilno napravo na popravilo posljite v zas¢itni torbici (21).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Odlaganje

Merilne naprave, pribor in embalazo oddajte v okolju
prijazno recikliranje.

Merilnih naprav in baterij ne smete odvrec¢i med
gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzene merilne naprave (v skladu z Direktivo 2012/19/
EU) in okvarjene ali izrabljene akumulatorske/navadne
baterije (v skladu z Direktivo 2006/66/ES) je treba zbirati
lo¢eno in jih okolju prijazno reciklirati.

Bosch Power Tools
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Sigurnosne napomene

Sve upute treba procitati i pridrzavatiih se

kako biste s mjernim alatom radili sigurno i

bez opasnosti. Ukoliko se mjerni alat ne

koristi sukladno ovim uputama, to moze
negativno utjecati na rad integriranih zastitnih napravau
mjernom alatu. Znakovi opasnosti na mjernom alatu
moraju ostati raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO

CUVAJTE | DRUGOM KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO

S MJERNIM ALATOM.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili
namjestanje od ovdje navedenih ili izvodite druge
postupke, to moZe dovesti do opasne izloZenosti
zraCenju.

» Mjerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti za laser
(oznacen na prikazu mjernog alata na stranici sa
slikama).

» Ako tekst na znaku opasnosti za laser nije na vaSem
materinskom jeziku, onda ga prije prve uporabe
prelijepite isporucenom naljepnicom na vasem
materinskom jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
& zivotinje i ne gledajte uizravnu ili
reflektiranu lasersku zraku. Time mozete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili ostetiti oko.
» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite o¢i i
glavu smjesta odmaknite od zrake.
» Na laserskom uredaju niSta ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao
zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanje laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao
suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za
gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV zracenja
i smanjuju raspoznavanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Time Ce se osigurati da ostane
zadrZana sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata
bez nadzora. Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe.

» Ne radite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Mjerni alat i magnetski pribor ne stavljajte u
& blizini implantata i drugih medicinskih
uredaja npr. srcanog stimulatoraiili

inzulinske pumpe. Zbog magneta mjernog
alata i pribora stvara se polje koje moze

negativno utjecati na rad implantata i
medicinskih uredaja.

» Drzite mjerni alat i magnetski pribor dalje od
magnetskih nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Uslijed djelovanja magneta mjernog alata i
pribora moze doéi do nepovratnog gubitka podataka.

Opis proizvoda i radova
Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Mjerni alat je namijenjen za odredivanje i provjeru
vodoravnih i okomitih linija.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog
alata na stranici sa slikama.

(1) Znak opasnosti za laser
(2) Izlazni otvor laserskog zracenja
(3) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(4) Prihvat stativa 5/8"
(5) Prihvat stativa 1/4"
(6) Tipka za vertikalni nacin rada
(7) Tipka za horizontalni nacin rada
(8) Indikator statusa
(9) Indikator blokade njihanja
(10) Serijski broj
(11) Poklopac pretinca za baterije
(12) Blokada poklopca pretinca za baterije
(13) Okretnidrza¢ (RM 1)
(14) Vodilica”
(15) Magnet"
(16) Duguljasta rupa za pricvrécivanje”
(17) Utor za vodenje
(18) Stezaljka za strop (BM 3)"
(19) Univerzalni drza¢ (BM 1)
(20) Ciljna ploca lasera®
(21) Zastitna torba
(22) Naotale za gledanje lasera®
(23) Stativ (BT 150)"
(24) Teleskopska sipka (BT 350)"

A) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.
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Tehnicki podaci

Laserski nivelir GLL2-10

Kataloski broj 3601K63L..
Podrugje rada najmanje” 10m
Tocnost niveliranja +0,3 mm/m
Tipi¢no podrucje +4°
samoniveliranja

Tipi¢no vrijeme niveliranja <4s
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad 2000 m
referentne visine

Relativna vlaznost zraka 90 %
maks.

Stupanj oneciséenja sukladno 20
normi IEC 61010-1

Klasa lasera 2
Tip lasera 630-650 nm, <1 mW
Cq 1
Divergencija 0,5 mrad (puni kut)
Prihvat stativa 1/4";5/8"

Baterije

3x1,5VLR6 (AA)

Trajanje rada u nacinu rada

- nacin rada s kriznim 9h
linijama

- nacinradas linijjom 17h

Tezina prema 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimenzije 112 x55x 106 mm
(duljina x Sirina x visina)
Vrsta zastite IP 54 (zasti¢eno od prasine i

prskanja vode)

A) Podrucje rada moze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline
(npr. izravno suncevo zracenje).

B) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno
ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana oro$enjem.

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj
(10) na tipskoj plogici.

Montaza

Umetanje/zamjena baterija

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-
manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca pretinca za baterije (11) pritisnite
blokadu (12) i skinite poklopac pretinca za baterije.
Umetnite baterije.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj
strani pretinca baterije.
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Ako baterije oslabe, onda treperi indikator statusa (8). Od

trenutka kada pocne treperiti, mozete raditi mjernim alatom

jos$ otprilike 1 h.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo

baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duzeg skladistenja u
mjernom alatu baterije bi mogle korodirati te se isprazniti.

Rad s okretnim drzacem RM 1 (vidjeti slike A-B)

Pomocu okretnog drzaca (13) mozete okrenuti mjerni alat za
360° oko uvijek vidljivog sredista. Stoga linije lasera mozete
namjestiti, a da ne promijenite poloZaj mjernog alata.
Postavite mjerni alat s utorom za vodenje (17) na vodilicu
(14) okretnog drzaca (13) i pomicite mjerni alat do
granicnika na platformi.

Kod odvajanja povlacite mjerni alat u obrnutom smjeru od
okretnog drzaca.

Moguénosti pozicioniranja okretnog drzaca:

- ustoje¢em poloZaju na ravnoj povrsini,

- pricvrséen na okomitu povrsinu,

- zajedno sa stezaljkom za strop (18) na metalnim
stropnim letvicama,

- pomocu magneta (15) na metalnim povrsinama.

Rad

Pustanje urad

» Mijerni alat zastitite od vlage i izravnog suncevog
zracenja.

» Mijerni alat ne izlaZite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. duze
vrijeme u automobilu. Mjerni alat kod veéih oscilacija
temperature ostavite da se temperira i prije daljnjeg rada
uvijek provedite provjeru tocnosti (vidi ,Provjera tocnosti
mjernog alata“, Stranica 160).

Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature to
moze se negativno utjecati na preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni
uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecaja na
mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek provesti
provjeru toc¢nosti (vidi ,Provjera to¢nosti mjernog alata®,
Stranica 160).

» Iskljucite mjerni alat ako cete ga transportirati. Kod
isklju¢ivanja ce se blokirati njiSuca jedinica, koja bi se
inace mogla ostetiti kod veceg gibanja.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (3) u polozaj 0 On“ (zaradove s

blokadom njihanja) ili u poloZaj,, @On" (zaradove s

nivelacijskom automatikom). Indikator statusa (8) zasvijetli.

Mjerni alat odmah nakon uklju¢ivanja emitira linije lasera iz

izlaznih otvora (2).

Bosch Power Tools
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» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

Za iskljucivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (3) u polozaj ,,0ff". Indikator

statusa (8) se gasi. Kod iskljucivanja ¢e se blokirati njisuc¢a
jedinica.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

U slucaju prekoracenja maksimalno dopustene radne

temperature od 50 °C dolazi do iskljucivanja radi zastite

laserske diode. Nakon hladenja je mjerni alat ponovno
spreman za rad i moZete ga ponovno ukljuciti.

Automatika iskljucivanja

Ako se cca. 120 min na mjernom alatu ne bi pritisnula niti
jedna tipka, tada ¢e se mjerni alat automatski iskljuciti radi
¢uvanja baterija.

Kako biste mjerni alat ponovno ukljucili nakon automatskog
iskljucivanja, mozete pomaknuti prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (3) najprije u polozaj ,,0ff" i zatim ponovno
ukljuciti mjerni alat ili jednom pritisnite tipku za vertikalni
nacin rada (6) ili tipku za horizontalni nacin rada (7).

Kako biste deaktivirali automatiku iskljucivanja, drzite
pritisnutu tipku za horizontalni nacin rada (7) najmanje 3 s
(kada je ukljucen mjerni alat). Ako je automatika iskljucivanja
deaktivirana, linije lasera trepere kratko za potvrdu.
Napomena: Ako je prekoracena radna temperatura od

45 °C, automatika iskljucivanja vise se ne moze deaktivirati.
Za aktiviranje automatskog iskljucivanja iskljucite mjerni alat
i ponovno ga ukljucite.

Nacini rada

Mjerni alat ima nekoliko nacina rada koje uvijek mozete

promijeniti:

- nacin rada s kriznim linijama (vidjeti sliku C): proizvodi
jednu vodoravnu i jednu okomitu liniju lasera,

- horizontalni nacin rada (vidjeti sliku D): proizvodi jednu
vodoravnu liniju lasera,

- vertikalni nacin rada (vidjeti sliku E): proizvodi jednu
okomitu liniju lasera.

Nakon ukljucivanja, mjerni alat se nalazi u radu s kriznim

linijama. Tipkama za horizontalni nacin rada (7) i vertikalni

nacin rada (6) mozete ukljuciti i iskljuciti vodoravnu i

okomitu liniju lasera neovisno jednu od druge.

Svi nacini rada mogu se odabrati s nivelacijskom

automatikom i blokadom njihanja.

Nivelacijska automatika

Rad s nivelacijskom automatikom

Postavite mjerni alat na vodoravnu, ¢vrstu podlogu i
pricvrstite ga na okretni drzac¢ (13) ili stativ (23).

Zaradove s nivelacijskom automatikom pomaknite prekida¢
za ukljucivanje/iskljucivanje (3) u polozaj % On“.

Nivelacijska automatika izjedna¢ava automatski neravnine
unutar podrucja samoniveliranja od +4°. Niveliranje je
zavrdeno ¢im se linije lasera viSe ne pomicu.

Ako nivelacijska automatika nije moguca, npr. jer ¢vrsta
podloga mjernog alata odstupa vise od 4° horizontale,
laserske zrake pocinju brzo treperiti.

U tom slucaju postavite mjerni alat u vodoravni polozaj i
pri¢ekajte samoniveliranje. Cim se mjerni alat ponovno nade
unutar podrucja samoniveliranja od +4°, laserske zrake ¢e
stalno svijetliti.

U slucaju vibracija ili promjene poloZaja tijekom rada mjerni
alat ¢e se automatski ponovno iznivelirati. Nakon niveliranja
provjerite poloZaj laserskih zraka u odnosu na referentne
tocke kako bi se izbjegle pogreske zbog pomicanja mjernog
alata.

Rad s blokadom njihanja

Zaradove s blokadom njihanja pomaknite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (3) u polozaj ,,0 On*. Indikator
blokade njihanja (9) svijetli crveno i linije lasera trepere
stalno polako.

Priradu s blokadom njihanja isklju¢ena je nivelacijska
automatika. Mozete slobodno u ruci drzati mjerni alat ili ga
postaviti na nagnutu podlogu. Laserske zrake nece se vise
nivelirati i nisu vise nuzno okomite jedna prema drugoj.

Provjera tocnosti mjernog alata

Utjecaji na tocnost

Najvedi utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike koje sezu od poda prema gore, mogu
skrenuti lasersku zraku.

Buduci da je slojevitost temperature najveca u visini poda,
mjerni alat trebate po mogucnosti montirati na stativ i
postaviti ga na sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specificni za alat (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije
svakog pocetka rada provjerite tocnost niveliranja.
Najprije provjerite to¢nost visine i niveliranja vodoravne
linije lasera i nakon toga to¢nost niveliranja okomitih linija
lasera.

Ako mjerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj
od provjera, tada ga mozete popraviti u Bosch ovlastenom
servisu.

Provjera tocnosti visine okomite linije

Za provjeru vam je potrebna slobodna mjerna staza od 5 m

na ¢vrstoj podlozi izmedu dva zida Ai B.

- Mjerni alat montirajte blizu zida A, na drza¢ odnosno na
stativ, ili ga stavite na ¢vrstu, ravnu podlogu. Ukljucite
mjerni alat u radu s nivelacijskom automatikom i
odaberite nacin rada s kriznim linijama.

1609 92A 4HJ1(03.06.2020)

Bosch Power Tools



- Usmierite laser na najbliZi zid A i iznivelirajte mjerni alat.
Oznacite sredinu tocke na kojoj se linije lasera krizaju na
zidu (tocka l).

- Okrenite mjerni alat za 180°, iznivelirajte ga i oznacite
kriznu tocku linija lasera na suprotnom zidu B (tocka ll).

- Postavite mjerni alat, bez okretanja, blizu zida B, ukljucite
gaiiznivelirajte.
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- Mijerni alat usmijerite po visini (pomodu stativa ili
eventualno podlaganjem) tako da krizna tocka linija lasera
tocno udara na prethodno oznacenu tocku Il na zidu B.

180° | B
e
;EEEE;;;:—===»—;--/ x
y 11
---------- Y BB

- Okrenite mjerni alat za 180° bez promjene visine.
Usmjerite ga na zid A tako da okomita linija lasera prolazi
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kroz ve¢ oznaCenu tocku I. Mjerni alat iznivelirajte i
oznacite kriznu tocku linija lasera na zidu A (tocka I11).
- Razlika d obje oznacene tocke i 11l na zidu A daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata.
Na mjernoj stazi od 2 x 5 m = 10 m maksimalno dopusteno
odstupanije iznosi:
10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Stoga razlika d izmedu tocaka
1i lll moZe iznositi najvise 3 mm.

Provjera tocnosti niveliranja vodoravne linije

Za provjeru vam je potrebna slobodna povrsina od cca.
5x5m.

- Montirajte mjerni alat u sredini izmedu zidova A i B, na
drzac odnosno stativ ili ga postavite na évrstu ravnu
podlogu. Ukljucite mjerni alat u radu s nivelacijskom
automatikom i odaberite horizontalni nacin rada.
Iznivelirajte mjerni alat.

- Naudaljenosti 2,5 m od mjernog alata oznacite na oba
zida sredinu linije lasera (tocka I na zidu A i tocka Il na
ziduB).

~ Postavite mjerni alat okrenut za 180° na udaljenosti 5 mi

iznivelirajte ga.

- Mijerni alat usmijerite po visini (pomodu stativa ili

eventualno podlaganjem) tako da sredina linije lasera
tocno udara na prethodno oznacenu tocku Il na zidu B.

- Nazidu A oznacite sredinu linije lasera kao tocku Il

(okomito iznad odn. ispod tocke I).

Bosch Power Tools
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- Razlika d obje oznacene tocke I i Ill na zidu A daje stvarno
odstupanje mjernog alata od horizontale.

Na mjernoj stazi od 2 x 5 m = 10 m maksimalno dopusteno

odstupanije iznosi:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Stoga razlika d izmedu tocaka

1i Ill moZe iznositi najvise 3 mm.

Provjera tocnosti niveliranja okomite linije

Za provjeru vam je potreban otvor vrata kod kojeg (na ¢vrstoj

podlozi) na svakoj strani vrata ima mjesta najmanje 2,5 m.

- Postavite mjerni alat na udaljenosti 2,5 m od otvora vrata,
na ¢vrstu ravnu podlogu (ne na stativ). Ukljucite mjerni
alat da radi s nivelacijskom automatikom. Odaberite
vertikalni nacin rada i iznivelirajte mjerni alat.

- Oznacite sredinu okomite linije lasera na dnu otvora vrata
(tocka 1), na udaljenosti 5 m na drugoj strani otvora vrata
(tocka I1) kao i na gornjem rubu otvora vrata (tocka lll).

wg,

Postavite mjerni alat na drugu stranu otvora vrata izravno
izatocke Il. Iznivelirajte mjerni alat i usmjerite okomitu
liniju lasera tako da njezino srediste to¢no prolazi kroz
tocke lill.

Oznacite sredinu linije lasera na gornjem rubu otvora
vrata kao tocku V.

Razlika d obje oznacene tocke II1'i 1V daje stvarno
odstupanje mjernog alata od okomice.

- lzmjerite visinu otvora vrata.

Maksimalno dopusteno odstupanje moZete izracunati kako
slijedi:

dvostruka visina otvora vrata x 0,3 mm/m

Primjer: Kod visine otvora vrata od 2 m maksimalno
odstupanje smije iznositi

2 x2mx +0,3 mm/m = +1,2 mm. Stoga tocke 11 IV smiju
odstupati jedna od druge za maks. 1,2 mm.

Upute zarad

» Zaoznacavanje uvijek koristite samo sredinu linije
lasera. Sirina linije lasera mijenja se s udaljenoscu.

Rad s ciljnom ploc¢om lasera

Ciljna ploca lasera (20) poboljsava vidljivost laserske zrake u
nepovoljnim uvjetima i kod vecih udaljenosti.

Reflektirajuca polovica ciljne ploce lasera (20) poboljsava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu polovicu linija lasera je
vidljiva i sa straznje strane ciljne ploce lasera.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu, visinski podesivu podlogu za mjerenje.
Stavite mjerni alat s prihvatom stativa 1/4" (5) na navoj
stativa (23) ili uobicajenog stativa za fotoaparate. Za
pricvrséenje na uobicajeni gradevni stativ koristite prihvat
stativa 5/8" (4). Mjerni alat pricvrstite vijkom za fiksiranje
stativa.

Stativ grubo izravnajte prije ukljucivanja mjernog alata.

Pri¢vrséivanje s univerzalnim drzacem (pribor)

(vidjeti sliku F)

Pomocu univerzalnog drza¢a (19) mjerni alat mozZete

pricvrstiti npr. na okomite povrsine, cijevi ili materijale koji

se mogu magnetizirati. Univerzalni drza¢ je isto tako
prikladan kao podni stativ i olak$ava visinsko izravnavanje
mjernog alata.

Prije uklju¢ivanja mjernog alata grubo izravnajte univerzalni

drzac¢ (19).

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanije lasera filtriraju okolna svjetlost. Na taj se

nacin svjetlost lasera oku Cini svjetlija.

» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao
zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao
suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za
gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV zracenja
i smanjuju raspoznavanje boja.

Radni primjeri (vidjeti slike F-H)

Primjere za mogucnosti primjene mjernog alata moZete naci

na stranicama sa slikama.

Odrzavanje i servisiranje
Odrzavanje i ¢is¢enje

Mjerni alat odrZavajte uvijek Cistim.

Mjerni alat ne uranjajte u vodu ili druge tekudine.
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Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za ¢iS¢enje ili otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera i
pritom pazite na vlakna.

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u zastitnoj torbici
(21).

U slucaju popravka mjerni alat posaljite u zastitnoj torbi
(21).

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima mozZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.0.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedica bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Zbrinjavanje

Mjerne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

E Mjerne alate i baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU mjerni alati koji
vi$e nisu uporabivi i sukladno europskoj Direktivi 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene aku-baterije moraju se odvojeno
sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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Ohutusnouded

Mootmeseadmega ohutu ja tapse t60
tagamiseks lugege koik juhised hoolikalt
labi ja jargige neid. Kui mooteseadme
kasutamisel eiratakse kiesolevaid juhiseid,
siis voivad mooteseadmesse sisseehitatud
kaitseseadised kahjustada saada. Arge katke kinni
mooteseadmel olevaid hoiatusmargiseid. HOIDKE

KAESOLEVAD JUHISED HOOLIKALT ALLES JA

MOOTESEADME EDASIANDMISEL PANGE KAASA KA

JUHISED.

» Ettevaatust - kiesolevas juhendis nimetatud
kasitsus- voi justeerimisseadmetest erinevate
seadmete kasutamisel véi muul viisil toimides voib
laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

» Maodteseade tarnitakse koos laseri hoiatussildiga
(tahistatud mooteriista kujutisel jooniste lehekiiljel).

» Kui laseri hoiatussildi tekst ei ole teie riigis
koneldavas keeles, kleepige see enne téoriista
esmakordset kasutuselevattu iile kaasasoleva, teie
riigikeeles oleva kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loomade

& suunas ja drge viige ka ise pilku otsese voi
peegelduva laserkiire suunas. Vastasel korral
voite inimesi pimestada, pohjustada 6nnetusi
voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult
sulgeda ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja
viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid teevad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
paikeseprillidena ega autot juhtides. Laserkiire
nahtavust parandavad prillid ei paku kaitset UV-kiirguse
eest ja vahendavad vérvide eristamise véimet.

» Laske mooteseadet parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
modteseadme ohutu t60.

> Arge laske lastel kasutada laserméoteseadet ilma
jarelevalveta. Lapsed véivad teisi inimesi kogemata
pimestada.

> Arge tootage mosteseadmega plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel voib tolm vai aur siittida.

Hoidke méateriist ja magnetiline
ﬂ lisavarustus eemal implantaatidest ja
muudest meditsiinilistest seadmetest, nagu

nt siidamestimulaator v6i insuliinipump.
Mdoteriista ja lisavarustuse magnetid tekitavad

Bosch Power Tools
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vélja, mis voib implantaatide ja meditsiiniliste

seadmete talitlust mojutada.
» Hoidke mooteseade ja magnettarvikud eemal
magnetilistest andmekandjatest ja magnetiliselt
tundlikest seadmetest. Mooteseadme ja tarvikute

magnetite toime voib pohjustada andmete péordumatu

havimise.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Mddteseadet kasutatakse horisontaalsete ja vertikaalsete

joonte madramiseks ning kontrollimiseks.
Mdateriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
jooniselehekiiljel toodud numbrid.

(1) Laseri hoiatussilt
(2) Laserikiire valjumisava
(3) Sisse-/valjaliiliti
(4) Statiivi kinnituskoht 5/8"
(5) Statiivi kinnituskoht 1/4"
(6) Vertikaalreziimi nupp
(7) Horisontaalreziimi nupp
(8) Olekunait
(9) Pendlifiksaatori nait
(10) Seerianumber
(11) Patareipesa kaas
(12) Patareipesa kaane fiksaator
(13) Poordhoidik (RM 1)
(14) Juhtsiin”
(15) Magnet"
(16) Piklik kinnitusava®
(17) Juhtsoon
(18) Laeklamber (BM 3)"
(19) Universaalne hoidik (BM 1)
(20) Laseri mérklaud”
(21) Kaitsekott
(22) Laserikiire nahtavust parandavad prillid®
(23) Statiiv (BT 150)"
(24) Teleskoopvarras (BT 350)"

A) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Joonlaser GLL2-10

Tootenumber 3601K63L..
Téopiirkond vahemalt” 10m
Nivelleerumistapsus +0,3 mm/m
Tidpiline +4°
nivelleerumisvahemik

Tiipiline nivelleerumisaeg <4s
Tootemperatuur -10°C... +50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Maksimaalne kontrollkérgust 2000 m
liletav tookorgus

Maksimaalne suhteline 90 %
ohuniiskus

Méardumisaste vastavalt pEl
standardile [EC61010-1

Laseri klass 2
Laseri tlilip 630-650 nm, <1 mW
Cq 1
Divergents 0,5 mrad (tdispoore)
Statiivi kinnituskoht 1/4";5/8"
Patareid 3x1,5VLR6 (AA)
To0aeg tooreziimil

- Ristjoonreziim 9h
- Joonreziim 17h
Kaal EPTA-Procedure 0,49 kg

01:2014 jargi

Maodtmed (pikkus = laius x
korgus)

112 x55x 106 mm

Kaitseklass

IP 54 (kaitstud tolmu ja
veepritsmete eest)

A) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene péikesekiirgus)
voivad toopiirkonda vahendada.

B) Esineb ainult mittejuhtiv madardumine, mis voib aga ajutiselt
kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.

Teie mddteseadme iihetdhenduslikuks identimiseks kasutatakse

tiilibisildil olevat seerianumbrit (10).

Paigaldamine

Patareide paigaldamine/vahetamine

Mddteriistas on soovitatav kasutada leelis-mangaan-
patareisid.

Patareipesa kaane (11) avamiseks vajutage fiksaatorit (12)
ja votke patareipesa kaas dra. Pange patareid sisse.

Jérgige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele
vastavat Giget polaarsust.

Kui patareid jadvad norgaks, vilgub olekunéit (8).
Modteseadet saab parast esimest vilkumist kasutada veel u
1 tunni.
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Vahetage alati koik patareid korraga. Kasutage ainult tihe

tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid vélja. Patareid voivad pikemal moéteseadmes
hoidmisel korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.

Tootamine poordhoidikuga RM 1
(vt jooniseid A-B)

Poordhoidikuga (13) saate mooteseadet podrata 360°
keskse, alati ndhtava loodimispunkti iimber. Nii saab
laserijooni tapselt suunata, ilma et modteseadme asendit
tuleks muuta.

Asetage mooteseade juhtsoonega (17) juhtsiinile (14)
poordhoidikul (13) ja liikake modteseade platvormil oleva
piirajani.

Eemaldamiseks tommake modteseade vastupidises suunas
pddrdhoidikult maha.

Poordhoidiku voimalikud asendid:

- plistasendis tasasel pinnal,

- kruvituna vertikaalpinnale,

- laeklambri (18) abil metallist laeliistudel,
- magneti (15) abil metallpindadel.

T6o

Seadme kasutuselevott

» Kaitske mooteriista niiskuse ja otsese paikesekiirguse
eest.

> Arge jatke mooteriista aarmuslike temperatuuride ja
temperatuurikdikumiste kitte. Arge jitke seda nt
pikemaks ajaks autosse. Laske suuremate
temperatuurikdikumiste korral mooteriista temperatuuril
koigepealt iihtlustuda ja tehke enne t60 jatkamist alati
tapsuskontroll (vaadake ,Mé6teseadme
tapsusekontrolli“, Lehekiilg 166).

Aarmuslike temperatuuride voi temperatuurikéikumiste
korral voib mdoteriista tapsus vaheneda.

» Viltige tugevaid 166ke voi modoteseadme kukkumist.
Modteseadme tugevate valiste mojutuste jarel peate alati
enne edasitootamist viima labi tapsusekontrolli (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli, Lehekiilg 166).

» Transpordi ajaks liilitage mooteseade vilja.
Viljaliilitamisel lukustatakse pendlisolm, mida jarsud
liigutused voiksid kahjustada.

Sisse-/viljaliilitamine

Mooteseadme sisseliilitamiseks liikake sisse-/valjaliliti (3)
asendisse «@ On» (tootamiseks pendlifiksaatoriga) voi
asendisse QU On" (to6tamiseks
nivelleerumisautomaatikaga). Olekunait (8) siittib.

Mooteseade saadab kohe parast sisseliilitamist
valjumisavadest (2) valja laserijooned.

> Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
drge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.
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Mooteseadme véljaliilitamiseks liikake sisse-/valjaliliti (3)

asendisse «Off». Olekundit (8) kustub. Valjaliilitamisel

pendliséIm lukustatakse.

> Arge jitke sisseliilitatud mooteseadet jarelevalveta ja
liilitage mooteseade parast kasutamist vilja. Laserkiir
voib teisi inimesi pimestada.

Maksimaalse lubatud td6temperatuuri 50 °C tiletamisel

|ilitub seade laserdioodi kaitsmiseks valja. Pérast jahtumist

on modteseade jalle todvalmis ja selle vib uuesti sisse

lilitada.

Automaatne viljaliilitumine

Kui u 120 min kestel ei vajutata mitte integi moGteseadme

nuppu, liilitub mooteseade patareide saastmiseks

automaatselt vdlja.

Mddteseadme automaatse valjalilitumise jarel selle uuesti

sisseliilitamiseks voite liikata sisse-/valjaliiliti (3) esialgu

asendisse «Off» ja seejarel mdoteseadme uuesti sisse

|ilitada voi vajutada tiks kord vertikaalreziimi nuppu (6) voi

horisontaalreziimi nuppu (7).

Valjalilitumisautomaatika inaktiveerimiseks hoidke

(sisseliilitatud mooteseadme korral) horisontaalreziimi

nuppu (7) vdhemalt 3 s vajutatult. Kui

vdljallilitumisautomaatika on inaktiveeritud, vilguvad

laserikiired korraks kinnituseks.

Suunis: Kui té6temperatuur on kdrgem kui 45 °C, ei saa

véljaliilitumisautomaatikat enam inaktiveerida.

Viljalilitusautomaatika aktiveerimiseks liilitage mooteseade

vélja ja uuesti sisse.

Tooreziimid

Madteriistal on mitu todreziimi, mida voite igal ajal vahetada:

- Ristjoonreziim (vt jn C): tekitab iihe horisontaalse ja iihe
vertikaalse laserijoone,

- Horisontaalreziim (vt jn D): tekitab Gihe horisontaalse
laserijoone,

- Vertikaalreziim (vt jn E): tekitab {ihe vertikaalse
laserijoone.

Parast sissellilitamist on mooteseade ristjoonreziimis.

HorisontaalreZiimi (7) ja vertikaalreZiimi (6) nuppudega

saate horisontaalse ja vertikaalse laserijoone liksteisest

soltumatult sisse ja valja liilitada.

Koiki tooreziime saab valida nii nivelleerimisautomaatikaga
kui pendlifiksaatoriga.

Nivelleerimisautomaatika

Nivelleerumisautomaatikaga to6tamine

Asetage mooteseade horisontaalsele stabiilsele alusele,
kinnitage podrdhoidikule (13) voi statiivile (23).
Nivelleerimisautomaatikaga tootamisel liikake sisse-/
véljaliiliti (3) asendisse o On".

Nivelleerimisautomaatika korrigeerib automaatselt
ebatasasused isenivelleerumispiirkonnas +4°.
Nivelleerimine on I6petatud, kui laseri jooned enam ei liigu.
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Kui automaatne nivelleerumine ei ole vdimalik, nt kui
modteseadme tugipind erineb horisontaalpinnast rohkem
kui 4°, vilguvad laserikiired kiires taktis.

Sellisel juhul seadke mddteriist horisontaalseks ja oodake
ara automaatne nivelleerimine. Niipea kui modteriist on
isenivelleerumispiirkonnas +4°, pélevad laserkiired pidevalt.
Raputuste voi asendimuutuste korral t66 ajal nivelleeritakse
mddteseade automaatselt uuesti. Parast nivelleerumist
kontrollige laserkiirte asendit vordluspunktide suhtes, et
véltida mooteseadme nihkumisest tingitud vigu.

Tootamine pendlifiksaatoriga

Liikake pendlifiksaatoriga tootamiseks sisse-/valjaliiliti (3)
asendisse "@ 0On". Pendlifiksaatori niidik (9) siittib punaselt
jalaserijooned vilguvad kestvalt aeglases taktis.
Pendlifiksaatoriga to6tamise korral on
nivelleerumisautomaatika valja liilitatud. Modteseadet voite
vabalt kdes hoida voi kaldu olevale alusele asetada.
Laserikiiri enam ei nivelleerita ja nad ei pea enam omavahel
tingimata ristuma.

Maoteseadme tapsusekontrolli

Tapsust mojutavad tegurid

Suurimat méju avaldab iimbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt iilespoole suunatud
temperatuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.
Kuna temperatuurikihistumine on pdranda ldhedal kdige
suurem, peaksite kinnitama modteseadme voimaluse korral
statiivile ja paigutama td6pinna keskele.

Viliste mojude korval voivad halbeid tekitada ka
seadmepdhised méjud (nt kukkumised voi tugevad 166gid).
Seeparast kontrollige nivelleerimistapsust iga kord enne t66
algust.

Kontrollige alati kdigepealt horisontaalse laserjoone kérgus-
ja nivelleerimistapsust ning seejrel vertikaalse laserjoone
nivelleerimistapsust.

Kui méoteriist peaks kontrollimisel {iletama maksimaalset
hélvet, laske seda remontida mones Bosch-
klienditeeninduses.

Horisontaalse joone kdrgustadpsuse kontrollimine
Kontrollimiseks vajate vaba mooteloiku 5 m kindlal
aluspinnal kahe seina, A ja B vahel.

- Paigaldage modteseade seina A lahedale kandurile voi
statiivile voi asetage seade stabiilsele aluspinnale.
Lillitage moGteseade sisse nivelleerumisautomaatikaga
reziimis ja valige ristjoonreziim.

- Suunake laser lahemale seinale A ja laske mddteseadmel
nivelleeruda. Margistage punkti keskkoht, kuss laseri
jooned seinal ristuvad (punkt I).

- Poorake modteseadet 180°, laske nivelleeruda ja
margistage laseri joonte ristumispunkt vastasoleval
seinal B (punkt I1).

- Paigaldage mooteseade - ilma seda pééramata - seina B
lahedale, lilitage sisse ja laske nivelleeruda.

A B

pd =--r~

1 A :H
7/

- Joondage modteseade (statiivi abil voi vajadusel
alusplaate kasutades) korguse suunas nii, et laseri joonte
ristumispunkt oleks tapselt eelnevalt margitud punktis Il
seinal B.

A &
S x
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- Poorake modteseadet ilma korgust muutmata 180°.
Suunake see seinale A nii, et vertikaalne laseri joon labiks
juba margistatud punktiI. Laske mooteseadmel
nivelleeruda ja margistage seinal A laseri joonte
ristumispunkt (punkt I11).

- Margistatud punktide | ja Ill vahekaugus d seinal A nitab
mooteseadme tegelikku korgusehalvet.

Mdételdigul 2 x 5 m = 10 m on maksimaalne lubatud hélve:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Erinevus d punktide | ja lll

vahel tohib olla jarelikult kdige rohkem 3 mm.

Horisontaalse joone nivelleerumistapsuse kontrollimine

Kontrollimiseks vajate vaba pindau 5 x 5 m.

- Paigaldage moodteseade seinte A ja B vahelisse keskpunkti
hoidikule voi statiivile voi asetage seade stabiilsele
aluspinnale. Liilitage mdoteseade sisse
nivelleerumisautomaatikaga reziimis ja valige
horisontaalreziim. Laske modteseadmel nivelleeruda.

- Markige mooteseadmest 2,5 m kaugusele mélemale
seinale laserjoone keskkoht (punkt I seinal A ja punkt I1
seinal B).

7 : B\ _a -
Seadke moodteseade 180° podratult 5 m kaugusele ja
laske sellel nivelleeruda.
- Joondage mooteseadme korgus (statiivi abil voi vajaduse
korral esemete allaasetamisega) nii, et laserjoone

keskkoht oleks tapselt eelnevalt seinal B margitud
punktis 1.
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- Markige seinale A laserjoone keskkoht punktina Il
(vertikaalselt punktist | korgemale voi madalamale).

- Erinevus d seinale A margitud punktide I ja Il vahel on
moodteseadme tegelik halve horisontaalsuunast.

Modteldigul 2 x 5 m = 10 m on maksimaalne lubatud hélve:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Erinevus d punktide I ja lll

vahel tohib olla jarelikult kdige rohkem 3 mm.

Vertikaalse joone nivelleerumistadpsuse kontrollimine
Kontrollimiseks vajate ukseava, mille molemal pool on
vahemalt 2,5 m vaba ruumi (tugeval aluspinnal).

- Asetage mooteseade ukseavast 2,5 m kaugusele
stabiilsele tasasele aluspinnale (mitte statiivile). Liilitage
mooteseade sisse nivelleerumisautomaatikaga
todreziimis. Valige vertikaalreZiim ja laske modteseadmel
nivelleeruda.

- Margistage vertikaalse laseri joone keskpunkt ukseava
porandal (punkt I), 5 m kaugusel teisel pool ukseava
(punkt I1) ning ukseava lilemisel serval (punkt 111).

. :\ii\”IIIV/
!
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- Asetage mooteseade ukseava teisele kiiljele kohe
punkti Il taha. Laske modteseadmel nivelleeruda ja
suunake vertikaalne laserijoon nii, et selle keskkoht labiks
tapselt punkte I jall.

- Margistage laseri joone keskpunkt ukseava tilemisel
serval punktina IV.

- Margistatud punktide Il ja IV vahekaugus d naitab
moodteseadme tegelikku halvet vertikaalist.
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- Maootke ukseava korgus.

Arvutage maksimaalne lubatud halve jargmiselt:

ukseava kahekordne kérgus x 0,3 mm/m

Naide: ukseava korguse korral 2 m tohib maksimaalne hélve
olla

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm. Punktid Ill ja IV tohivad
ollajarelikult teineteisest kdige rohkem 1,2 mm kaugusel.

Toosuunised

» Kasutage margistamiseks alati ainult laseri joone
keskpunkti. Laseri joone laius muutub kaugusega.

Tootamine laseri marklauaga

Laseri marklaud (20) parandab laserkiire ndhtavust
ebasoodsates tingimustes ja suuremate kauguste korral.
Laseri marklaua (20) peegeldav pool parandab laseri joone
nahtavust, labi labipaistva poole on laseri joon tuvastatav ka
laseri marklaua tagakiiljel.

Tootamine statiiviga (lisavarustus)

Statiiv pakub stabiilset, reguleeritava korgusega
mootmisalust. Asetage mooteseade statiivi kinnituskohaga
1/4" (5) statiivi (23) voi standardse fotostatiivi keermele.
Standardsele ehitusstatiivile kinnitamiseks kasutage statiivi
kinnituskohta 5/8" (4). Kinnitage modteseade statiivi
kinnituskruvi abil.

Enne mooteseadme sisseliilitamist joondage statiiv
esialgselt.

Kinnitamine universaalse hoidikuga (lisavarustus)

(vt jooniseid F)

Universaalse hoidiku (19) abil saate kinnitada mooteseadme
nt vertikaalsetele pindadele, torudele véi
magnetiseeritavatele materjalidele. Universaalne hoidik
sobib kasutamiseks ka pdrandastatiivina ja lihtsustab
modteseadme korguse joondamist.

Enne modteseadme sisseliilitamist joondage hoidik (19)
esialgselt.

Laseri prillid (lisavarustus)
Laseri prillid filtreerivad keskkonnavalgustust. Laseri valgus
tundub seetdttu silmale heledam.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid teevad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
paikeseprillidena ega autot juhtides. Laserkiire
nahtavust parandavad prillid ei paku kaitset UV-kiirguse
eest ja vahendavad varvide eristamise voimet.

Kasutusnaited (vt jooniseid F-H)

Naiteid mooteseadme kasutamisvoimalustest leiate jooniste
lehekiiljelt.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine
Hoidke maodteriist alati puhas.

Arge kastke mddteriista vette ega muudesse vedelikesse.
Eemaldage méddrdumised niiske, pehme riidelapiga
piihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.
Puhastage regulaarselt eriti laseri valjumisava juures olevaid
pindu ja jalgige, et sinna ei jaaks puhastuslapist
niidiotsakesi.

Hoidke ja transportige maoteriista ainult kaitsekotis (21).
Remonti saatke mooteriist kaitsekotis (21).

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: www.bosch-
pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Jaatmekaditlus

Mddteriistad, lisavarustus ja pakendid tuleb suunata
keskkonnasaastlikult taaskasutusse.

Arge visake mdoteriistu ega patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed voi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikult taaskasutusse.

Latviesu

Drosibas noteikumi

Lai varétu drosi stradat ar mérinstrumentu,

ripigi izlasiet un ievérojiet visus Seit

sniegtos noradijumus. Ja mérinstruments

netiek lietots atbilstigi Seit sniegtajiem
noradijumiem, tas var nelabvéligi ietekmét ta
aizsargfunkcijas. Raugieties, lai bridinosas uzlimes uz
mérinstrumenta vienmér bitu labi salasamas. PEC
IZLASISANAS SAGLABAJIET S0S NORADIJUMUS; JA
NODODAT MERINSTRUMENTU TALAK, NODROSINIET
TOS KOPA AR MERINSTRUMENTU.

1609 92A 4HJ1(03.06.2020)
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» Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas
citas regulésanas ierices, neka noradits Seit vai citos
procediiru aprakstos, tas var radit bistamu starojuma
iedarbibu.

» Merinstruments tiek piegadats kopa ar lazera
bridinajuma zimi (ta ir atziméta grafiskaja lappusé
paraditaja mérinstrumenta attéla).

» Ja bridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda,
pirms izstradajuma lietoSanas pirmo reizi uzliméjiet uz
tas kopa ar izstradajumu piegadato uzlimi jisu valsts
valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai
& majdzivnieku virziena un neskatieties
tie$aja vai atstarotaja lazera stara. Sada
riciba var apzilbinat tuvuma eso$as personas,
izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.

» Jalazera stars iespid acis, nekavéjoties aizveriet tas
un izkustiniet galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles ir paredzétas lazera stara redzamibas
uzlabo$anai, tacu tas nespéj pasargat acis no lazera
starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioléta starojuma un pasliktina krasu izSkirsanas
SPEju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu vienigi
kvalificéti remonta specialisti, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez
pieauguso uzraudzibas. Vini var nejausi apzilbinat
tuvuma eso$as personas.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdeg3anos.

Nenovietojiet mérinstrumentu un
ﬁ magnétiskos piederumus implantu un citu
medicinisko ieri¢u tuvuma, pieméram,

elektrokardiostimulatora vai insulina
pumpja tuvuma. Meérinstrumenta un
piederumu magnéti rada lauku, kas var
ietekmét implantatu un medicinisko iericu
darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu un magnétiskos
piederumus magnétiskajiem datu neséjiem un
iericém, kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks.
Mérinstrumenta un piederumu magnétu iedarbiba var
izraisit neatgriezeniskus datu zudumus.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Latviesu | 169

Paredzétais pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts limenisku un statenisku liniju
iezimésanai un parbaudei.

Meérinstruments ir piemérots lietoanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappuse.

(1) Lazera bridinajuma uzlime
(2) Lazera staruizvadlika
(3) lesledzéjs/izsledzéjs
(4) 5/8" vitne stiprinasanai uz stativa
(5) 1/4"vitne stiprinasanai uz stativa
(6) Vertikalas darbibas taustin$
(7) Horizontalas darbibas taustin$
(8) Statusa indikators
(9) Svarsta fiksatora indikators
(10) Sérijas numurs
(11) Bateriju nodalijuma vacin$
(12) Bateriju nodalijuma vacina fiksators
(13) Pagriezams turétajs (RM 1)
(14) Vadotnes sliede®
(15) Magnéts”
(16) Stiprinajuma caurums®
(17) Vadotnes grope
(18) Griestu stiprinajums (BM 3)
(19) Universals turétajs (BM 1)
(20) Lazera mérkplaksne”
(21) Aizsargsoma
(22) Lazera skatbrilles”
(23) Stativs (BT 150)"
(24) Teleskopisks stienis (BT 350)"

A) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga.

)

Tehniskie parametri

Liniju lazers GLL2-10

Izstradajuma numurs 3601K63L..
Vismazakais darbibas talums" 10m
Izlidzinasanas precizitate +0,3 mm/m
Pasizlidzinasanas diapazona +4°
tipiska vértiba

Izlidzinasanas laika tipiska <4s
vertiba

Darba temperatira -10°C... +50°C
Glabasanas temperatiira -20°C...+70°C

Bosch Power Tools
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Liniju lazers GLL2-10

Maks. darba augstums virs 2000 m
atskaites limena

Maks. relativais gaisa 90 %
mitrums.

Piesarnojuma pakape D2l
atbilstigi standartam

[EC61010-1

Lazera klase 2
Lazera starojums 630-650 nm, <1 mW
Ce 1
Divergence 0,5 mrad (pilns lenkis)
Vitne stiprinasanai uz stativa 1/4";5/8"
Baterijas 3x1,5VLR6 (AA)
Darbibas laiks attiecigaja darba rezima

- Krustliniju rezima 9st.
- Linijurezima 17 st.
Svars athilstigi 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Izmérs (garums x platums x 112 x 55 x 106 mm

augstums)

IP 54 (putek|dross un
$lakatdross)

Aizsardzibas klase

A) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tiesos saules staros)
darbibas talums var samazinaties.

B) Piezime: parasti ir vérojams tikai elektronenevadoss
piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas
izraisitas pagaidu elektrovadamibas paradisanas.

Meérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs

(10), kas atrodams uz ta markéjuma plaksnites.

Montaza

Bateriju ievietosana/nomaina

Merinstrumenta darbina$anai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu (11), uzspiediet uz

fiksatora (12), tad nonemiet bateriju nodalijuma vacinu.

levietojiet nodalijuma baterijas.

levérojiet pareizu bateriju pievienosanas polaritati, kas

attélota bateriju nodalijuma.

Ja statusa indikators (8) mirgo, baterijas ir nolietojusas. Péc

pirmas nomirgo$anas mérinstruments var darboties vél

aptuveni 1 stundu.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma raZotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas. llgstosanas uzglabasanas laika
baterijas var korodét vai izladéties mérisanas
instrumenta.

Darbs ar pagriezamo turétaju RM 1
(skatit attélus A-B)

Ar pagriezamo turétaju (13) mérinstrumentu var pagriezt

par 360° ap centralo svértena punktu, kas ir pastavigi

redzams. Tas |auj érti izlidzinat lazera linijas, nemainot

meérinstrumenta stavokli.

Novietojiet mérinstrumentu ar vadotnes gropi (17) uz

vadotnes sliedes (14) uz pagriezama turétaja (13), un lidz

galam uzbidiet mérinstrumentu uz platformas.

Lai atvienotu mérinstrumentu, novelciet to no pagriezama

turétaja, parvietojot virziena, kas ir pretéjs ieprieks$

izmantotajam.

Pagriezama turétaja nostiprinasanas iespéjas:

- novieto$ana uz lidzenas, limeniskas virsmas,

- nostiprinasana, pieskriveéjot uz stateniskas virsmas,

- nostiprinasana uz metala griestu listém, izmantojot
turetaju stiprinasanai pie griestiem (18),

- nostiprinasana ar magnétu (15) palidzibu uz metaliskam
virsmam.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu |oti augstas vai loti zemas
temperatiras iedarbibai un straujam temperatiiras
svarstibam. Pieméram, neatstajiet mérinstrumentu
ilgaku laiku automasina. Ja ir ievérojamas temperatiras
svarstibas, vispirms pagaidiet, lidz mérinstrumenta
temperatira izlidzinas ar apkartéjas vides temperatru;
pirms turpinat darbu, vienmér parbaudiet precizitati, ka ir
noradits sadala (skatit ,Mérinstrumenta precizitates
parbaude®, Lappuse 171).

L oti augsta vai |oti zema temperatira vai straujas
temperatdras svarstibas var nelabvéligi ietekmét
mérinstrumenta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stiprai mehaniskai iedarbibai, pirms darba turpinasanas
vienmér japarbauda ta precizitate, ka noradits sadala
(skatit ,Merinstrumenta precizitates parbaude®,
Lappuse 171).

» Transportésanas laika izslédziet mérinstrumentu.
Izslédzot mérinstrumentu, tiek fikséts svarsta mezgls, kas
spécigu svarstibu iespaida varétu tikt bojats.

leslégSana un izslégSana

Lai iesléegtu mérinstrumentu, parbidiet ieslédzéju/

izslédzéju (3) pozicija ,,0 On” (ja lieto svarsta fiksatoru) vai

pozicija,, @0n” (ja lieto automatisko pasizlidzinasanos).

Statusa indikators (8) iedegas. Tiklidz mérinstruments ir

ieslégts, no ta izvadlikam (2) izstaro lazera stari, kas veido

lazera linijas.
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» Neveérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

Lai izslégtu merinstrumentu, parbidiet iesledzéju/

izslédzeju (3) pozicija ,,Off”. Statusa indikators (8) nodziest.

Kad izslédz mérinstrumentu, svarsta mezgls blokéjas.

» Neatstajiet iesléegtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat tuvuma eso$as personas.

Ja tiek parsniegta maksimali pielaujama darba temperatura,

kas ir 50 °C, mérinstruments automatiski izsledzas, sadi

pasargajot no sabojasanas lazera diodi. Péc atdzisanas
meérinstruments atkal ir gatavs darbam, un to no jauna var
ieslégt.

Automatiska izslegsanas

Ja aptuveni 120 mindtes netiek nospiests neviens no
meérinstrumenta taustiniem, tas automatiski izsledzas, $adi
taupot baterijas.

Lai péc automatiskas izslégsanas atkartoti ieslégtu
mérinstrumentu, ieslédzéju/izsledzeju (3) parvietojiet
stavokli,,Off” (Izslégts) un atkartoti ieslédziet
meérinstrumentu vai vienreiz nospiediet vertikalas darbibas
taustinu (6) vai horizontalas darbibas taustinu (7).

Lai deaktivizétu automatisko izslégsanos (kad
mérinstruments ir ieslégts), horizontalas darbibas
taustinu (7) nospiediet un turiet nospiestu vismaz

3 sekundes. Automatiskas izslegsanas deaktivizéSanu
apstiprina lazera liniju islaiciga mirgosana.

Norade. Ja mérinstrumenta darba temperattira parsniedz
vertibu 45 °C, automatiskas izslégsanas funkciju vairs nav
iespéjams deaktivizét.

Lai aktivizétu automatiskas pasizlidzinasanas funkciju,
izslédziet un no jauna ieslédziet mérinstrumentu.

Darba rezimi

Meérinstruments var darboties vairakos rezimos, kurus

jebkura bridi var viegli mainit:

- krustliniju rezims (skatit attélu C): veido limenisku un
statenisku lazera liniju,

- horizontalais rezims (skatit attélu D): lazera stars veido
vienu limenisku liniju,

- vertikalais rezims (skatit attélu E): veido vienu statenisku
lazeraliniju.

Péc ieslégSanas mérinstruments darbojas krustliniju rezima.

Ar horizontalas darbibas taustinu (7) un vertikalas darbibas

taustinu (6) horizontalo un vertikalo liniju var izlidzinat

neatkarigi vienu no otras.

Visos darba rezimos var lietot gan pasizlidzinasanos, gan

svarsta fiksatoru.

Automatiska pasizlidzinasanas
Darbs ar automatisko pasizlidzinasanos

Novietojiet mérinstrumentu uz limeniska, stingra pamata,
nostipriniet to uz turétaja (13) vai uz stativa (23).

Latviesu|171

Lai stradatu ar automatisko pasizlidzinasanos, parbidiet
ieslédzéju (3) stavokli % On* (leslégts).

Pasizlidzinasanas sistema automatiski kompensé nolieci
pasizlidzinasanas diapazona +4°. Pasizlidzinasanas ir
beigusies, kad lazera linijas vairs neparvietojas.

Ja automatiski izlidzinaties nevar, jo, pieméram,
meérinstruments ir uzlikts uz virsmas, kuras noliece parsniedz
4° no horizontala stavokla, lazera stari atri mirgo.

$ada gadijuma novietojiet mérinstrumentu limeniska stavoklt
un nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas process. Lidzko
meérinstruments atrodas pasizlidzinasanas diapazona
robezas, kas ir +4, lazera stari deg pastavigi.

Ja mérinstruments ir sanémis triecienu vai ir izmainijies ta
stavoklis, automatiski sak darboties pasizlidzinasanas
funkcija, kompensgjot ta stavokla izmainas. Tomér, lai
izvairitos no klidam, péc mérinstrumenta pasizlidzinasanas
lazera staru stavoklis japarbauda, savietojot to projicétos
punktus ar kadu zinamu atskaites punktu.

Svarsta fiksatora lietoSana

Lai lietotu svarsta fiksatoru, pabidiet iesledzéju/

izslédzéju (3) pozicija 0 On”. Svarsta fiksatora

indikators (9) deg sarkana krasa, un lazera linijas Iéni mirgo.
Kad lieto svarsta fiksatoru, automatiska pasizlidzinasanas ir
izslégta. Mérinstrumentu var brivi turét roka vai uzlikt uz
slipas pamatnes. Lazera linijas vairs neizlidzinas un vairs nav
savstarpéji pilniba perpendikularas.

Meérinstrumenta precizitates parbaude

Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatira. levérojamu stara nolieci izsauc
augsSupverstais temperatdras gradients zemes tuvuma.

Ta ka temperattiras gradients zemes tuvuma ir vislielakais,
meérinstrumentu vélams nostiprinat uz stativa un novietot
telpas vida.

Papildus arejo faktoru iedarbibai, mérinstrumenta darbibu
var iespaidot ari ipasi faktori (pieméram, kritieni vai spécigi
triecieni), kas var radit mérijumu klidas. Tapéc ik reizi pirms
darba uzsaksanas parbaudiet izlidzinasanas precizitati.
Vienmér vispirms parbaudiet lazera stara veidotas
[imeniskas linijas izlidzinaSanas precizitati un tikai péc tam -
lazera staru veidotas stateniskas linijas izlidzinaSanas
precizitati.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstatéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vértibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Horizontalas linijas augstuma precizitates parbaude
Parbaudei nepiecie$ama briva telpa ar limenisku, stingru
pamatu un 5 m lielu attalumu starp divam sienam A un B.

- Meérinstrumentu uzstadiet A sienas tuvuma uz turétaja vai
stativa vai uzlieciet uz stingras, lidzenas pamatnes.
leslédziet mérinstrumentu darba rezima ar automatisko
pasizlidzinasanos un ieslédziet krustliniju rezimu.

Bosch Power Tools
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Veérsiet lazera starus uz tuvako sienu A un nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process.
leziméjiet lazera staru veidoto liniju krusto$anas vietas
viduspunktu uz sienas A (punkts 1).

Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process, un
tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju krusto$anas
vietas viduspunktu uz pretéjas sienas B (punkts II).
Nepagriezot mérinstrumentu, novietojiet to sienas B
tuvuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz beidzas
meérinstrumenta pasizlidzinaanas process.

=

Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemeérota biezuma
paliktni, uzstadiet mérinstrumentu tada augstuma, lai
lazera staru veidoto liniju krusto$anas vietas viduspunkts
precizi sakristu ar ieprieks ieziméto punktu Il uz sienas B.

A B
dI — I

- Neizmainot mérinstrumenta augstumu, pagrieziet to par
180°. Versiet lazera staru uz sienu A ta, lai ta veidota
vertikala linija ietu caur ieprieks ieziméto punktu I.
Nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas
process, un tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju
krusto$anas vietas viduspunktu uz sienas A (punkts IIl).

- Attalums d starp abiem atzimétajiem punktiem | un Ill uz
sienas A ir vienads ar mérinstrumenta lazera stara
veidotas horizontalas linijas faktisko nolieci péc augstuma
Skersass virziena.

Pie mériSanas attaluma 2 x 5 m = 10 m maksimala

pielaujama noliece ir $ada:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. No ta izriet, ka attalums d

starp punktiem I un 11l nedrikst parsniegt 3 mm.

Horizontalas linijas izlidzinajuma precizitates parbaude
Parbaudei nepiecieSama brivs laukums ar izmeériem aptuveni
5x5m.

- Meérinstrumentu uzstadiet vida starp A un B sienu uz
turétaja vai stativa vai uzlieciet uz stingras, lidzenas
pamatnes. leslédziet mérinstrumentu darba rezima ar
automatisko pasizlidzinasanos un ieslédziet horizontalas
darbibas rezimu. Nogaidiet, lidz mérinstruments
izlidzinas.

- 2,5 m attaluma no mérinstrumenta atziméjiet uz abam
sienam lazera stara veidotas linijas viduspunktus (punkts |
uz sienas A un punkts Il uz sienas B).
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- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, parvietojiet to 5 m
attaluma un nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas
process.

- Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemérota biezuma
paliktni, uzstadiet mérinstrumentu tada augstuma, lai
lazera stara veidotas linijas vidus sakristu ar iepriek$
atziméto punktu Il uz sienas B.

- Atziméjiet lazera stara veidotas linijas vidu uz sienas A ka
punktu Il (tiesi virs vai zem punktal).

- Attalums d starp abiem atzimétajiem punktiem | un lll uz
sienas A ir vienads ar lazera stara veidotas limeniskas
linijas faktisko nolieci no horizontales.

Pie mérisanas attaluma 2 x 5 m = 10 m maksimala

pielaujama noliece ir $ada:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. No ta izriet, ka attalums d

starp punktiem I un Il nedrikst parsniegt 3 mm.

Vertikalas linijas izlidzinajuma precizitates parbaude
Parbaudei nepiecieSams durvju atvérums, kuram katra pusé
atrodas vismaz 2,5 m plata briva telpa ar limenisku, stingru
pamatu.

- Uzlieciet mérinstrumentu uz stingras, lidzenas pamatnes
2,5 m attaluma no durvju atvéruma (nenostipriniet
mérinstrumentu uz stativa). lesledziet mérinstrumentu
darba reZima ar automatisko pasizlidzinasanos. leslédziet
vertikalas darbibas rezimu un nogaidiet, lidz
meérinstruments izlidzinas.

Latviesu|173

- Atziméjiet lazera stara veidotas vertikalas linijas
viduspunktu uz durvju atvéruma gridas (punkts 1), 5m
attaluma durvju atvéruma otra pusé (punkts Il), ka ari uz
durvju atvéruma aug$éjas malas (punkts I11).

DNt \/
e
~ Z{“

W

- Nolieciet mérinstrumentu durvju atvéruma otra puse tiesi
aiz punkta 1. Nogaidiet, lidz mérinstruments izlidzinas, un
parvietojiet lazera stara veidoto vertikalo liniju ta, ka tas
vidus precizi $kérso punktus I un Il

- leziméjiet lazera stara veidotas linijas vidu uz durvju

atvéruma augs$éjas malas ka punktu IV.

Attalums d starp abiem iezimétajiem punktiem Il un IV ir

vienads ar mérinstrumenta lazera stara veidotas

vertikalas linijas faktisko nolieci no vertikales.

— Izmériet durvju atvéruma augstumu.

divkarss durvju atvéruma augstums x 0,3 mm/m

Piemérs: pie durvju atvéruma augstuma 2 m maksimala
pielaujama noliece ir $ada:

2x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. No ta izriet, ka attalums
starp punktiem I1l un IV nedrikst parsniegt 1,2 mm.

Noradijumi darbam

» Vienmeér veidojiet atzimes uz lazera stara veidotas
linijas viduslinijas. Lazera staru veidoto liniju platums
mainas atkariba no to projicésanas attaluma.

Bosch Power Tools
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Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera merkplaksne (20) lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabveligos darba apstak|os un liela attaluma.

Lazera merkplaksnes (20) atstarojosa puse uzlabo lazera
staru liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi Sis
[inijas ir iz8kiramas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu, kas paredzéta
mérinstrumenta stabilai nostiprinasanai. Izmantojot
mérinstrumenta 1/4" vitni (5) nostipriniet to uz stativa (23)
vitnes vai ari uz parasta fotostativa, ko var iegadaties
tirdzniecibas vietas. Lai mérinstrumentu nostiprinatu uz
tirdzniecibas vietas pieejama celtniecibas stativa,
izmantojiet 5/8" stiprinoso vitni (4). Stingri pieskraveéjiet
meérinstrumentu ar stativa stiprinajuma skravi.

Pirms mérinstrumenta ieslég$anas aptuveni izlidziniet
stativu.

Nostiprinasana ar universala turétaja palidzibu

(papildpiederums) (attéls F)

Ar universala turétaja (19) palidzibu mérinstrumentu var

nostiprinat, pieméram, uz stateniskam virsmam, caurulém

vai magnétiskiem materialiem. Universalais turétajs ir
izmantojams ari ka uz zemes novietojams stativs, atvieglojot
meérinstrumenta nostiprinasanu vélamaja augstuma.

Pirms mérinstrumenta ieslég$anas aptuveni izlidziniet

universalo turétaju (19).

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

tapéc lazera stars acim liekas spilgtaks.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles ir paredzétas lazera stara redzamibas
uzlabo$anai, tacu tas nespéj pasargat acis no lazera
starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioléta starojuma un pasliktina krasu izskirsanas
SPEju.

Darba operaciju pieméri (attéli F-H)

Mérinstrumenta lietoSanas pieméri ir sniegti grafiskajas

lappuses.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdeéjiet mérinstrumentu tdent vai citos Skidrumos.
Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
modula apkopei tirisanas lidzeklus vai Skidinatajus.

Regulari unipasi riipigi tiriet lazera stara izvadliku virsmas
un sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.

Uzglabasanas un transportésanas laika ievietojiet
mérinstrumentu kopa ar to piegadataja aizsargsoma (21).

Ja mérinstrumentam nepiecieSams remonts, nositiet to,
ievietojot aizsargsoma (21).

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietneé:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali japarstrada apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet mérinstrumentu un baterijas sadzives
atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES,
lieto$anai nederigie mérinstrumenti, ka ari, atbilstosi Eiropas
Savienibas direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie
akumulatori un baterijas jasavac atseviski un japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte ne-

pavojingai ir saugiai, perskaitykite visas

nuorodas ir jy laikykités. Jei matavimo prie-

taisas naudojamas nesilaikant pateikty nuo-
rody, gali biti pakenkta matavimo prietaise integruo-
tiems apsauginiams jtaisams. Pasiripinkite, kad jspéja-
mieji Zenklai ant matavimo prietaiso visada biity jskaito-
mi. ISSAUGOKITE §IA INSTRUKCIJA IR ATIDUOKITE JA
KARTU SU MATAVIMO PRIETAISU, JEI PERDUODATE J|
KITAM SAVININKULI.
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» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti val-
dymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie me-
todai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju lazerio
spindulio Zenklu (pavaizduota matavimo prietaiso
schemoje).

» Jei jspéjamojo lazerio spindulio Zenklo tekstas yra ne
jusy Salies kalba, pries pradédami naudoti pirma kar-
ta, ant jspéjamojo Zenklo uzklijuokite kartu su prie-
taisu pateikta lipduka jiisy Salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zzmones ar

& gyvinus ir patys neziurékite j tiesioginj ar

atspindéta lazerio spindulj. Lazeriniais spin-
duliais galite apakinti kitus Zmones, sukelti ne-
laimingus atsitikimus arba pakenkti akims.

» Jeij akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva
i$ spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimu.

» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip apsauginiy
akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti geriau identifikuoti
lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo lazerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip akiniy nuo

saulés ar vairuodami transporto priemone. Akiniai laze-

riui matyti neuztikrina visiskos UV apsaugos ir sumazina
spalvy atpazinima.

» Matavimo prietaisa turi taisyti tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiuju prieziiros ne-
naudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie netikétai gali
apakinti kitus asmenis.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy. Matavimo

prietaisui kibirk$¢iuojant, nuo kibirk$¢iy gali uZsidegti dul-

kés arba susikaupe garai.

Matavimo prietaiso ir magnetinés papildo-
& mos jrangos nelaikykite arti implantuy ir kito-
kiy medicinos prietaisu, pvz., Sirdies stimu-

liatoriy ir insulino pompy. Matavimo prietaiso
ir papildomos jrangos magnetai sukuria lauka,
kuris gali pakenkti implanty ir medicinos prie-
taisy veikimui.

» Matavimo prietaisa ir magnetine papildoma jranga lai-
kykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir magneto po-
veikiui jautriy prietaisy. Dél matavimo prietaiso ir papil-
domos jrangos magnety poveikio duomenys gali negrjzta-
mai dingti.

Gaminio ir savybiy aprasas

PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.
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Naudojimas pagal paskirtj

Matavimo prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms li-
nijoms nustatyti ir patikrinti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

(1) Jspéjamasis lazerio spindulio Zenklas
(2) Lazerio spindulio i$éjimo anga
(3) Jjungimo-isjungimo jungiklis
(4) Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
(5) Jungtis tvirtinti prie stovo 1/4"
(6) Vertikalaus rezimo mygtukas
(7) Horizontalaus rezimo mygtukas
(8) Busenos indikatoriai
(9) Svytuoklinio fiksatoriaus indikatorius
(10) Serijos numeris
(11) Baterijy skyriaus dangtelis
(12) Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
(13) Sukamasis laikiklis (RM 1)
(14) Kreipiamoji juosta®
(15) Magnetas”
(16) I3ilginé tvirtinimo i$pjova®
(17) Kreipiamasis griovelis
(18) Spaustuvas, skirtas tvirtinti prie luby (BM 3)"
(19) Universalus laikiklis (BM 1)
(20) Lazerio nusitaikymo lentelé”
(21) Apsauginis krepsys
(22) Akiniai lazerio matomumui pagerinti”
(23) Stovas (BT 150)*
(24) Teleskopinis strypas (BT 350)"

A) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Linijinis lazeris

Gaminio numeris 3601K63L..
Minimalus veikimo nuotolis” 10m
Niveliavimo tikslumas +0,3 mm/m
Tipinis savaiminio susinivelia- +4°
vimo diapazonas

Horizonto suradimo laikas <4s
tipiniu atveju

Darbiné temperatira -10°C... +50°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C

Bosch Power Tools
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Linijinis lazeris GLL2-10

Maks. eksploatavimo aukstis 2000 m
vir$ bazinio aukscio

Maks. santykinis oro drégnis 90 %
UzterStumo laipsnis pagal 2
IEC61010-1

Lazerio klasé 2
Lazerio tipas 630-650 nm, < 1 mW
Cq 1
Divergencija 0,5 mrad (visas kampas)
Sriegis prietaisui prie stovo 1/4";5/8"
tvirtinti

Baterijos 3 x1,5VLR6 (AA)
Veikimo trukmé, esant jjungtam veikimo rezimui

- Kryzminiy linijy reZimas 9h
- Linijinis rezimas 17h
Svoris pagal 0,49 kg

,EPTA-Procedure 01:2014“

Matmenys (ilgis x plotis x 112 x 55 x 106 mm

aukstis)

IP 54 (apsauga nuo dulkiy ir
vandens pursly)

Apsaugos tipas

A) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai $vieciant
saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.

B) Atsiranda tik nelaidziy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasoji-
mo sukelto laikino laidumo.

Firminéje lenteléje esantis gaminio numeris (10) yra skirtas jisy ma-

tavimo prietaisui vienareikSmiskai identifikuoti.

Montavimas

Baterijy jdéjimas/keitimas

Matavimo prietaisa patariama naudoti su Sarminémis manga-

no baterijomis.
Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj (11), paspaus-

kite fiksatoriy (12) ir nuimkite baterijy skyriaus dangtelj. |dé-

kite baterijas.

|dédami baterijas atkreipkite démes;j j baterijy skyriaus vidu-
je nurodytus baterijy polius.

Kai baterijos i$sikrauna, mirksi jspéjamasis baterijy indikato-
rius (8). Po pirmojo mirkséjimo matavimo prietaisg dar gali-
ma naudoti apie 1 h.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno
gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-

kite i$ jo baterijas. llgesn; laika laikant baterijas matavi-
mo prietaise, dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime
i$sikrauti.

Darbas su sukamuoju laikikliu RM 1

(zr. A-Bpav.)

Naudodamiesi sukamuoju laikikliu (13), matavimo prietaisg
360° galite pasukti apie centrinj, visada matoma statmens

taSka. Tokiu budu galima nustatyti lazerio linijas, nekeiciant

matavimo prietaiso padéties.

Matavimo prietaiso kreipiamajj griovelj (17) jstatykite j krei-

piamajj bégelj (14), esantj ant sukamojo laikiklio (13), ir

stumkite matavimo prietaisa ant platformos iki atramos.

Norédami nuimti, matavimo prietaisa traukite nuo sukamojo

laikiklio priesinga kryptimi.

Galimos sukamojo laikiklio padétys:

- pastatyti ant lygaus pavirsiaus,

- prisukti prie nuozulnaus pavirsiaus,

- spaustuvu, skirtu tvirtinti prie luby, (18) pritvirtinti prie
luby lentjuostés,

- magnetu (15) pritvirtinti prie metaliniy pavirsiy.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesiogi-
nio saulés spinduliy poveikio.

» Matavimo prietaisa saugokite nuo itin aukstos ir Ze-
mos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy. Pvz.,
nepalikite jo ilgesniam laikui automobilyje. Esant dides-
niems temperataros svyravimams, pirmiausia palaukite,
kol stabilizuosis jo temperattira, ir prie$ tesdami darba vi-
sada atlikite tikslumo patikrg (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra“, Puslapis 177).

Esant ypac aukstai ir Zemai temperattrai arba temperatu-
ros svyravimams, gali biti pakenkiama matavimo
prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebiity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui, prie$ tesdami darba, visada turétu-
méte atlikti tikslumo patikrinima (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra“, Puslapis 177).

» Jei matavimo prietaisa norite transportuoti, jj iSjun-
kite. Prietaisa iSjungus Svytavimo mazgas uzblokuojamas,
nes prietaisui labai judant neuzblokuotas mazgas gali biti
pazeidziamas.

|jungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, jjungimo-iSjungimo

jungiklj (3) pastumkite j padétj 0 On*“ (darbui su $vytuokli-

niu fiksatoriumi) arba j padétj % On“ (darbui su automa-
tiniu niveliavimo jtaisu). Bisenos indikatorius (8) uzsidega.

Matavimo prietaisa jjungus per lazerio spindulio i$éjimo an-

gas (2) tuoj pat siunciamos lazerio linijos.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyviinus ir neziiirékite j lazerio spindulj patys, netir
bidami atokiau nuo prietaiso.

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, jjungimo-i§jungimo

jungiklj (3) pastumkite j padétj ,0ff“. Blisenos indikato-

rius (8) uzgesta. Prietaisg isjungus Svytavimo mazgas uzblo-

kuojamas.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziuros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.
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Jei virSijama auksciausia leidZiamoji 50 °C darbiné tempera-

tdra, lazerio spindulys i$sijungia automatiskai, kad apsaugo-

ty lazerio dioda. Kai prietaisas atvésta, jis vél yra parengties

bisenoje ir jj vél galima jjungti.

Automatinis iSjungimas

Jei apytikriai per 120 min. nepaspaudziamas joks mygtukas,

kad buty taupomos baterijos, matavimo prietaisas automa-

tiskai iSsijungia.

Norédami po automatinio i$jungimo matavimo prietaisa vél

jjungti, galite arba pastumti jjungimo-isjungimo jungiklj (3) j

padeétj ,Off", o tada matavimo prietaisa vél jjungti, arba

vieng karta paspausti vertikalaus rezimo mygtuka (6) arba

horizontalaus rezimo mygtuka (7).

Norédami deaktyvinti automatinio i$jungimo jtaisa (esant

jjungtam matavimo prietaisui), ne maziau kaip 3 s spauskite

horizontalaus rezimo mygtuka (7). Kai automatinio isjungi-

mo jtaisas deaktyvinamas, kaip patvirtinimas apie atlikta

operacija, trumpai sumirksi lazerio linijos.

Nuoroda: Jei darbiné temperatura virsija 45 °C, automatinio

iSjungimo jtaiso deaktyvinti nebegalima.

Jei automatinio i$jungimo jtaisa norite suaktyvinti, matavimo

prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

Veikimo rezimai

Sis matavimo prietaisas yra su keliais veikimo rezimais, ku-

riuos jus bet kada galite perjungti:

- KryZminiy linijy rezimas (zr. € pav.): sukuriama horizonta-
liir vertikali lazerio linija,

- Horizontalusis reZimas (zr. D pav.): sukuriama horizontali
lazerio linija,

- Vertikalus rezimas (zr. E pav.): sukuriama vertikali lazerio
linija.

Jjungus matavimo prietaisg, jis pradeda veikti kryZminiy linijy

rezimu. Horizontalaus rezimo mygtuku (7) ir vertikalaus rezi-

mo mygtuku (6) horizontalig ir vertikalig lazerio linija galite

jungtiir i$jungti nepriklausomai viena nuo kitos.

Visus veikimo rezimus galima pasirinkti tiek su automatinio

niveliavimo jtaisu, tiek ir su Svytuokliniu fiksatoriumi.

Automatinio niveliavimo jtaisas

Darbas su automatinio niveliavimo jtaisu

Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, tvirto pagrindo arba
pritvirtinkite jj ant sukamojo laikiklio (13) arba stovo (23).
Jei norite dirbti su automatinio niveliavimo jtaisu, jjungimo-
iSjungimo jungiklj (3) pastumkite j padétj,On %
Automatinis niveliavimo jtaisas savaiminio i$silyginimo
diapazone +4° esancius nelygumus i$lygina automatiskai. Kai
lazerio linijos nustoja judéti, niveliavimas yra baigtas.

Jei automatinis niveliavimas negalimas, pvz., jei matavimo
prietaiso atraminis pavirsius daugiau kaip 4° nukrypsta nuo
horizontalés, lazerio spinduliai greitai mirksi.

Tokiu atveju, matavimo prietaisg pastatykite horizontaliai ir
palaukite, kol savaime susiniveliuos. Kai tik matavimo prie-
taisas grjzta j savaiminio susiniveliavimo diapazong +4°, la-
zerio spinduliai pradeda Sviesti nuolat.
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Jei veikimo metu matavimo prietaisas sujudinamas arba pa-
keic¢iama jo padétis, jis automatiskai vél suniveliuojamas.
Kad dél matavimo prietaiso pasislinkimo iSvengtuméte klai-
dy, po niveliavimo patikrinkite lazerio spinduliy padét; at-
skaitos tasky atzvilgiu.

Darbas su Svytuokliniu fiksatoriumi

Jei norite dirbti su $vytuokliniu fiksatoriumi, jjungimo-isjun-
gimo jungiklj (3) pastumkite j padétj ,On e Svytuoklinio
fiksatoriaus indikatorius (9) $viecia raudonai, o lazerio linijos
nuolat létai mirksi.

Dirbant su Svytuokliniu fiksatoriumi, automatinio niveliavimo
jtaisas yra iSjungtas. Matavimo prietaisa galite laikyti rankoje
arba pastatyti ant pasvirusio pagrindo. Lazerio spinduliai ne-
beniveliuojami ir nebtinai yra statmeni vienas kito atzvilgiu.

Matavimo prietaiso tikslumo patikra

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tura Lazerio spindulj ypac gali pakreipti temperattiros skirtu-
mai, susidarantys nuo pagrindo kylant aukstyn.

Kadangi temperatiros sluoksniai arti Zemés yra ypac rysks,
matavimo prietaisg, jei yra galimybé, reikia pritvirtinti ant
stovo ir jj pastatyti darbinio ploto viduryje.

Be iSoriniy veiksniy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso spe-
cifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
kus). Todél kaskart pries pradédami dirbti patikrinkite, ar
tiksliai sukalibruota.

Kiekvieng karta pirmiausia patikrinkite horizontalios lazerio
linijos aukscio ir niveliavimo tiksluma, o po to - vertikalios la-
zerio linijos niveliavimo tiksluma.

Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors
viena karta virsijo didZiausia nuokrypa, dél prietaiso remonto
kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Horizontalios linijos aukscio tikslumo patikrinimas

Norint atlikti patikrinima, jums reikia laisvo 5 m ilgio matavi-

mo atstumo ant tvirto pagrindo tarp dviejy sieny Air B.

~ Pritvirtinkite matavimo prietaisa arti sienos A ant laikiklio
ar stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Jjun-
kite matavimo prietaisg su automatiniu niveliavimu ir pasi-
rinkite kryzminiy linijy reZima.

~ Nukreipkite lazerj j arti esancia sieng A ir palaukite, kol
matavimo prietaisas susiniveliuos. Pazymékite tasko, ku-
riame ant sienos susikerta lazerio linijos, vidurj (taskas I).
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- Pasukite matavimo prietaisa 180° kampu, palaukite, kol
susiniveliuos, ir ant priesais esancios sienos B pazymékite
lazerio linijy susikirtimo taska (taskas I1).

- Matavimo prietaisa nepasukdami padékite arti sienos B, jj
jjunkite ir palaukite, kol susiniveliuos.

[ _/
A ' :
X ?“"*’ ]
i |
Y S

- Nustatykite matavimo prietaisg tokiame aukstyje (naudo-
damiesi stovu arba padédami pagrinda), kad lazerio linijy
susikirtimo taskas tiksliai sutapty su pries tai ant sienos B
pazymétu tasku Il.

A B
--55% _____________ X
dI T 11

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nepakeisdami
aukscio. Nukreipkite jj j sieng A, kad vertikali lazerio linija
eity per ka tik pazyméta taska |. Palaukite, kol matavimo
prietaisas susiniveliuos, ir ant sienos A pazymékite lazerio
linijy susikirtimo taska (taskas Ill).

- Ant sienos A pazyméty abiejy tasky | ir lll skirtumas d
rodo fakting matavimo prietaiso aukscio nuokrypa.

Esant 2 x 5 m = 10 m matavimo atstumui, maksimalus lei-

dZiamasis nuokrypis:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Skirtumas d tarp tasky I ir Il

gali buti ne didesnis kaip 3 mm.

Horizontalios linijos niveliavimo tikslumo patikrinimas
Norint atlikti patikrinima, reikia apie 5 x 5 m laisvo ploto.

~ Pritvirtinkite matavimo prietaisa viduryje tarp sieny Air B
ant laikiklio ar stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus
pagrindo. Jjunkite matavimo prietaisa su automatiniu ni-
veliavimu ir pasirinkite kryzminiy linijy rezima. Palaukite,
kol matavimo prietaisas susiniveliuos.

I
|
A \
\
\
\
\
\
3 <

- Antabiejy sieny 2,5 m atstumu nuo matavimo prietaiso
pazymekite lazerio linijos vidurj (taskas | ant sienos A ir
taskas Il ant sienos B).

- Matavimo prietaisa, pasukta 180° kampu pastatykite 5 m
atstumu ir palaukite, kol susiniveliuos.

- Nustatykite matavimo prietaisa tokiame aukstyje (naudo-
damiesi stovu arba padédami pagrinda), kad lazerio lini-
jos vidurys tiksliai sutapty su pries tai ant sienos B pazy-
métu tasku II.

- Antsienos A pazymékite lazerio linijos vidurj - taska Ill
(statmenai vir$ arba po tasko I).

- Antsienos A pazyméty abiejy tasky I ir lll skirtumas d
rodo fakting matavimo prietaiso nuokrypa nuo horizonta-
lés.

Esant 2 x 5 m = 10 m maksimalus leidZiamasis nuokrypis:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Skirtumas d | tarp tasky lir Ill

gali buti ne didesnis kaip 3 mm.

Vertikalios linijos niveliavimo tikslumo patikrinimas
Norint atlikti patikrinima, reikia dury angos, nuo kurios (ant

tvirto pagrindo) abejose dury pusése yra vietos ne maziau
kaip 2,5 m.

1609 92A 4HJ1(03.06.2020)
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- Pastatykite matavimo prietaisa 2,5 m atstumu nuo dury
angos ant tvirto, lygaus pagrindo (ne ant stovo). Jjunkite
matavimo prietaiso rezima su automatiniu niveliavimu.
Pasirinkite vertikaly rezima ir palaukite, kol matavimo
prietaisas susiniveliuos.

- Vertikalios lazerio linijos vidurj pazymékite ant dury angos
grindy (taskas 1), 5 m atstumu kitoje dury angos puséje
(taskas I1) bei ant virSutinio dury angos krasto (taskas Ill).

Sl LA
?‘\\'II /
L

!
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wg,

Pastatykite matavimo prietaisa kitoje dury angos puséje,

tiesiai uz tasko Il. Palaukite, kol matavimo prietaisas susi-

niveliuos, ir nukreipkite vertikalig lazerio linija taip, kad

jos vidurys eity tiesiai per taskus I ir Il.

- Lazerio linijos vidurj ant virSutinio dury angos krasto pazy-
meékite kaip taska IV.

- Abiejy pazyméty tasky Il ir IV skirtumas d rodo faktine
matavimo prietaiso nuokrypa nuo vertikalés.

- I8matuokite dury angos aukstj.

Maksimaly leidZiamajj nuokrypj apskaiciuokite taip:

dvigubas dury angos aukstis x 0,3 mm/m

Pavyzdys: kai dury aukstis lygus 2 m, nuokrypis turi bti ne

didesnis kaip 2 x 2 m x 0,3 mm/m = +1,2 mm. Taskai lll ir

IV turi buti nutole vienas nuo kito ne daugiau kaip 1,2 mm.

Darbo patarimai

» Visada Zymékite tik lazerio linijos vidurj. Kintant atstu-
mui lazerio linijos plotis taip pat kinta.
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Darbas su lazerio nusitaikymo lentele

Lazerio nusitaikymo lentelé (20) pagerina lazerio spindulio
matomuma, esant nepalankioms salygoms ir matuojant di-
desniu atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés (20) atspindinti pusé pagerina
lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj lazerio linijg
galima matyti ir i$ uzpakalinés lazerio nusitaikymo lentelés
puses.

Darbas su stovu (papildoma jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti
prietaiso aukstj. Naudodamiesi 1/4" jungtimi tvirtinti prie
stovo (5), matavimo prietaisg prisukite prie stovo (23) srie-
gio arba prie standartinio trikojo stovo. Tvirtinti prie standar-
tinio statybinio stovo naudokite 5/8" jungtj (4). Matavimo
prietaisa tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisg, stova apytiksliai islygin-
kite.

Pritvirtinimas universaliuoju laikikliu (papildoma jranga)

(2r.F pav.)

Naudodamiesi universaliuoju laikikliu (19), matavimo prie-

taisa galite pritvirtinti, pvz., prie vertikaliy pavirsiy, vamzdziy

ir jsimagnetinanciy objekty. Universalyjj laikiklj taip pat gali-
ma naudoti kaip stova, jis palengvina matavimo prietaiso
aukscio iSlyginima.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisa, universalyjj laikiklj (19)

apytiksliai islyginkite.

Akiniai lazerio matomumui pagerinti (papildoma jranga)

Akiniai lazerio matomumui pagerinti isfiltruoja aplinkos

Sviesa. Todél lazerio Sviesa tampa akiai aiskiau matoma.

» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip apsauginiy
akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti geriau identifikuoti
lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo lazerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip akiniy nuo
saulés ar vairuodami transporto priemone. Akiniai laze-
riui matyti neuztikrina visiskos UV apsaugos ir sumazina
spalvy atpazinima.

Darbo pavyzdziai (zr. F-H pav.)

Pavyzdziy apie matavimo prietaiso naudojimo galimybes

rasite grafiniuose puslapiuose.

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

Matavimo prietaisas visuomet turi bati $varus.
Nepanardinkite matavimo prietaiso j vanden; ir kitokius sky-
sCius.

Visus nesvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-
naudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Pavirsius ties lazerio spindulio i$éjimo anga valykite regu-
liariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo nelikty prilipusiy
sidileliy.

Matavimo prietaisa laikykite ir transportuokite tik apsaugi-
niame krepsyje (21).
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Remonto atveju matavimo prietaisg atsiyskite apsauginiame
krepsyje (21).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jusy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézZinius ir informacijos apie at-

sargines dalis rasite interneto puslapyje: www.bosch-
pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-

tinai nurodyti deSimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoté turi bati su-

renkami ir perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.
Matavimo prietaisy ir baterijy nemeskite j buitiniy
atlieky konteiner;j!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
matavimo prietaisai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/
EB, pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi buti
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu.
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Bahasa Indonesia

Petunjuk Keselamatan

Petunjuk lengkap ini harus dibaca dan
diperhatikan agar tidak terjadi bahaya dan
Anda dapat bekerja dengan aman saat
menggunakan alat ukur ini. Apabila alat
ukur tidak digunakan sesuai dengan petunjuk yang
disertakan, keamanan alat ukur dapat terganggu.

Janganlah sekali-kali menutupi atau melepas label

keselamatan kerja yang ada pada alat ukur ini. SIMPAN

PETUNJUK INI DENGAN BAIK DAN BERIKAN KEPADA

PEMILIK ALAT UKUR BERIKUTNYA.

» Perhatian - jika perangkat pengoperasian atau
perangkat pengaturan atau prosedur lain selain yang
dituliskan di sini digunakan, hal ini dapat
menyebabkan terjadinya paparan radiasi yang
berbahaya.

» Alat pengukur dikirim dengan tanda peringatan laser
(ditandai dengan ilustrasi alat pengukur di halaman
grafis).

» Jika teks pada tanda peringatan laser tidak tertulis
dalam bahasa negara Anda, tempelkan label yang
tersedia dalam bahasa negara Anda di atas label
berbahasa Inggris sebelum Anda menggunakan alat
untuk pertama kalinya.

Jangan melihat sinar laser ataupun
A mengarahkannya kepada orang lain atau
hewan baik secara langsung maupun dari
pantulan. Sinar laser dapat membutakan
seseorang, menyebabkan kecelakaan atau
merusak mata.
» Jika radiasi laser mengenai mata, tutup mata Anda
dan segera gerakkan kepala agar tidak terkena
sorotan laser.

» Jangan mengubah peralatan laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser sebagai
kacamata pelindung. Kacamata pelihat laser disediakan
agar dapat mendeteksi laser dengan lebih baik, namun
tidak melindungi dari sinar laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser sebagai
sunglasses atau di jalan raya. Kacamata pelihat laser
tidak menawarkan perlindungan penuh terhadap sinar UV
dan mengurangi persepsi warna.

» Perbaiki alat ukur hanya di teknisi ahli resmi dan
gunakan hanya suku cadang asli. Dengan demikian,
keselamatan kerja dengan alat ukur ini selalu terjamin.

» Jangan biarkan anak-anak menggunakan alat ukur
laser tanpa pengawasan. Anda dapat secara tidak
sengaja membuat orang menjadi buta.

» Jangan mengoperasikan alat ukur di area yang
berpotensi meledak yang di dalamnya terdapat
cairan, gas, atau serbuk yang dapat terbakar. Di dalam
alat pengukur dapat terjadi bunga api, yang lalu menyulut
debu atau uap.

Jauhkan alat pengukur dan aksesori
& magnetis dari alat implan dan perangkat
medis semacamnya, seperti misalnya alat

pacu jantung atau pompa insulin. Magnet
pada alat pengukur dan aksesori menciptakan
medan yang dapat memengaruhi fungsi alat
implan dan perangkat medis.

» Jauhkan alat pengukur dan aksesori magnetis dari
media penyimpanan data magnetis dan perangkat
yang sensitif terhadap magnet. Daya magnet dari
perkakas listrik dan aksesori dapat mengakibatkan data-
data hilang secara permanen.

Spesifikasi produk dan performa

Perhatikan ilustrasi yang terdapat pada bagian depan
panduan pengoperasian.

Tujuan penggunaan

Alat ukur dirancang untuk menentukan dan memeriksa garis
horizontal dan vertikal.

Alat ukur ditujukan untuk digunakan di dalam maupun di luar
ruangan.

llustrasi komponen
Nomor-nomor pada ilustrasi komponen sesuai dengan
gambar alat pengukur pada halaman gambar.

(1) Label peringatan laser

(2) Outlet sinar laser

(3) Tombol on/off

(4) Dudukan tripod 5/8"

(5) Dudukan tripod 1/4"

(6) Tombol mode vertikal

(7) Tombol mode horizontal

1609 92A 4HJ1(03.06.2020)
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(8) Indikator status
(9) Display penguncian pendulum
(10) Nomor seri
(11) Tutup kompartemen baterai
(12) Penguncian tutup kompartemen baterai
(13) Tripod putar (RM 1)"
(14) Rel pemandu”
(15) Magnet"
(16) Slot pengencang”
(17) Alur pemandu
(18) Penjepit (BM 3)"
(19) Penopang universal (BM 1)
(20) Reflektor sinar laser”
(21) Tas pelindung
(22) Kacamata laser”
(23) Tripod (BT 150)”
(24) Tongkat teleskopik (BT 350)"

A) Aksesori yang ada pada gambar atau yang dijelaskan tidak
termasuk dalam lingkup pengiriman standar. Semua
aksesori yang ada dapat Anda lihat dalam program aksesori

kami.
Data teknis
Nomor seri 3601K63L..
Area kerja minimal” 10m
Akurasi perataan +0,3 mm/m
Area perataan otomatis +4°
khusus
Waktu perataan khusus <4s
Suhu pengoperasian -10°C... +50°C
Suhu penyimpanan -20°C...+70°C
Tinggi penggunaan maks. di 2000 m
atas tinggi acuan
Kelembapan relatif maks. 90 %
Tingkat polusi sesuai dengan 20)
I[EC61010-1
Kelas laser 2
Jenis laser 630-650 nm, < 1 mW
Cyq 1
Divergensi 0,5 mrad (sudut penuh)
Dudukan tripod 1/4";5/8"
Baterai 3 x1,5VLR6 (AA)

Durasi pengoperasian pada mode pengoperasian
- Mode garis silang 9h
- Mode garis 17h

Berat sesuai dengan 0,49 kg
EPTA-Procedure 01:2014

Bahasa Indonesia | 209

Laser garis GLL2-10

Dimensi (panjang x lebar x 112 x 55 x 106 mm
tinggi)
Jenis keamanan

IP 54 (terlindung dari debu
dan percikan air)
A) Areakerja dapat berkurang akibat keadaan lingkungan yang
tidak menguntungkan (seperti sinar matahari langsung).
B) Hanya polusi nonkonduktif yang terjadi, namun terkadang

muncul konduktivitas sementara yang disebabkan oleh
kondensasi.

Untuk mengidentifikasi alat ukur secara jelas terdapat nomor seri
(10) pada label tipe.

Cara memasang

Memasang/mengganti baterai

Untuk pengoperasian alat ukur disarankan memakai baterai

mangan alkali.

Untuk membuka tutup kompartemen baterai (11), tekan

pengunci (12) dan lepaskan tutup kompartemen baterai.

Masukkan baterai.

Pastikan baterai terpasang pada posisi kutub yang benar

sesuai gambar di dalam kompartemen baterai.

Jika baterai lemah, indikator status (8) akan berkedip. Alat

pengukur masih dapat dioperasikan selama sekitar 1 jam

setelah kedipan pertama.

Selalu ganti semua baterai sekaligus. Hanya gunakan baterai

dari produsen dan dengan kapasitas yang sama.

» Keluarkan baterai dari alat pengukur jika tidak
digunakan dalam waktu yang lama. Jika baterai
disimpan di dalam alat pengukur untuk waktu yang lama,
baterai dapat berkarat dan dayanya akan habis dengan
sendirinya.

Bekerja dengan tripod putar RM 1
(lihat gambar A-B)

Dengan bantuan tripod putar (13), alat pengukur dapat

diputar sebesar 360° pada titik pusat yang selalu terlihat.

Untuk itu, garis laser dapat diatur tanpa mengubah posisi

alat pengukur.

Letakkan alat pengukur dengan menggunakan slot

pemandu (17) pada rel pemandu (14) tripod putar (13),

dan geser alat pengukur pada platform hingga maksimal.

Untuk melepas, tarik alat pengukur dari tripod putar ke arah

berlawanan.

Pilihan posisi tripod putar:

- berdiri di atas tempat datar,

- dipasang di tempat miring,

- dihubungkan dengan penjepit (18) pada lis profil dari
logam,

- dengan bantuan magnet (15) di permukaan logam.

Bosch Power Tools
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Penggunaan

Cara penggunaan

» Lindungilah alat ukur dari cairan dan sinar matahari
langsung.

» Jauhkan alat pengukur dari suhu atau perubahan suhu
yang ekstrem. Jangan biarkan alat pengukur berada
terlalu lama di dalam kendaraan. Saat perubahan suhu
besar, biarkan alat ukur menyesuaikan suhu lingkungan
terlebih dulu dan selalu lakukan pemeriksaan akurasi
sebelum melanjutkan pekerjaan dengan (lihat
,Pemeriksaan keakuratan alat ukur”, Halaman 211).
Pada suhu atau perubahan suhu ekstrem, ketepatan alat
pengukur dapat terganggu.

» Hindari guncangan atau benturan yang keras pada
alat ukur. Apabila setelah terjadi pengaruh eksternal
yang kuat pada alat ukur, disarankan untuk memeriksa
akurasi alat ukur sebelum digunakan kembali (lihat
.Pemeriksaan keakuratan alat ukur®, Halaman 211).

» Matikan alat ukur saat memindahkan. Jika alat ukur
dimatikan, unit pendulum akan terkunci yang dapat rusak
jika terkena guncangan.

Mengaktifkan/menonaktifkan perkakas listrik
Untuk menghidupkan alat pengukur, geser tombol on/
off (3) ke posisi "@on” (untuk bekerja dengan penguncian

pendulum) atau ke posisi ™ On" (untuk bekerja dengan

perataan otomatis). Indikator status (8) menyala. Setelah

dihidupkan, alat pengukur segera mengeluarkan garis laser

dari outlet sinar laser (2).

» Jangan mengarahkan sinar laser pada orang lain atau
binatang dan jangan melihat ke sinar laser, juga tidak
dari jarak jauh.

Untuk mematikan alat pengukur, geser tombol on/off (3) ke

posisi "Off". Indikator status (8) padam. Unit pendulum akan

terkunci ketika alat pengukur dimatikan.

» Jangan biarkan alat ukur yang aktif berada di luar
pengawasan dan matikan alat ukur setelah digunakan.
Sinar laser dapat menyilaukan mata orang lain.

Saat suhu pengoperasian melebihi batas maksimum yang

diperbolehkan sebesar 50 °C, alat akan mati untuk

melindungi dioda laser. Setelah alat pengukur menjadi
dingin, alat pengukur siap dipakai dan bisa dihidupkan
kembali.

Penonaktifan otomatis

Jika tidak ada tombol yang ditekan selama sekitar 120 menit
pada alat pengukur, alat pengukur secara otomatis akan mati
untuk melindungi baterai.

Untuk menghidupkan kembali alat pengukur setelah
penonaktifan otomatis, geser tombol on/off (3) ke posisi
"Off" terlebih dulu lalu hidupkan kembali alat pengukur, atau
tekan satu kali pada tombol mode vertikal (6) atau tombol
mode horizontal (7).

Untuk menonaktifkan penonaktifan otomatis, tekan dan
tahan tombol mode horizontal (7) (saat alat pengukur
dihidupkan) setidaknya selama 3 detik. Jika penonaktifan

otomatis dinonaktifkan, garis laser akan berkedip sesaat
sebagai konfirmasi.

Catatan: Jika suhu pengoperasian sebesar 45 °C
terlampaui, penonaktifan otomatis tidak dapat lagi
dimatikan.

Untuk mengaktifkan penonaktifan otomatis, matikan dahulu
alat ukur, kemudian hidupkan lagi.

Mode pengoperasian

Alat pengukur dilengkapi dengan beberapa mode

pengoperasian yang dapat diganti sewaktu-waktu:

- Mode garis silang (lihat gambar C): menghasilkan satu
garis laser horizontal dan vertikal,

- Mode horizontal (lihat gambar D): menghasilkan satu
garis laser horizontal,

- Mode vertikal (lihat gambar E): menghasilkan satu garis
laser vertikal.

Setelah dihidupkan, alat pengukur berada pada mode garis

silang. Garis laser horizontal dan vertikal dapat diaktifkan

dan dinonaktifkan menggunakan tombol mode horizontal (7)

dan mode vertikal (6) secara terpisah.

Semua mode pengoperasian dapat dipilih dengan levelling

otomatis serta dengan penguncian pendulum.

Levelling otomatis

Bekerja dengan perataan otomatis

Pasang alat pengukur pada permukaan yang datar dan stabil,
kencangkan pada tripod putar (13) atau tripod (23).

Untuk penggunaan dengan levelling otomatis, geser tombol
on/off (3) ke posisi % On".

Levelling otomatis akan menyeimbangkan keadaan yang
tidak rata di dalam kisaran levelling dari +4° secara otomatis.
Levelling akan segera berhenti setelah garis laser tidak lagi
bergerak.

Jika perataan otomatis tidak dapat dilakukan, misalnya
karena permukaan posisi alat pengukur menyimpang lebih
dari 4° dari posisi horizontal, sinar laser akan berkedip
dalam tempo cepat.

Pada situasi tersebut, letakkan alat pengukur secara
mendatar dan tunggulah sampai dilakukan perataan
otomatis. Begitu alat pengukur berada di dalam area
perataan otomatis sebesar +4°, sinar laser akan menyala
terus-menerus.

Jika selama pengoperasian, alat pengukur diguncangkan
atau dipindahkan, alat pengukur akan melakukan levelling
secara otomatis. Setelah penyetelan ini, periksalah posisi
dari sinar laser-sinar laser terhadap titik-titik patokan, untuk
menghindarkan terjadinya kesalahan yang diakibatkan
karena alat pengukur dipindahkan.

Bekerja dengan pengunci pendulum

Untuk pengerjaan dengan penguncian pendulum, geser
tombol on/off (3) ke posisi "@on". Display penguncian
pendulum (9) menyala merah dan garis laser berkedip
dalam tempo lambat.

1609 92A 4HJ1(03.06.2020)

Bosch Power Tools



Saat bekerja dengan penguncian pendulum, perataan
otomatis dinonaktifkan. Alat pengukur dapat dipegang
dengan tangan atau ditempatkan pada permukaan yang
miring. Sinar laser tidak lagi diratakan dan tidak lagi tegak
lurus satu sama lain.

Pemeriksaan keakuratan alat ukur

Pengaruh terhadap ketelitian

Suhu sekitar memberikan pengaruh terbesar. Khususnya
perbedaan suhu dari tanah ke atas dapat mempengaruhi
sinar laser.

Berhubung stratifikasi suhu di dekat tanah yang paling
besar, alat ukur perlu dipasang pada tripod jika
memungkinkan dan dipasang di tengah area pengerjaan.
Selain pengaruh dari luar, pengaruh khusus perangkat juga
dapat menyebabkan kerusakan (seperti misalnya benturan
atau guncangan keras). Oleh karena itu, periksa ketepatan
levelling terlebih dahulu sebelum memulai proses.
Pertama periksa tingginya serta ketepatan perataan garis
laser horizontal, kemudian ketepatan perataan garis leser
vertikal.

Jika pada pemeriksaan akurasi ternyata hasil pengukuran
melebihi ambang batas maksimal, bawa alat pengukur ke
Service Center Bosch untuk reparasi.

Periksa ketepatan tinggi dari garis horizontal

Untuk melakukan pemeriksaan ini diperlukan jarak kosong

sepanjang 5 m pada permukaan yang stabil di antara dua

dinding Adan B.

- Pasang alat pengukur di dekat dinding A pada penopang
atau pada tripod, atau letakkan pada permukaan yang
stabil dan rata. Hidupkan alat pengukur pada mode
pengoperasian dengan perataan otomatis dan pilih mode
garis silang.

- Bidikkan laser pada dinding A dan biarkan alat ukur
melakukan levelling otomatis. Tandai bagian tengah titik
di mana garis laser akan saling berpotongan pada dinding
(titik 1).
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- Putar alat ukur sebesar 180°, biarkan alat ukur melakukan
levelling otomatis dan tandai titik persimpangan garis
laser di dinding B (titik I1).

- Letakkan alat ukur tanpa diputar di dekat dinding B,
aktifkan alat ukur dan biarkan alat ukur melakukan
levelling otomatis.

A —1 B

\\ i
VI

X
1 A itk

Mo

N

&= N

- Sesuaikan tinggi alat ukur (dengan bantuan tripod atau
jika perlu ditopang) sehingga titik perpotongan garis laser
tepat menyentuh titik yang ditandai sebelumnya Il pada
dinding B.

- Putar alat ukur sebesar 180° tanpa mengubah ketinggian.
Arahkan alat ukur pada dinding A sehingga sehingga garis
laser vertikal melewati titik yang telah ditandai I. Biarkan
alat ukur melakukan levelling secara otomatis dan tandai
titik persimpangan garis laser di dinding A (titik I11).

- Selisih d dari kedua titik yang ditandai | dan Il pada
dinding A memberikan deviasi ketinggian alat ukur yang
sebenarnya.

Pada jarak ukur 2 x 5 m = 10 m simpangan maksimal yang

diperbolehkan adalah sebesar:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Selisih d antara titik | dan llI

hanya diperbolehkan maksimum 3 mm.
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Periksa ketepatan perataan garis laser horizontal
Untuk pemeriksaan, diperlukan permukaan kosong sekitar
5x5m.

- Pasang alat pengukur di bagian tengah antara dinding A
dan B di atas penopang atau tripod, atau pasang dengan
kencang di atas permukaan yang stabil dan rata.
Hidupkan alat pengukur pada mode pengoperasian
dengan perataan otomatis dan pilih mode horizontal.
Biarkan alat pengukur melakukan perataan.

- Padajarak 2,5 m dari alat ukur, tandai titik tengah garis
laser (titik | pada dinding A dan titik Il pada dinding B)
pada kedua dinding.

- Pasang alat pengukur dengan diputar sebesar 180° pada
jarak 5 m dan biarkan alat ukur melakukan levelling.

- Sesuaikan alat ukur pada ketinggian yang cukup (dengan
bantuan tripod atau dengan alas jika perlu), hingga titik
tengah garis laser tepat berada sebelum titik Il dan pada
dinding B.

- Tandai titik tengah garis laser pada dinding A sebagai
titik 111 (vertika melalui dan di bawabh titik I).

- Selisih d dari kedua titik yang ditandai | dan Ill pada
dinding A memberikan deviasi alat ukur pada garis
horizontal.

Pada jarak ukur 2 x 5 m = 10 m simpangan maksimal yang

diperbolehkan adalah sebesar:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Selisih d antara titik | dan 1|

hanya diperbolehkan maksimum 3 mm.

Memeriksa ketelitian pengukuran garis tegak lurus
Untuk melakukan pemeriksaan ini diperlukan bukaan pintu
dengan setiap sisi pintu minimal 2,5 m.

Pasang alat pengukur pada jarak 2,5 m dari bukaan pintu
di atas permukaan tanah yang stabil dan rata (tidak di
atas tripod). Hidupkan alat pengukur pada mode
pengoperasian dengan perataan otomatis. Pilih mode
vertikal dan biarkan alat pengukur melakukan perataan.

Tandai tengah garis laser vertikal di bagian bawah bukaan
pintu (titik ), pada jarak 5 m di sisi lain pada bukaan pintu
(titik I1) dan di tepi atas bukaan pintu (titik I1).

W

- Pasang alat ukur pada sisi bukaan pintu lainnya tepat di

belakang titik 1. Biarkan alat ukur melakukan levelling dan
sesuaikan garis laser vertikal sehingga titik tengahnya
tepat melewati titik | dan 1.

Tandai titik tengah garis laser di bagian atas bukaan pintu
sebagai titik V.

- Selisih d dari kedua titik yang ditandai Ill dan IV

menyatakan deviasi alat ukur untuk garis vertikal.

- Ukur tinggi bukaan pintu.

Simpangan maksimal yang diperbolehkan dihitung sebagai
berikut:

dua kali tinggi bukaan pintu x 0,3 mm/m

contoh: Pada ketinggian bukaan pintu 2 m simpangan
maksimal diperbolehkan sebesar
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2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Titik Il dan IV dapat
terpisah maksimal sejauh 1,2 mm.

Petunjuk pemakaian

» Selalu gunakan hanya bagian tengah garis laser untuk
menandai. Lebar garis laser berubah karena jarak.

Bekerja dengan reflektor (alat pemantulan)

Reflektor (alat pemantulan) (20) meningkatkan visibilitas
sinar laser dalam kondisi yang tidak menguntungkan dan
jarak yang lebih besar.

Setengah reflektif pada reflektor (alat pemantulan) (20)
meningkatkan visibilitas garis laser, garis laser juga dapat
terlihat melalui bagian yang transparan dari bagian belakang
reflektor (alat pemantulan).

Bekerja dengan tripod (aksesori)

Tripod memberi posisi pengukuran yang stabil dan dapat
diatur tingginya. Letakkan alat ukur dengan dudukan tripod
1/4" (5) pada ulir tripod (23) atau tripod foto pada
umumnya. Untuk pemasangan pada tripod konstruksi
standar, gunakan dudukan tripod 5/8" (4). Kencangkan alat
ukur dengan baut pengencang tripod.

Atur tripod sebelum menghidupkan alat ukur.

Kencangkan dengan braket universal (aksesori)

(lihat gambar F)

Dengan bantuan braket universal (19) Anda dapat
mengencangkan alat ukur misalnya pada permukaan
vertikal, pipa atau material yang dapat dimagnetisasi. Braket
universal juga dirancang sebagai tripod lantai dan
memudahkan penyetelan ketinggian alat ukur.

Atur braket universal (19) sebelum mengaktifkan alat ukur.

Kacamata laser (aksesori)

Kacamata laser berfungsi menyaring sinar yang berada di

sekitar. Dengan demikian, sinar laser akan terlihat lebih

terang untuk mata.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser sebagai
kacamata pelindung. Kacamata pelihat laser disediakan
agar dapat mendeteksi laser dengan lebih baik, namun
tidak melindungi dari sinar laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser sebagai
sunglasses atau di jalan raya. Kacamata pelihat laser
tidak menawarkan perlindungan penuh terhadap sinar UV
dan mengurangi persepsi warna.

Contoh penggunaan (lihat gambar F-H)

Contoh penggunaan alat ukur dapat dilihat pada halaman
bergambar.

Perawatan dan servis

Perawatan dan pembersihan

Jaga kebersihan alat.

Jangan memasukkan alat pengukur ke dalam air atau cairan
lainnya.

Jika alat kotor, bersihkan dengan lap yang lembut dan
lembap. Jangan gunakan bahan pembersih atau zat pelarut.
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Bersihkanlah secara berkala terutama permukaan outlet
sinar laser dan pastikan terbebas dari bulu halus.

Simpan dan lakukan pengangkutan pada alat ukur hanya di
dalam tas pelindung (21).

Kirim alat ukur dalam tas pelindung (21) saat hendak
dilakukan reparasi.

Layanan pelanggan dan konsultasi penggunaan

Layanan pelanggan Bosch menjawab semua pertanyaan
Anda tentang reparasi dan perawatan serta tentang suku
cadang produk ini. Gambaran teknis (exploded view) dan
informasi mengenai suku cadang dapat ditemukan di:
www.bosch-pt.com

Tim konsultasi penggunaan Bosch akan membantu Anda
menjawab pertanyaan seputar produk kami beserta
aksesorinya.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku
cadang, selalu sebutkan nomor model yang terdiri dari 10
angka dan tercantum pada label tipe produk.

Indonesia

PT Robert Bosch

Palma Tower 10th Floor

Jalan RA Kartini II-S Kaveling 6

Pondok Pinang, Kebayoran Lama
Jakarta Selatan 12310

Tel.: (021) 3005 5800

Fax: (021) 3005 5801

E-Mail: boschpowertools@id.bosch.com
www.bosch-pt.co.id

Cara membuang

Alat ukur, aksesori, dan kemasan harus didaur ulang dengan
cara yang ramah lingkungan.

Jangan membuang alat ukur dan baterai bersama
dengan sampah rumah tangga!

Hanya untuk negara Uni Eropa:

Berdasarkan European Directive 2012/19/EU, alat ukur
yang tidak dapat digunakan lagi dan berdasarkan European
Directive 2006/66/EC, baterai yang aus atau rusak harus
dibuang secara terpisah untuk didaur ulang secara ramah
lingkungan.

Tiéng Viét

Hudng dan an toan

Phai doc va chu y moi huéng dan dé
dam bao an toan va khéng bi nguy
hiém khi lam viéc véi dung cu do.
Khi st dung dung cu do khong phu
hop véi cac huéng dan 6 trén, cac
thiét bi bao vé duoc tich hgp trong dung cu do
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¢6 thé bi suy gidm. Khéng bao gi¢ dugc lam
cho cac déu hiéu canh bao trén dung cu do
khong thé doc duoc. HAY BAO QUAN CAN
THAN CAC HUGNG DAN NAY VA BUA KEM
THEO KHI BAN CHUYEN GIAO DUNG CU bO.
» Than trong - néu nhirng thiét bi khac ngoai
thiét bi hiéu chinh hoac thiét bi diéu khién
dugc néu ¢ day dugc st dung hoac cac
phuong phap khac dugc tién hanh, co thé
dan dén phoi nhiém phéng xa nguy hiém.
» May do dugc dan nhan cénh bao laser (dugc
danh ddu trong mé ta may do 6 trang dé thi).
» Néu van ban cda nhan cénh bao laser khong
theo ngén ngir cta ban, hay dan chéng nhan
dinh dugc cung cdp kém theo béng ngén ngir
clia nwdc ban Ién trén trudce khi st dung lan
dau tién.

Khéng dugc huéng tia laze vao
ngudi hoac dong vat va khéng dugc
nhin vao tia laze truc tiép hoac phan
xa. BGi vi ban ¢6 thé chiéu l6a mat
ngudi, gay tai nan hodc gay hdng mét.

» Néu tia laze hudng vao mat, ban phai nham
mét lai va ngay lap tirc xoay dau dé tranh tia
laze.

» Khong thuc hién bét ky thay' d6i nao & thiét
bi laser.

» Khong st dung kinh nhin tia laze lam kinh
bao vé. Kinh nhin tia laze dung dé nhan biét t6t
hon tia laze; tuy nhién né khéng bao vé khai tia
laze.

» Khéng st dung kinh nhin tia laze lam kinh
mat hoac trong giao thong duong bo. Kinh
nhin tia laze khong chdng UV hoan toan va giam
thi6u thu cdm mau séc.

» Chi dé ngudi c6 chuyén mén dugc dao tao
stra dung cu do va chi dung cac phu tung
g6c dé stra chira. Diéu nay dam bao cho su an
toan ctia dung cu do dudc gili nguyén.

» Khéng dé tré em sir dung dung cu do laser
khi khéng c6 ngu'di I6n giam sat. Ban co thé
vo tinh lam I6a mat ngudi khac.

» Khong lam viéc véi dung cu do trong méi
trwdng dé né, ma trong dé co chét 16ng, khi
ga hoac bui dé chay. Cac tia Ira c6 thé hinh
thanh trong dung cu do va cé kha nang lam rac
chay hay ngun khéi.

Khéng dé dung cu do va phu kién tir
& tinh & gan mé cdy va cac thiét bi y té
khac, vi du nhu may tro tim hoac

bom insulin. T tinh cda dung cu do va
phu kién cé thé tao ra mét trudng anh
hudng x&u dén chuic nang clia mo cly
va céc thiét bi y té.
» Dé dung cu do va phu kién tir tinh tranh xa
cac phuong tién nhd tir tinh va céac thiét bj
nhay tir. Anh hudéng clia tir tinh tir dung cu do

va phu kién c6 thé gy mét dir liéu khéng phuc
hoi dugc.

M6 Ta San Pham va Péac Tinh
Ky Thuat

Xin luu y cac hinh minh hoat trong phén trudc cua
hudng dan van hanh.

St dung ding cach

Dung cu do dudgc thiét ké dé xac dinh va kiém tra
cac vach ngang va doc.

Dung cu do phu hgp dé st dung trong viing bén
ngoai va bén trong.

Cac b6 phan dugc minh hoa

Su danh s6 cac biéu trung cda san pham la dé
tham khao hinh minh hoa dung cu do trén trang
hinh anh.

(1) Nhan canh bdo laser
(2) Ctra chiéu ludng Laser
(3) Nut bat/tat
(4) Diém nhan gia d& ba chan 5/8"
(5) Diém nhan gié d& ba chan 1/4"
(6) Nat van hanh doc
(7) NGt van hanh ngang
(8) Hién thi trang thai
(9) Hién thi co cdu khéa con lac
(10) Ma seri san xuét
(11) N&p day pin
(12) L&y cai nap day pin
(13) Gia xoay (RM 1)V
(14) Thanh huéng dan®
(15) Nam cham®
(16) L& dinh vi theo chiéu doc”
(17) Huéng dan
(18) Gia treo trén trén (BM 3)»
(19) Gia da nang (BM 1)
(20) T4m coc tiéu laser®
(21) Tui xach bao vé
(22) Kinh nhin laser®
(23) Gia dd ba chan (BT 150)%
(24) Cay chdng (BT 350)"

A) Phu tung dugc trinh béy hay mé ta khéng phai la
mot phan cua tiéu chuan hang hoa dugc giao kem
theo san pham. Ban cé thé tham khao téng thé
cac loai phu tung, phu kién trong chuong trinh
phu tung ctia chung toi.
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Thong s6 ky thuat

May laser duong vach GLL 2-10

Ma s6 may 3601K63L..

Pham vi lam viéc it nh&t" 10m

Cét thay chuén chinh xac +0,3 mm/m

Pham vi tu 18y c6t tiéu +4°

biéu

Thai gian |18y c6t thay <4s

chuén tiéu biéu

Nhiét d6 hoat déng -10°C... +50°C

Nhiét d6 luu kho -20°C...+70°C

Chiéu cao (ing dung t6i 2000 m

da qua chiéu cao tham

chiéu

D6 dm khdng khi tuong 90 %

déi t6i da.

MUic dé ban theo pEl

IEC 61010-1

Cép do Laser 2

Loai Laser 630-650 nm, <1 mW

Cs 1

Phan ky 0,5 mrad (Goc day)

Diém nhan gia dg ba 1/4";5/8"

chan

B6 nguén 3x1,5VLR6 (AA)

Thoi gian van hanh & ché do van hanh

— Ché d6 chir thap 9h

— Ché& d6 van hanh 17h
thang

Trong lugng theo

Qui trinh EPTA-
Procedure 01:2014
Kich thudc (Chiéu dai x
rong x cao)

Murc do bao vé

0,49 kg

112 x 55 x 106 mm

IP 54 (dwgc bao vé chéng
bui va tia nudc)

A) Pham vi lam viéc c6 thé dugc giam thong qua cac
diéu kién mai truding khong thuan 1gi (vi du nhu tia
maét tri chiéu truc tiép).

B) Chi co chit bdn khéng dan xuét hién, nhung dbi khi
d6 dan dién tam thai gay ra do ngung tu.

S6 xéri (10) déu dugc ghi trén nhan méc, d§ dé dang nhan dang

loai méy do.

Su lap vao

Lap/thay pin

Khuyén nghi st dung cac pin kiém mangan dé van
hanh dung cu do.

D& ma nép day pin (11) ban hay nhén I&én khoa
(12) va thao nap day pin ra. Lap pin vao.
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Xin hay luu y 13p tuong Uing ddng cuc pin nhu dugc

thé hién mét trong ngan chira pin.

Néu pin yéu, hién thi trang thai (8) sé nh&p nhay.

Dung cu do van con van hanh duoc khoang 1 gio

sau lan nhdp nhay dau tién.

Ludn ludn thay tét ca pin cung mét 1an. Chi st dung

pin cung mot hiéu va cé cung mot dién dung.

» Thao ac quy ra khéi dung cu do néu ban
khéng mudn st dung thiét bi trong thai gian
dai. Pin c6 thé hu mon sau thdi gian bao quan
lau trong dung cu do va tu xa dién.

Lam viéc véi gia xoay RM 1

(xem Hinh A-B)

Vi gia xoay (13) ban c6 thé xoay dung cu do 360°

quanh mot diém chuén trung tam thdy r6. Nha do,

cac tia Laser sé dugc thiét lap, ma khong can thay

d6i vi tri ctia dung cu do.

Hay dat dung cu do vai ranh dan hudng (17) vao

thanh d&n hudéng (14) cta gia xoay (13) va ddy

dung cu do dén khi né dirng trén dé.

Dé tach rdi ra, hay kéo dung cu do theo hudng

ngugc lai cua gia xoay.

Céc kha nang dinh vi clia gia xoay:

— ding trén mét bé mat phang,

— dudc bét vit Ién mét méat phang thang dung,

— nGi vdi gia treo trén tran (18) tai cac dai che phd
b&ng kim loai,

— dinh bang nam cham (15) trén cac bé mat kim
loai.

Van Hanh

Bat Dau Van Hanh

» Béo vé dung cu do tranh khéi am uét va
khéng dé birc xa mat troi chiéu truc tiép vao.

» Khong cho dung cu do tiép xuc végi nhiét do
khéc nghiét hoac dao déng nhiét dé. Khong
dé né trong ché do tu dong qué lau. Hay cho
diéu chinh nhiét d6 cho dung cu do khi dao dong
nhiét d6 16n va ludn tién hanh kiém tra dé chinh
xac trudc khi lam viéc tiép (xem ,Kiém tra do
chinh xac cua dung cu do“, Trang 216).

Trong trudng hgp 6 trang thai nhiét d6 cuc do
hay nhiét do thay d6i thai qua, sy chinh xac cla
dung cu do c6 thé bi hu hong.

» Tranh va cham manh hoac lam roi dung cu
do. Sau khi cé tac dong manh tir bén ngoai Ién
dung cu do, cén tién hanh kiém tra d6 chinh xac
trude khi ti€p tuc (xem ,Kiém tra do chinh xac
clia dung cu do“, Trang 216).

» Hay tat dung cu do, khi ban van chuyén. Khi
t4t may, bd phan 18y c6t thiy chudn dugc khoa
lai, bd phan nay cé thé bi hu hdng trong trudng
hop bi di chuyén cuc manh.
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Bat M6 va Tat

Dé bat dung cu do, hay truot nat bat/tat (3) vao vi

tri @ On* (d& van hanh véi co cau khéa con 14c)

hodc vao vi tri 'b On* (dé van hanh véi chic nang

|8y c6t thdy chuén tu dong). Hién thi trang thai (8)

sé chiéu sang. Dung cu do gui di ngay lap tic sau

khi bat cac tia laser tir cac 16 xa (2).

» Khéng duoc chia luéng laze vao con ngudi
hay dong vat va khéng duogc tu chinh ban
nhin vao luéng laze, ngay ca khi tir mét
khoang cach Ién.

Dé tat may do hay trugt nat bat/tat (3) & vi tri "Off".

Hién thi trang thai (8) sé t&t. Khi tat, tram con l4c

dugc khéa.

» Khong cho phép dung cu do dang bat moét
cach khéng kiém soat va hay tat dung cu do
sau khi st dung. Tia Laser c6 thé chiéu vao
nhiing ngudi khac.

Néu vugt qua nhiét do cao nhat cho phép 1a 50 °C,

dung cu sé t4t dé bao vé di-6t laser. Sau khi ngudi

trd lai, dung cu do & trang thai s&n sang hoat dong
va ta c6 thé mé may dé hoat dong trd lai.

Ty déng ngat

Néu trong khoang 120 phut khéng cé nit nao trén

dung cu do dugc bdm, dung cu do sé tu dong tat

dé bao vé pin.

Dé bat lai dung cu do sau khi ngét tu déng, ban cé

thé déy nut bat/tat (3) vao vi tri ,Off* va bat lai dung

cu do, ho&c nh&n nut ché dé van hanh doc (6)

hodc nut ché d6 van hanh ngang (7).

Dé tat ché do tu dong ngat, ban hay gilr nit ché do

van hanh ngang (7) (khi dang bat dung cu do) trong

it nhat 3 s. Néu tu dong t4t khi kich hoat, tia laser
sé nhédp nhay nhanh dé xac nhan.

Luwu y: Néu nhiét d6 van hanh vuot qua 45 °C, sé

khéng thé vo hiéu héa ché dé tu déng ngét duoc

nUa.

Dé kich hoat chiic nang tét tu dong, tat dung cu do

va sau dé md Ién lai.

Ché do hoat dong

Dung cu do c6 m6t vai chiic nang hoat déng ma

ban c6 thé chuyén déi qua lai bat cu khi nao:

— Van hanh theo huéng chéo (xem Hinh C): tao ra
mét vach laser doc va ngang,

— Van hanh theo huéng ngang (xem Hinh D): tao
ra mot vach laser ngang,

— Van hanh theo huéng doc (xem Hinh E): tao ra
mot vach laser doc.

Sau khi m& may, dung cu do n&m & ché& do 1dy muc

laze ngang va doc. Béng nat ché do van hanh

ngang (7) va doc (6) ban c6 thé bat va t4t tia laser

ngang va doc ma khéng phu thudc véi nhau.

T&t ca ché do hoat dong déu c6 thé dugc chon véi

Ché do tu dong can bang va véi co cdu khoa con

Iac.

L&y Cét Thiy Chudn Ty Bdng

Van Hanh véi Chirc Nang Lay Cét Thiy Chuén
Tu Bong

Ban hay dat may do 1én mét mat nén ¢6 dinh, nam
ngang hoac cd dinh may trén gia xoay (13) hoac
gia d& ba chan (23).

Ban hay truot nut bat/tat vao (3) vao vi tri “U on"
dé lam viéc vai tu dong can bang.

Ché do tu dong can bing sé tu déng diéu chinh
b&ng phéng trong pham vi tu can béng tir +4°. Viéc
can bang dugdc hoan t4t, ngay khi cac tia laser
khong con bi di chuyén.

Né&u khéng thé tu déng 18y c6t thiy chuén, vi du vi
bé mét dat dung cu do bi d6c hon 4° so véi bé mat
b&ng phéng, vach laser nhay nhanh.

Trong trudng hap nay, dua dung cu do vé vi tri
b&ng phéng va doi cho su tu I8y c6t thdy chudn
dién ra. Ngay khi may do n&m trong pham vi tu can
bing +4°, céc tia laser phat sang 6n dinh va am tin
hiéu dugc tat.

Khi cé rung dong hoac thay déi vi tri trong IGc van
hanh, dung cu do sé tu déng can bang trd lai. D&
tranh 16i do su di chuyén dung cu do, hay kiém tra
vi tri cdia ludng laser, d6i chiéu véi diém xuét phat
chuén trong khi 18y lai c6t thdy chuén Ian nia.

Van Hanh véi co cdu khéa con lac

Ban hay truot nat bat/tat vao (3) vao vi tri ,,0 Oon*
dé lam viéc vdi co cdu khoa con I4c. Hién thi co
c&u khoa con Iac (9) bat sang mau dé va tia laser
nhép nhay lién tuc theo nhip cham.

Khi van hanh véi co cdu khoa con l4c, ché do tu
déng can bang dugc t4t. Ban co thé tu do cAm
dung cu do theo moi céch trong tay hay dat trén
mot bé mé&t nghiéng. C4c tia laser khéng con dugc
can bing va khéng con hoat déng theo chiéu thang
ding d6i xting nhau nira.

Kiém tra do chinh xac cua dung cu do

Nhitng Anh Huwéng Dén d6 Chinh xac

Nhiét dé chung quanh cé anh hudng 16n nhét. Dac
biét 1a sy sai biét ctia nhiét do xay ra tor mat dat
hudng 1én c6 thé 1am 1éch hudng lubng laze.

Vi phan téng nhiét d6 & gan mat dét 1a cao nhét,
ban nén @&t dung cu do 1én gia d& ba chan néu co
thé va dat n6 & chinh gitra bé mét thao tac.

Bén canh céac tac dong ngoai, cac tac dong anh
hudng truc tiép tai thiét bi (nhu roi hoac va dap
manh) cé thé gay ra cac sai léch. Do dd, hay kiém
tra muic dé chinh xac trudc khi bat dau céng viéc.
Trudc tién ban hay kiém tra tuong (ing chiéu cao
cling nhu d6 chinh xac can béng cua vach laze
ndm ngang, sau d6 la cda vach nam doc.

Néu gia nhu dung cu do chéch hudng vuat muc t6i
da tai mot trong nhirng Ian kiém tra, xin vui long
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mang dén tram phuc vu hang da ban cia Bosch
dé dudgc stra chira.

Kiém tra chiéu cao chinh xac cda vach nam

ngang

Dé& kiém tra, ban c&n mét doan do thoang dai 5 m

trén mat nén viing chic giia tudng A va B.

— Gé&n dung cu do Ién trén bé d& hay gia d&, hay
dat trén moét bé mat ciing va bang phang gén véi
tudng A. Ban hay bat may do van hanh véi tu
dong can bang va chon ché do chir thap.

— Huéng théng luéng laze vao tudng A gan bén va
dé dung cu do chiéu vao. Banh d&u diém gitra
clia diém giao nhau cda céc tia laser trén blc
tudng (diém I).

— Hay xoay dung cu do 180°, dé dung cu do can
b&ng va danh ddu diém giao nhau cua tia laser &
tudng déi dién B (diém I1).

— Hay dat dung cu do — ma khdng xoay — gan
tudng B, hay bat va dé dung cu can bang.

A B

X <--r L

I A :H
Y/

— Hay can chinh dung cu do ¢ mirc d6 cao (nhd
gia d& ba chan ho&c bang cach dat xuéng duéi
néu can) sao cho diém giao nhau cla tia laser
gap diém da danh d4u trude do Il trén tudng B.
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— Xoay dung cu do 180° ma khong thay déi chiéu
cao. Hay huéng n6 lén tudng A sao cho tia laser
docj chay qua diém da danh ddu |. Hay dé dung
cu do can bang va danh diu diém giao nhau cla
tia laser trén tudng A (diém IlI).

— Su chénh léch d clia ca hai diém da danh dau |
va lll trén tudng A dan dén léch chiéu cao thuc
té ctia dung cu do.

Trén doan dudng do 2 x 5 m = 10 m, bién do chénh

I&ch cho phép t6i da la:

10 m x £0,3 mm/m = +3 mm. Do d6, chénh léch d

gitra diém | va Il dugc phép cao nhét 1a 3 mm.

Kiém tra d6 chinh xac khi can bang ctia vach

nam ngang

Dé kiém tra, ban cdn mét mat phéng thoang

khoéang 5 x 5 m.

— Hay lap may do & diém gilra hai buc tuong A va
B trén bé khung cling nhu' trén gia ba chan hoac
dé n6 trén nén bang phang, viing chic. Ban hay
bat may do van hanh véi tu dong can bing va
chon ché do6 van hanh ngang. Hay dé may can
béng.

— Hay danh d4u tam diém cua vach laze cach xa
dung cu do 2,5 m & c& hai thanh (diém | trén
thanh A va diém Il trén thanh B).

Bosch Power Tools
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A

1
/I/Hﬁ 1

il BT
,/’B\
— Dét dung cu do xoay 180° cach xa 5 m va dé né
tu can bang.
— Can chinh chiéu cao cta dung cu (nhd gia dé ba
chan hoc dat ndm) sao cho tam diém cua vach
laze cham ding vao diém Il da dugc danh dau

— Héy danh d4u diém gitra cua tia laser doc trén
san cla khung ctra tréng (diém 1), & khoang cach
5 m & phia con lai cia khung ctra tréng (diém 1)
cling nhu & mép trén clia khung clra tréng

s&n trén thanh B. (diém 11l).
— Héay danh d4u tam diém cua vach laze lam
diém Il (thdng diing trén hoac duéi diém I) trén '\\7/«\ I
thanh A. N2 IV
— Chénh léch d cua ca hai diém | va Ill da duoc \2?(‘\ o
danh du trén thanh A chinh Ia do léch thuc t& V| .
clia dung cu do & phuang ngang. o ! .
Trén doan dudng do 2 x 5 m = 10 m, bién d6 chénh 2 | @
Iéch cho phép t6i da la: | =
10 m x #0,3 mm/m = +3 mm. Do dé, chénh léch d ! R [ |
gilra diém | va lll dugc phép cao nhat [a 3 mm. j/’/
Kiém Tra C6t Thiy Chudn Chinh xac cda Muc L
Théng Bung > t k J
Dai vai kiém tra loai nay, khung ctra tréng can mai >
bén clra rong it nhat 1a 2,5 m (trén mot bé mat 6n >
dinh). — Hay d&t dung cu do lén mat kia cdia clra mé ngay
— Dung may cach clra mé 2,5 m trén nén bing phia sau diém Il. Hay dé dung cu do cén b&ng
phang, viing chéc (khéng dung trén gia ba va hudng tia laze doc sao cho diém gilra ciia nd
chan). Ban hay bat may do van hanh véi tu dong chay qua diém I va ll.
can béng. Hay chon ché do van hanh docvadé  _ Hay danh du diém giita cia tia laser trén mép
dung cu do tu can bang. ctia khung ctra tréng lam diém V.

— Su chénh léch d cda ca hai diém da danh d4u llI
va IV d&n dén dé 1éch thuc t€ clia dung cu do so
v6i phuong thang ding.

— Do chiéu cao cua khung ctra tréng.

Hay tinh d6 léch cho phép t6i da nhu sau:

hai Ian chiéu cao cta clra md x 0,3 mm/m

Vi du: Khi chiéu cao cuiia ctra md la 2 m, doé chénh

|&ch t6i da la

2 x 2m x £0,3 mm/m = +1,2 mm. Céac diém lll va

IV dugc phép cach nhau nhiéu nhét 14 1,2 mm.

Huéng Dan S&* Dung
» Chi st dung diém giira cua tia laser dé danh

déu. Chiéu rong cua tia laser thay d6i cling vdi
khodng céach.
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S dung cung vdi tdm coc tiéu laze

Bang dich laze (20) cai thién d6 ro cla tia laser &
nhiing diéu kién khong phu hgp va & khoang cach
I6n.

Ndra phan chiéu cua bang dich laze (20) céi thién
do rd cla tia laser, thong qua nira trong sudt, tia
laser cia mat sau bang dich laze ciing cé thé duoc
phét hién.

Su dung gia do ba chan (phu kién)

Gia d& ba chan cung cdp kha ndng do 6n dinh va
linh hoat. Bat dung cu do c6 khung gia ba chan
1/4" (5) lén ren cua gia dd ba chan (23) hodc cta
mét gia d& ba chan ctia may anh théng thudng. Dé
g4n vao gia dd ba chan thong thudng hay ding
diém nhan gi& dd ba chan 5/8" (4). Siét chat dung
cu do bang vit dinh vi cla gia d& ba chan.

Diéu chinh so gia dé trudc khi cho dung cu do hoat
dong.

Hay gén vdi thiét bi gilr thong dung (Phu kién)
(xem hinh F)

Nho thiét bi gidr théng dung (19) ban c6 thé gén
dung cu do, vi du trén bé mét thang ding, 8ng
hoac céac vat liéu tir hda dugc. Bé d& phé thong
cling ¢6 thé st dung thich hop nhu gia dd dat trén
mat dét va lam cho viéc diéu chinh dé cao cla
dung cu do dugc dé dang hon.

Diéu chinh so thiét bi gitr théng dung (19) trudc khi
cho dung cu do hoat dong.

Kinh nhin laser (phu kién)

Kinh nhin laser sé loc nguén anh sang xung quanh.

Do d6 anh sang cda laser sé sang hon déi voi méat.

» Khong st dung kinh nhin tia laze lam kinh
bao vé. Kinh nhin tia laze diing dé nhan biét t6t
hon tia laze; tuy nhién né khong bao vé khdi tia
laze.

» Khong st dung kinh nhin tia laze lam kinh
mat hoac trong giao thong duong bd. Kinh
nhin tia laze khong chéng UV hoan toan va giam
thiéu thu cam mau sic.

Cong viéc theo Thi du (Xem Hinh anh F-H)

Céc ting dung mau cho dung cu do cé thé tra ctiu
trén céc trang hinh anh.

Bao Dudng va Bao Quan

Bédo Dudng Va Lam Sach

Ludn ludn gilr cho dung cu do that sach sé.

Khéng dugc nhing dung cu do vao trong nuéc hay
céc chét Idng khac.

Lau sach bui bdn bang m6t manh vai mém va am.

Khéng dugc st dung chét tay rda.

Thudng xuyén lau sach bé mat cac clra chiéu laze

mot cach ky ludng, va luu y dén céac tua vai hay sgi
chi.
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Chi bdo quan va van chuyén dung cu do trong tui
bao vé (21).

Trong trudng hgp can slra chira, hay gui dung cu
do trong tui bao vé (21).

Dich vu hé trg khach hang va tu van s
dung

B0 phan phuc vu hang sau khi ban cuda ching toi
tra 10i cac cau hdi lién quan dén viéc bao dudng va
stia chira cac san phdm ciing nhu phu tiing thay
thé cla ban. So d6 mé ta va thong tin vé phu tung
thay thé cling c6 thé tra clru theo dudi day:
www.bosch-pt.com

Doi ngdi tu van s dung cua Bosch sé gilip ban giai
dap céac thac mac vé san pham va phu kién.

Trong tét ca cac phan héi va don dat phu tlng, xin
vui long lubn ludn nhap s6 hang hoéa 10 chir s6
theo nhan cta hang héa.

Viét Nam

CN CONG TY TNHH BOSCH VIET NAM TAI
TP.HCM

Tang 14, Ngoi Nha Bic, 33 Lé Dudn

Phudng Bén Nghé, Quan 1, Thanh Phé Ho Chi
Minh

Tel.: (028) 6258 3690

Fax: (028) 6258 3692 - 6258 3694

Hotline: (028) 6250 8555

Email: tuvankhachhang-pt@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com.vn
www.baohanhbosch-pt.com.vn

Campuchia

Cong ty TNHH Robert Bosch (Campuchia)

Don nguyén 8BC, GT Tower, Tang 08, Budng 169,
Tiép Khic Blvd, Sangkat Veal Vong,

Khan 7 Makara, Phnom Penh

VAT TIN: 100 169 511

Tel.: +855 23 900 685

Tel.: +855 23 900 660

www.bosch.com.kh

Su thai bé

Dung cu do, phu kién va bao bi phai dugc phan
loai dé tai ché theo hudng than thién véi moi
truong.

Khéng vt dung cu do va pin cung trong
rac thai clia gia dinh!

Chi danh cho cac quéc gia thudc khai Lién
minh Chau Au (EU):

Dung cu do khong con gia tri st dung theo chi thj
chau Au 2012/19/EU va &c quy/pin bi hdng hoac da
qua st dung theo chi thi s6 2006/66/EC phai dudc
thu gom riéng va co thé tai st dung theo luat moi
trudng.

Bosch Power Tools
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